SAFETY INSTRUCTIONS

|
- EN
IMPORTANT TO BE READ AND OBSERVED

Download the complete instruction manual on
http:/docs.whirlpool.eu or call the phone number
shown on the warranty booklet.

Before using the appliance, read these safety
instructions. Keep them nearby for future reference.
These instructions and the appliance itself provide
important safety warnings to be observed at all
times. The manufacturer declines any liability for
failure to observe these safety instructions, for
inappropriate use of the appliance or incorrect
setting of controls.

AN WARNING: If the hob surface is cracked, do not
use the appliance - risk of electric shock.

&\ WARNING: Danger of fire: Do not store items on
the cooking surfaces.

A CAUTION: The cooking process has to be
supervised. A short cooking process has to be
supervised continuously.

A WARNING: Unattended cooking on a hob with
fat or oil can be dangerous - risk of fire. NEVER try to
extinguish a fire with water: instead, switch off the
appliance and then cover flame e.g. with a lid or a
fire blanket.

&\ Do not use the hob as a work surface or support.
Keep clothes or other flammable materials away
from the appliance, until all the components have
cooled down completely - risk of fire.

&\ Metallic objects such as knives, forks, spoons and
lids should not be placed on the hob surface since
they can get hot.

&\ Very young children (0-3 years) should be kept
away from the appliance. Young children (3-8 years)
should be kept away from the appliance unless
continuously supervised. Children from 8 years old
and above and persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack of experience
and knowledge can use this appliance only if they
are supervised or have been given instructions on
safe use and understand the hazards involved.
Children must not play with the appliance. Cleaning
and user maintenance must not be carried out by
children without supervision.

A\ After use, switch off the hob element by its
control and do not rely on the pan detector.

&N WARNING: The appliance and its accessible parts
become hot during use. Care should be taken to
avoid touching heating elements. Children less than
8 years of age shall be kept away unless continuously
supervised.

PERMITTED USE

&N\ CAUTION: the appliance is not intended to be
operated by means of an external switching device,
such as atimer, or separate remote controlled system.

A\ Thisapplianceisintended to be usedin household
and similar applications such as: staff kitchen areas
in shops, offices and other working environments;
farm houses; by clients in hotels, motels, bed &
breakfast and other residential environments.

&\ No other use is permitted (e.g. heating rooms).
M\ This appliance is not for professional use. Do not
use the appliance outdoors.

INSTALLATION

M\ The appliance must be handled and installed by
two or more persons - risk of injury. Use protective
gloves to unpack and install - risk of cuts.

M Installation, including water supply (if any),
electrical connections and repairs must be carried
out by a qualified technician. Do not repair or replace
any part of the appliance unless specifically stated in
the user manual. Keep children away from the
installation site. After unpacking the appliance,
make sure that it has not been damaged during
transport. In the event of problems, contact the
dealer or your nearest After-sales Service. Once
installed, packaging waste (plastic, styrofoam parts
etc.) must be stored out of reach of children - risk of
suffocation. The appliance must be disconnected
from the power supply before any installation
operation - risk of electric shock. During installation,
make sure the appliance does not damage the
power cable - risk of fire or electric shock. Only
activate the appliance when the installation has
been completed.

A\ Carry out all cabinet cutting operations before
fitting the appliance and remove all wood chips and
sawdust.

M\ If the appliance is not installed above an oven, a
separator panel (not included) must be installed in
the compartment under the appliance.
ELECTRICAL WARNINGS

A\ It must be possible to disconnect the appliance
from the power supply by unplugging it if plug is
accessible, or by a multi-pole switch installed
upstream of the socket in accordance with the
wiring rules and the appliance must be earthed in
conformity with national electrical safety standards.
M\ Do not use extension leads, multiple sockets or
adapters. The electrical components must not be
accessible to the user after installation. Do not use
the appliance when you are wet or barefoot. Do not
operate this appliance if it has a damaged power
cable or plug, if it is not working properly, or if it has
been damaged or dropped.

M Installation using a power cable plug is not
allowed unless the product is already equipped with
the one provided by the Manufacturer.




A\ If the supply cord is damaged, it must be replaced
with an identical one by the manufacturer, its service
agent or similarly qualified persons in order to avoid
a hazard - risk of electric shock.

CLEANING AND MAINTENANCE

/N WARNING: Ensure that the appliance is switched
off and disconnected from the power supply before
performing any maintenance operation; never use
steam cleaning equipment - risk of electric shock.
AN Do not use abrasive or corrosive products,
chlorine-based cleaners or pan scourers.

DISPOSAL OF PACKAGING MATERIALS

The packaging material is 100% recyclable and is marked with the recycle

symbol £

The various parts of the packaging must therefore be disposed of responsibly
and in full compliance with local authority regulations governing waste
disposal.

DISPOSAL OF HOUSEHOLD APPLIANCES

This appliance is manufactured with recyclable or reusable materials.
Dispose of it in accordance with local waste disposal regulations. For further
information on the treatment, recovery and recycling of household electrical
appliances, contact your local authority, the collection service for household
waste or the store where you purchased the appliance. This appliance is
marked in compliance with European Directive 2012/19/EU, Waste Electrical
and Electronic Equipment (WEEE) and with the Waste Electrical and Electronic
Equipment regulations 2013 (as amended).

By ensuring this product is disposed of correctly, you will help prevent
negative consequences for the environment and human health.

The symbol Z’f on the product or on the accompanying documentation
indicates that it should not be treated as domestic waste but must be
taken to an appropriate collection center for the recycling of electrical and
electronic equipment.

ENERGY SAVING TIPS

Make the most of your hot plate’s residual heat by switching it off a few
minutes before you finish cooking.

The base of your pot or pan should cover the hot plate completely; a
container that is smaller than the hot plate will cause energy to be wasted.

Cover your pots and pans with tight-fitting lids while cooking and use as
little water as possible. Cooking with the lid off will greatly increase energy
consumption.

Use only flat-bottomed pots and pans.

DECLARATION OF CONFORMITY

This appliance meets Ecodesign requirements of European Regulation 66/2014
and The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information
(Amendment) (EU Exit) Regulations 2019 in compliance with the European
standard EN 60350-2.

NOTE

People with a pacemaker or similar medical device should use care when
standing near this induction cooktop while it is on. The electromagnetic
field may affect the pacemaker or similar device. Consult your doctor, or
the manufacturer of the pacemaker or similar medical device for additional
information about its effects with electromagnetic fields of the induction
cooktop.
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ELECTRICAL CONNECTION

Electrical connection must be made before connecting the appliance to the electricity supply.

Installation must be carried out by qualified personnel who know the current safety and installation regulations. Specifically, installation must be carried
out in compliance with the regulations of the local electricity supply company.

Make sure the voltage specified on the data plate located on the bottom of the appliance is the same as that of the home.

Regulations require that the appliance be earthed: use conductors (including the earth conductor) of the appropriate size only.
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In order to receive a more complete assistance, please

register your product on www.whirlpool.eu/register. PLEASE SCAN THE QR CODE ON \
YOUR APPLIANCE IN ORDERTO

A Before using the appliance carefully read the Safety REACH MORE INFORMATION

Instruction.

THANK YOU FOR BUYING A WHIRLPOOL PRODUCT

PRODUCT DESCRIPTION

1. Cooktop
2. Control panel
1
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1. Symbols/activation of special functions 6. FLEXISIDE button 11. Cooking time indicator
2. Cooking level selected 7. Indicator light - function active 12. OK/Key lock button - 3 seconds
3. Cooking zone off button 8. On/Off button 13. Timer active indicator
4. Scroll keypad 9. Timer 14. Zone selection indicator
5. Fast heating button (Booster) 10. 6™ Sense button 15. Timer indicator symbol
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ACCESSORIES

POTS AND PANS
Only use pots and pans made from ferromagnetic
material which are suitable for use with induction hobs:
AN > - enamelled steel
« castiron
@ @ - special pots and pans in stainless steel, suitable

for induction cooking

Check for the M symbol (usually stamped on the bottom) to determine
whether a pot is suitable. A magnet may be used to check whether pots are
magnetic.

The quality and the structure of the pot base can alter cooking performance.
Some indications for the base’s diameter do not correspond to the actual
diameter of the ferromagnetic surface.

Some pots and pans have only a part of the bottom in a ferromagnetic
material, with parts in another material not suitable for induction cooking.
These areas may heat up at different levels or lower temperatures. In certain
cases, where the bottom is made mainly of non-ferromagnetic materials, the
hob might not recognise the pan and therefore not switch on the cooking
zone.

To ensure optimum efficiency, always use pots and pans with a flat bottom
that distributes the heat evenly. If the bottom is uneven, this will affect
power and heat conduction.

FIRST TIME USE

Empty pots or pots with a thin base

Do not use empty pots or pans when the hob is on. The hob is equipped with
aninternal safety system that constantly monitors the temperature, activating
the “automatic off” function where high temperatures are detected. When
used with empty pots or pots with thin bases, the temperature may rise very
quickly, and the “automatic off” function may not be triggered immediately,
damaging the pan or the hob surface. If this occurs, do not touch anything
and wait for all components to cool down.

If any error messages appear, call the service centre.

Minimum diameter of pot/pan base for the different cooking areas

To ensure that the hob functions properly, use pots of a suitable minimum
diameter (refer to the table below).

Always use the cooking zone that best corresponds to the minimum
diameter of the bottom of the pot.

Place the pot making sure it is well centered on the cooking zone in use.

It is recommended not to use pots that exceed the perimeter of the cooking
zonein use.

D [ 'i"._,_ )
omin TP

ADAPTER FOR POTS/PANS UNSUITABLE FOR INDUCTION

Using this accessory makes it possible to use pots and pans that are not
suitable for induction hobs. It is important to bear in mind that using it
affects efficiency and, consequently, the time needed to heat food. Its
use should be limited because the temperatures reached on its surface
depend significantly on the pot/pan used, its flatness and the type of food
being cooked. Using a pot or pan with a smaller diameter than the adapter
disc may cause heat to build up that is not transmitted to the pot or pan,
which could blacken both the hob and the disc. Adapt the diameter of
your pots/pans and the hob to the diameter of the adapter.

150 mm 200 mm 100 mm 150 mm

POWER MANAGEMENT

At the time of purchase, the hob is set to the maximum possible power.
Adjust the setting concerning the limits of your home's electrical system as
described in the following paragraph.

N.B: Depending on the power selected for the hob, some of the cooking zone
power levels and functions (e.g. boil or fast heating) could be automatically
limited to prevent the selected limit from being exceeded.

To set the power of the hob:

Once you have connected the device to the mains power supply, you can
set the power level within 60 seconds.

Press the far right timer “+” button for at least 5 seconds. The display shows
uplLa

Press the 2| * |button to confirm.

Use the “+" and “—" buttons to select the desired power level.

The power levels available are: 2.5 kW - 4.0 kW - 6.0 kW — 7.2 kW.

Confirm by pressing ﬁm

The power level selected will stay in the memory even if the power supply
is interrupted.

To change the power level, disconnect the appliance from the mains for at
least 60 seconds, plug it back in, and repeat the above steps.

If an error occurs during the setting sequence, the “EE” symbol will appear,
and you will hear a beep. If this happens, repeat the operation.
If the error persists, contact the After-Sales Service.

ACOUSTIC SIGNAL ON/OFF

To switch the acoustic signal on/off:

«  Connect the hob to the power supply;

- Wait for the switch-on sequence;

- Pressthe“P”button of the first scroll keypad at the top left for 5 seconds.
Any alarms set will remain active.

DEMO MODE (reheating deactivated, see the section on “Troubleshooting”)

To switch the demo mode on and off:

«  Connect the hob to the power supply;

«  Wait for the switch-on sequence;

- Within the first minute, press the fast heating button “P” of the bottom
left keypad for 5 seconds (as shown below),

«  “DE" will show on the display.

o a
o} o}
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DAILY USE

|
SWITCHING THE HOB ON/OFF

To turn the hob on, press the power button for around 1 second. To turn
the hob off, press the same button again, and all cooking zones will be
deactivated.

POSITIONING
Do not cover the control panel symbols with the cooking pot.

Please note: In the cooking zones close to the control panel, it is advisable to
keep pots and pans inside the markings (taking both the bottom of the pan
and the upper edge into consideration, as this tends to be larger).

This prevents excessive overheating of the keypad. When grilling or frying,
please use the rear cooking zones wherever possible.

ACTIVATING/DEACTIVATING COOKING ZONES AND ADJUSTING
POWER LEVELS

OFFH\HIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIII18P

To activate the cooking zones:

Move your finger horizontally across the scroll keypad (SLIDER) of the
required cooking zone to activate it and adjust the power. The level will
be shown in line with the area and the indicator light identifying the
active cooking zone. The "P" button can be used to select the fast heating
function (Booster).

FUNCTIONS

To deactivate the cooking zones:
Select the “OFF” button at the beginning of the scroll keypad.

£] | coNTROL PANEL LOCK

To lock the settings and prevent it from accidentally switching on, press
and hold the OK/Key lock button for 3 seconds. A beep and a warning
light above the symbol indicate that this function has been activated. The
control panel is locked except for the switching off function ([©]). To unlock
the controls, repeat the activation procedure.

5]
— + TIMER

There are two timers - one controls the left-hand cooking zones, while
the other controls the right-hand cooking zones.

To activate the timer:

Press the “+" or “—" button to set the desired time on the cooking zone in
use. An indicator light will be activated in line with the specific symbol a@.
Once the set time has elapsed, a beep will sound, and the cooking zone will
switch off automatically.

The time can be changed at any point, and several timers can be activated
simultaneously.

In case 2 timers on the same side of the hob are activated simultaneously,
“Zone selection indicator” flashes and the relative cooking time selected is
displayed on the central display.

To deactivate the timer:
Press the “+" and “—" buttons together until the timer is deactivated.

@ TIMER INDICATOR
This LED (when ON) indicates that the timer has been set for the cooking zone.
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O FLEXISIDE | 6™ SENSE

By selecting the “FLEXISIDE” button, you can combine two cooking zones
and use them at the same power by covering the entire surface with a
large pot or partially with a round/oval pot.

The function always remains on and, when using only one pot, can be
moved over the entire area. In this case, both left-hand scroll keypads can
be used indifferently.

Ideal for cooking with oval or rectangular pots or with pan supports.

To deactivate the function, press the “FLEXISIDE” button.

N.B. Special functions cannot be selected when using this feature.

IMPORTANT: Place the pots in the center of the cooking zone so that they
cover at least one of the reference points (as shown below).

[ = | ;

C - =) C =3 -
e
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The “6'" Sense” button activates the special functions.

Place the pot in position and select the cooking zone.

Press the “6' Sense” button. The display of the selected area will show “A”.
The indicator for the first special feature available for the cooking zone will
light up.

Select the desired special function by pressing the “6" Sense” button one
or more times.

The function is activated once the 39 button has been pressed to confirm.
To select another special function, press “OFF” and then the “6" Sense”
button to choose the required function.

To deactivate the special functions and return to manual mode, press “OFF“.
The power level when using special functions is pre-set by the hob and
cannot be modified.

1 MELTING

This function allows you to bring food to the ideal temperature for
melting and maintain the food condition without the risk of burning.
This method is ideal, as it does not damage delicate foods such as
chocolate and prevents them from sticking to the pot.

Whj;lfz?ool



M KEEP WARM

This feature allows you to keep your food at an ideal temperature, usually
after cooking is complete or reducing liquids very slowly.
Ideal for serving foods at the perfect temperature.

T+ SIMMERING

This function is ideal for maintaining a simmering temperature, allowing
you to cook food for long periods with no risk of burning.
Ideal for long-cooking recipes (rice, sauces, roasts) with liquid sauces.

=T BOILING

This function allows you to bring water to the boil and keep it boiling,
with lower energy consumption.

About 2 litres of water (preferably at room temperature) should be placed
in the pan.

In all cases, users are advised to monitor the boiling water closely and
check the amount of water remaining regularly.

If the pots are big and the water quantity is higher than 2 litres, we
recommend using a lid to optimize boiling time.

INDICATORS

5 CHEF CONTROL
The flexible zone is divided into three cooking zones

high (see the figure) activated at a pre-set power (high,
medium or low) depending on the position of the

pot/pan: move the pot/pan over the surface to

medium continue cooking at different temperatures without

having to use the controls.
low

|
I | RESIDUAL HEAT

If “H” appears on the display, this means that the cooking zone is hot. The
indicator lights up even if the zone has not been activated but has been
heated due to the adjacent zones' use or because a hot pot has been
placed oniit.

When the cooking zone has cooled down, the "H" disappears.

COOKING TABLE

Y POT INCORRECTLY POSITIONED OR MISSING

This symbol appears if the pot is not suitable for induction cooking, is not
positioned correctly or is not of an appropriate size for the cooking zone
selected. If no pot is detected within 30 seconds of making the selection,
the cooking zone switches off.

The cooking table offers an example of the cooking type for each power level. The actual delivered power of each power level depends on the cooking

zone dimension.

POWER LEVEL TYPE OF COOKING o LEVEL USE .
(indicating cooking experience and habits)
Maximum P Fast heating/Booster Ideal. for rapigily increasing food temperature to a fast boil (for water) or for rapidly
power heating cooking liquids.
= Frying — boiling Ideal for brovyning, starting to cook, frying deep-frozen products, bringing liquids
= to the boil quickly.
= 14-18
= Browning — Sgartijltlﬁlgg —boiling =1 | yeai for sautéing, maintaining a lively boil, cooking and grilling.
E Browning — cooking — stewing — | Ideal for sautéing, maintaining a gentle boil, cooking and grilling, and preheating
- sautéing — grilling accessories.
- 10-14
- Cooking — stewing — sautéing — . S . . - )
- grilling — cooking until creamy Ideal for stewing, maintaining a gentle boil, cooking and grilling (for longer periods).
E Ideal for slower-cook recipes (rice, sauces, roast, fish) with liquids (e.g. water, wine,
E 5o Cooking — simmering broth, milk), and creaming pasta.
- thickening — creaming Ideal for slow-cook recipes (quantities under 1 litre: rice, sauces, roasts, fish) with liquids
- (e.g. water, wine, broth, milk).
. Melting — defrosting Ideal for softening butter, gently melting chocolate, thawing small items.
- 1-4 Keeping food warm — creaming Ideal for keeping small portions of just-cooked food or serving dishes warm and for
- risotto creaming risotto.
Zero OFF _ Hob in stand-by or off mode (possible end-of-cooking residual heat, indicated by
power an "H").

Whj;lﬁool
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MAINTENANCE AND CLEANING

WARNING
- Do not use steam cleaning equipment.
- Before cleaning, make sure the cooking zones are switched off and that the residual heat indicator ("H”) is not displayed.

Important:

« Do not use abrasive sponges or scouring pads as they may damage
the glass.

«  After each use, clean the hob (when it is cool) to remove any deposits
and stains from food residue.

« A surface that is not kept suitably clean may reduce the sensitivity of
control panel buttons.

« Use a scraper only if residues are stuck to the hob. Follow the scraper
manufacturer's instructions to avoid scratching the glass.

» Sugar or foods with high sugar content can damage the hob and must
be immediately removed.

- Salt, sugar and sand could scratch the glass surface.

« Useasoftcloth, absorbent kitchen paper or a special hob cleaner (follow
the Manufacturer’s instructions).

«  Spills of liquid in the cooking zones can cause the pots to move or vibrate.

+  After cleaning the hob, dry thoroughly.

TROUBLESHOOTING

If the CleanProtect logo is present on the glass, the hob has been treated
with CleanProtect technology. This exclusive coating ensures excellent
cleaning results and keeps the hob surface shiny for longer.

Daily cleaning after each use is suggested.

To clean CleanProtect hobs, follow these recommendations:

Soak the zones that need to be cleaned with water making sure to
cover the entire stained area and being careful not to drop water on
the control panel.
For the water soaking:
« In normal conditions, wait at least 2 minutes.
+ In heavy-dirt conditions, wait for at least 5 minutes.

If the water dries on the hob it is necessary to repeat the soaking step.
Use a non-abrasive sponge to remove deposits and dry the hob after
cleaning.

«  Check that the electricity supply has not been shut off.

«  If you cannot turn the hob off after using it, disconnect it from the power
supply.

+ Ifalphanumeric codes appear on the display when the hob is switched on,
consult the following table for instructions.

Please note: The presence of water, liquid spilled from pots or any objects
resting on any of the hob buttons can accidentally activate or deactivate the
control panel lock function.

DISPLAY CODE DESCRIPTION POSSIBLE CAUSES SOLUTION
Cookware is detected but it is not The cookware is not well positioned on | Press On/Off button twice to remove the
compatible with requested operation. | the cooking zone, oritis not compatible | FOET code and restore the functionality
FOE1 with one or more cooking zones. of the cooking zone. Then, try to use the
cookware with a different cooking zone, or
use different cookware.
Wrong power cord connection. The power supply connection is not | Adjust the power supply connection
FOE7 exactly as indicated in "ELECTRICAL | according to "ELECTRICAL CONNECTION”
CONNECTION" paragraph. paragraph.
FOEA The control panel switches off because | The internal temperature of electronic | Wait for the hob to cool down before using
of excessively high temperatures. parts is too high. it again.
The cooking zone turns off when the | The internal temperature of electronic | Wait until the cooking area has cooled off
FOE9 temperatures are too high. parts is too high. before using it again.

FOE2, FOE4, FOE6,
FOE8, FOEC, F1E1,
F2E1, F6E1, F6E3,
F7E5, F7E6

Disconnect the hob from the power supply.
Wait a few seconds, then reconnect the hob to the power supply.
If the problem persists, call the service centre and specify the error code that appears on the display.

dE
[when the hob is off]

The hob does not switch heat up.
The functions do not come on.

DEMO MODE on.

Follow the instructions in the "DEMO

MODE" paragraph.

The hob does not allow a special

The power regulator limits the power

See paragraph "Power management”.

eg. BT i1 — — | function to be activated. levels in accordance with the maximum
value set for the hob.
eg. b g The hob automatically sets a minimum | The power regulator limits the power | See paragraph "Power management”.
[Power level lowerthan | POWer level to ensure that the cooking | levels in accordance with the maximum
level requested] zone can be used. value set for the hob.
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SOUNDS PRODUCED DURING OPERATION

Induction hobs may whistle or creak during normal operation.

These noises actually come from the cookware and are linked to the pan
bottoms' characteristics (for example, when the bottoms are made from
different layers of material or are irregular).

AFTER-SALES SERVICE

These noises may vary according to the type of cookware used and the
amount of food it contains and not the symptom of something wrong.

In order to receive a more complete assistance, please register your product
on www.whirlpool.eu/register.

BEFORE CALLING THE AFTER-SALES SERVICE:

1. See if you can solve the problem by yourself with the help of the
TROUBLESHOOTING suggestions.
2. Switch the appliance off and back on again to see if the fault persists.

IF AFTER THE ABOVE CHECKS THE FAULT STILL OCCURS, GET IN
TOUCH WITH THE NEAREST AFTER-SALES SERVICE.

To receive assistance, call the number shown on the warranty booklet or
follow the website’s instructions on www.whirlpool.eu.

When contacting our Client After sales service, always specify:
« abrief description of the fault;
- thetype and exact model of the appliance;

« the serial number (number after the word SN on the rating plate
located under the appliance). The serial number is also indicated in the
documentation;

Mod. XXX XXX

Ind.C. XXXX XXXX XXXX

z
=9
oF
3=
gm
£Q

=

|SN: XXXX XXXX XXXX

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

- your full address;
« your telephone number.

If any repairs are required, please contact an authorized after-sales service
(to guarantee that original spare parts will be used and repairs carried out
correctly).

In the case of flush-mounted installation, call the After Sales Service to
request assembly of screws kit 4801 211 00112.

In case of installation not over a built-in oven, you can call the After Sales
Service to buy the divider kit C00628720 (cooktop 60 and 65 cm) or
C00628721 (cooktop 77 cm).

If you prefer not to buy the divider kit please ensure that a separator is
installed according to the installation instructions.

Policies, standard documentation and additional product information can be found by:

«  Using QR code in your appliance;
«  Visiting our website docs.whirlpool.eu;

- Alternatively, contact our After-sales Service (See phone number in the warranty booklet). When contacting our
After-sales Service, please state the codes provided on your product's identification plate.

400011687383

Whj;lfa?ool



SICHERHEITSHINWEISE

. DE

DIESE MUSSEN DURCHGELESEN UND BEACHTET

WERDEN

Laden Sie die vollstandige Bedienungsanleitung auf
http://docs.whirlpool.eu herunter oder rufen Sie die
Telefonnummer, die im Garantieheft angegebeniist, an.

Diese Sicherheitsanweisungen vor dem Gebrauch
durchlesen. Diese Anweisungen zum Nachschlagen
leicht zuganglich aufbewahren.

In diesen Anweisungen sowie auf dem Gerat selbst
werden wichtige Sicherheitshinweise angegeben,
die durchgelesen und stets beachtet werden
mussen. Der Hersteller Gbernimmt keine Haftung
fur die Nichtbeachtung dieser Sicherheitshinweise,
fur unsachgemaBe Verwendung des Gerdts oder
falsche Bedienungseinstellung.

& WARNUNG: Wenn die Kochfeldoberfliche rissig
ist, das Gerat nicht verwenden - Stromschlaggefahr.
A\ WARNUNG: Brandgefahr: Lagern Sie nichts auf
der Kochoberflache.

A\ VORSICHT: Das Garverfahren muss iberwacht
werden. Ein kurzes Garverfahren muss kontinuierlich
Uberwacht werden.

&WABNUNG: Unbeaufsichtigtes Garen mit Fett
oder Ol auf einem Kochfeld kann gefahrlich sein -
Brandgefahr. NIEMALS versuchen, das Feuer mit
Wasserzuloschen: Stattdessen das Geratausschalten
und dann die Flamme zum Beispiel mit einem
Deckel oder einer Loschdecke abdecken.

&\ Benutzen Sie die Kochmulde nicht als Arbeitsfliche
oder Ablage. Kleidung oder andere brennbare
Materialienvom Geratfernhalten, bisalle Komponenten
vollstandig abgekuihlt sind - Brandgefahr.

&\ Metallgegenstinde wie Messer, Gabeln, Loffel
und Deckel sollten nicht auf die Kochfeldoberflache
ielegt werden, da sie heild werden kénnen.

Babys und Kleinkinder (0-3 Jahre) mussen vom

Gerat fern gehalten werden. Jiingere Kinder (3-8
Jahre) miissen vom Gerat fern gehalten werden, es
sei denn, sie werden standig beaufsichtigt. Dieses
Gerat darf von Kindern ab 8 Jahren sowie Personen
mit herabgesetzten physischen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten und Mangel an Erfahrung
und Kenntnissen nur unter Aufsicht oder nach
ausreichender Einweisung durch eine fir ihre
Sicherheit verantwortliche Person verwendet
werden. Kinder diirfen nicht mit dem Gerat spielen.
Die Reinigung und Pflege des Gerats darf von
Kindern nicht ohne Aufsicht durchgefiihrt werden.
A\ Schalten Sie das Kochfeld nach der Benutzung
mit den Bedienelementen aus und verlassen Sie
sich nicht allein auf die Topferkennung.
& WARNUNG: Das Gerét und die zuganglichen Teile
werden bei der Benutzung heif3. Beriihren Sie die
Heizelemente nicht. Kinder unter 8 Jahren diirfen
sich dem Gerat nur unter Aufsicht nahern.

ZULASSIGE NUTZUNG

A\ VORSICHT: Das Gerit ist nicht fiir den Betrieb mit
einer externen Schaltvorrichtung, z. B. einem Timer
oder einer separaten Fernbedienung, ausgelegt.

A\ Dieses Gerit ist fiir Haushaltsanwendungen und
ahnliche Anwendungen konzipiert, zum Beispiel:
Mitarbeiterkiichen im Einzelhandel, in Biiros oder in
anderen Arbeitsbereichen; Gasthauser; fir Gaste in
Hotels, Motels, Bed-and-Breakfast-Anwendungen
und anderen Wohnumgebungen.

A Jegliche andere Art der Nutzung (z. B. Aufheizen
von Raumen) ist untersagt.

M\ Dieses Gerat eignet sich nicht fiir den
professionellen Einsatz. Das Gerat ist nicht fiir die
Benutzung im Freien geeignet.

INSTALLATION

A\ Zum Transport und zur Installation des Gerétes sind
zwei oder mehrere Personen erforderlich -
Verletzungsgefahr. Schutzhandschuhe zum Auspacken
und zur |Installation verwenden - Risiko von
Schnittverletzungen.

A\ Dielnstallation, einschlieBlich der Wasserversorgung
(falls vorhanden) und elektrische Anschliisse und
Reparaturen miissen von einem qualifizierten Techniker
durchgeflihrt werden. Reparieren Sie das Gerat nicht
selbst und tauschen Sie keine Teile aus, wenn dies vom
Bedienungshandbuch nicht ausdriicklich vorgesehen
ist. Kinder vom Installationsort fern halten. Priifen Sie
das Gerat nach dem Auspacken auf Transportschaden.
Bei auftretenden Problemen wenden Sie sich bitte an
lhren Handler oder den Kundenservice. Nach der
Installation miissen Verpackungsabfalle (Kunststoff,
Styroporteile usw.) auBerhalb der Reichweite von
Kindern aufbewahrt werden - Erstickungsgefahr. Das
GeratvorlnstallationsarbeitenvonderStromversorgung
trennen - Stromschlaggefahr. Wahrend der Installation
sicherstellen, das Netzkabel nicht mit dem Gerat selbst
zu beschadigen - Brand- oder Stromschlaggefahr. Das
Gerat erst starten, wenn die Installationsarbeiten
abgeschlossen sind.

&\ Den Unterbauschrank vor dem Einschieben des
Gerats auf das Einbaumal3 zurechtschneiden und
alle Sadgespane und Schnittreste entfernen.

&\ Wenn das Gerét nicht Giber einem Ofen installiert
ist, muss eine Trennplatte (nicht inbegriffen) in dem
Fach unter dem Gerat installiert werden.

HINWEISE ZUR ELEKTRIK

& Es muss gemaB den Verdrahtungsregeln moglich
sein, den Netzstecker des Gerates zu ziehen, oder es
mit einem Trennschalter, welcher der Steckdose
vorgeschaltet ist, auszuschalten. Das Gerat muss im
Einklang mit den nationalen elektrischen
Sicherheitsbestimmungen geerdet sein.




MVerwenden Sie keine Verldngerungskabel,
Mehrfachstecker oder Adapter. Nach der Installation
diirfen Strom flihrende Teile fir den Benutzer nicht
mehr zugdanglich sein. Das Gerat nicht in nassem
Zustand oder barful3 verwenden. Das Gerdt nicht
verwenden, wenn das Netzkabel oder der Stecker
beschadigtsind, wenn es nicht einwandfreifunktioniert,
wenn es heruntergefallen ist oder in irgendeiner Weise
beschadigt wurde.

M\ Die Installation mit einem Netzkabelstecker ist
nicht zuldssig, es sei denn, das Produkt ist bereits mit
dem vom Hersteller gelieferten Stecker ausgestattet.
M\ Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es aus
Sicherheitsgriinden vom Hersteller, von seinem
Kundendienstvertreter ~ oder  einer  ahnlich
qualifizierten Fachkraft mit einem identischen Kabel
ersetzt werden - Stromschlaggefahr.

REINIGUNG UND WARTUNG

MAWARNUNG: Vor der Durchfilhrung von
Wartungsarbeiten, sicherstellen, dass das Gerat
ausgeschaltet und von der Stromversorgung
getrennt ist Verwenden Sie niemals Dampfreiniger-
Stromschlaggefahr.

M\ Verwenden Sie keine Scheuermittel oder korrosiven
Produkte, Reinigungsmittel auf Chlorbasis oder
Topfreiniger.

ENTSORGUNG VON VERPACKUNGSMATERIALIEN
Das Verpackungsmaterial ist zu 100 % wiederverwertbar und tragt das

Recycling-Symbol Q%‘
Werfen Sie das Verpackungsmaterial deshalb nicht einfach fort, sondern
entsorgen Sie es gemal den geltenden 6rtlichen Vorschriften.

ENTSORGUNG VON HAUSHALTSGERATEN

Dieses Gerdat wurde aus recycelbaren oder wiederverwendbaren
Werkstoffen hergestellt. Entsorgen Sie das Gerdt im Einklang mit den
lokalen Vorschriften zur Abfallbeseitigung. Genauere Informationen zu
Behandlung, Entsorgung und Recycling von elektrischen Haushaltsgerédten
erhalten Sie bei Ihrer 6rtlichen Behorde, der Miillabfuhr oder dem Handler,
bei dem Sie das Gerit gekauft haben. Dieses Gerit ist in Ubereinstimmung
mit der Europdischen Richtlinie 2012/19/EU (ber Elektro- und Elektronik-
Altgerate (WEEE) und den Verordnungen zur Entsorgung von Elektro- und
Elektronikgerdten 2013 (in der jeweils gliltigen Fassung) gekennzeichnet.
Durch eine vorschriftsmaBige Entsorgung tragen Sie zum Umweltschutz bei
und vermeiden Unfallgefahren, die bei einer unsachgeméfen Entsorgung
des Produktes entstehen kénnen.

Das Symbol \/g auf dem Gerat bzw. auf dem beiliegenden Informationsmaterial
weist darauf hin, dass dieses Gerat kein normaler Haushaltsabfall ist, sondern in
einer Sammelstelle fiir Elektro- und Elektronik-Altgerate entsorgt werden muss.

Fur Deutschland regelt das Elektrogesetz die Riickgabe von Elektrogerdten

noch weitreichender.

Altgerate kdnnen kostenfrei im lokalen Wertstoff- oder Recyclinghof abgeben

werden.

Das Gesetz sieht weitere kostenfreie Riickgabemdglichkeiten fiir Elektro- und

Elektronik-Altgerate im Handel vor:

- Fir Produkte, die sie direkt bezogen haben, bieten wir die optionale
Riicknahme ihres Altgerdtes bei Anlieferung des neuen Gerates durch
den Spediteur.

Riickgabe in Elektrofachméarkten mit einer Verkaufsfliche von
mindestens 400m?>

Riickgabe in Lebensmittelmarkten mit einer Verkaufsfliche von
mindestens 800m?, wenn diese regelméaBig Elektrogerite zum Kauf
anbieten.

Riicknahmen Uber den Versandhandel.

R

Fur Haushaltsgrogerdte mit einer Kantenldnge Uber 25cm gilt eine
1:1 Rucknahme - sie konnen bei Neukauf ein Altgerdt der gleichen Art
zurlickgeben. Fiir Kleingerate mit einer Kantenlange bis 25cm besteht auch
eine 0:1 Riicknahmepflicht - die Riickgabe von Gerdten ist nicht an einen
Neukauf gebunden.

Bitte I6schen sie personenbezogene Daten auf gerate-internen Datentrdgern,
bevor sie das Gerat entsorgen. Sie sind verpflichtet Leuchtmittel; Batterien und
Akkumulatoren getrennt zu entsorgen, sofern diese zerstorungsfrei aus dem
Gerat entnehmbar sind.

ENERGIESPARTIPPS

Nutzen Sie die Restwarme lhrer hei3en Platte, indem Sie sie einige Minuten
ausschalten, bevor Sie mit dem Garen fertig sind.

Der Boden der Pfanne oder des Topfes sollte die heille Kochplatte
vollstdndig abdecken; Ein Behélter, der kleiner als die heile Platte ist, fihrt
zu Energieverlust.

Decken Sie wédhrend dem Garen lhre Tépfe und Pfannen mit dichten
Deckeln ab und verwenden Sie so wenig Wasser wie moglich. Garen ohne
Deckel erhoht den Energieverbrauch stark.

Verwenden Sie nur Topfe und Pfannen mit flachem Boden.

KONFORMITATSERKLARUNG

Dieses Gerat entspricht den Okodesign-Anforderungen von Verordnung
(EU) Nr. 66/2014 und den Ecodesign for Energy-Related Products and
Energy Information (Amendment) (EU Exit) Regulations 2019 in Einklang
mit der Europaischen Norm EN 60350-2.

HINWEIS

Personen miteinem Herzschrittmacher oder einem ahnlichen medizinischen
Gerét sollten vorsichtig sein, wenn sie sich in der Nahe des eingeschalteten
Induktionskochfelds aufhalten. Das elektromagnetische Feld kann den
Schrittmacher oder ein dhnliches Gerat beeinflussen. Wenden Sie sich an
Ihren Arzt oder den Hersteller des Herzschrittmachers oder eines dhnlichen
medizinischen Gerats, um weitere Informationen zu den Auswirkungen
elektromagnetischer Felder des Induktionskochfelds zu erhalten.




INSTALLATION
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ELEKTRISCHER ANSCHLUSS

Der elektrische Anschluss muss erfolgen, bevor das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen wird.

Der Einbau muss von einer Fachkraft, die Giber Kenntnisse zu den aktuellen Sicherheits- und Einbaubestimmungen verfiigt, durchgefiihrt werden. Vor
allem muss die Installation gemaf3 den Richtlinien der lokalen Elektrizitatsgesellschaft vorgenommen werden.

Stellen Sie sicher, dass die auf dem Typenschild unten am Gerat angegebene Spannung der Spannung bei lhnen zuhause entspricht.

Die Erdung des Gerétes ist gesetzlich vorgeschrieben: Verwenden Sie nur Leitungen (einschlieBlich Erdungsleitungen) der entsprechenden GroR3e.
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Bedienungsanleitung

DANKE, DASS SIE SICH FUR EIN WHIRLPOOL PRODUKT

@ ENTSCHIEDEN HABEN
Z | Fireine umfassendere Unterstiitzung melden Sie Ihr BITTE SCANNEN SIE DEN QR-
Produkt bitte unter www.whirlpool.eu/register. CODE AUF IHREM GERAT, UM
WEITERE INFORMATIONEN ZU
A LesenSievorGebrauchdesGeratsdieSicherheitshinweise ERHALTEN
aufmerksam durch.

PRODUKTBESCHREIBUNG

1. Kochfeld
2. Bedienfeld
1
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1. Symbole/Aktivierung von Sonderfunktionen 6. FLEXISIDE-Taste 11. Garzeitanzeige
2. Ausgewahlte Garstufe 7. Anzeigeleuchte - Funktion aktiv 12. OK-Taste/Tastensperre — 3 Sekunden
3. Aus-Taste flr die Kochzone 8. Ein/Aus-Taste 13. Anzeige aktiver Timer
4. Tastenblock scrollen 9. Timer 14. Anzeige Kochzonenauswahl
5. Schnellaufheiztaste (Booster) 10. 6" Sense-Taste 15. Timer-Anzeigesymbol
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ZUBEHOR

TOPFE UND PFANNEN
AusschlieBlich Topfe und Pfannen aus
ferromagnetischem Material verwenden, die fiir die

AN > Verwendung mit Induktionskochfeldern geeignet sind:
« Topfe und Pfannen aus emailliertem Stahl
@ @ « Topfe und Pfannen aus Gusseisen
«zum Kochen mit Induktion geeignete, spezielle
Topfe und Pfannen aus Edelstahl

Umfestzustellen, ob ein Topf geeignetist, diesen auf das Symbol QQQ Uberpriifen
(normalerweise auf der Unterseite eingestanzt). Es kann ein Magnet verwendet
werden, um zu Uberprifen, ob Tépfe magnetisch sind.

Die Qualitdt und die Struktur des Topfboden kann die Kochleistung
verandern. Einige Angaben Uber den Durchmesser des Bodens entsprechen
nicht dem tatsachlichen Durchmesser der ferromagnetischen Oberfldche.

Bei einigen Topfe und Pfannen ist nur ein Teil des Bodens aus
ferromagnetischem Material mit Teilen aus anderem Material, das zum Kochen
mit Induktion nicht geeignet ist. Diese Bereiche kdnnen sich auf verschiedene
Stufen oder mit geringeren Temperaturen aufheizen. In bestimmten Fallen,
in denen der Boden hauptséchlich aus nicht ferromagnetischen Materialien
besteht, erkennt das Kochfeld mdglicherweise die Pfanne nicht und schaltet
die Kochzone daher nicht ein.

Verwenden Sie fiir einen optimalen Wirkungsgrad stets Topfe und Pfannen
mit flachem Boden, der die Warme gleichmaBig verteilt. Wenn der Boden
uneben ist, wirkt sich dies auf Leistung und Warmeleitung aus.

7

Leere Topfe oder Topfe mit einem diinnen Boden
Bei eingeschaltetem Kochfeld keine leeren Tépfe oder Pfannen verwenden.
Das Kochfeld ist mit einem internen Sicherheitssystem ausgestattet, das

ERSTE INBETRIEBNAHME DES GERATS

kontinuierlich die Temperatur liberwacht und es aktiviert die Funktion des
“automatischen Abschaltens” bei hohen Temperaturen. Bei der Verwendung
mit leeren Tépfen oder Topfen mit diinnen Boden kann die Temperatur sehr
schnell steigen und die Funktion des “automatischen Abschaltens” kann
nicht sofort ausgeldst werden, wodurch das Kochgeschirr oder die Kochfeld-
Oberflache beschadigt wird. In diesem Fall nichts beriihren und warten bis
alle Komponenten abgekiihlt sind.

Sollten Fehlermeldungen erscheinen, das Servicezentrum kontaktieren.

Minimaler Durchmesser des Topf-/Pfannenbodenis fiir die
unterschiedlichen Kochstellen

Verwenden Sie Topfe mit einem geeigneten Mindestdurchmesser, um den
einwandfreien Betrieb des Kochfelds sicherzustellen (siehe nachstehende
Tabelle).

Verwenden Sie stets die Kochzone, die dem Mindestdurchmesser des
Topfbodens am besten entspricht.

Stellen Sie den Topf auf und stellen Sie sicher, dass er schon mittig auf der
verwendeten Kochzone steht.

Es wird empfohlen, keine Tépfe zu verwenden, die den Rand der verwendeten
Kochzone tberschreiten.

Mindestdurchmesser

150 mm

150 mm 200 mm 100 mm

ADAPTER FUR TOPFE UND PFANNEN, DIE NICHT FUR INDUKTION
GEEIGNET SIND

Mit diesem Zubehér konnen Topfe und Pfannen verwendet werden, die
nicht fir Induktions-Kochfelder geeignet sind. Es ist zu berlicksichtigen,
dass seine Verwendung den Wirkungsgrad und folglich die Zeit zum
Erhitzen von Speisen beeinflusst. Die Verwendung sollte begrenzt sein,
da die auf seiner Oberfliche erreichten Temperaturen erheblich vom
verwendeten Kochgeschirr, der Ebenheit und der Art des Garguts abhangen.
Die Verwendung eines Topfes oder einer Pfanne mit einem kleineren
Durchmesser als die Adapterscheibe kann dazu fiihren, dass sich Hitze staut,
die nicht auf das Kochgeschirr ibertragen wird. Dies kdnnte sowohl das
Kochfeld als auch die Scheibe schwarzen. Passen Sie den Durchmesser lhres
Kochgeschirrs und des Kochfelds an den Durchmesser des Adapters an.

POWER MANAGEMENT (EINSTELLEN DER LEISTUNG)

Zur Zeit des Kaufs ist das Kochfeld auf die maximal mdgliche Leistung
eingestellt. Passen Sie die Einstellung entsprechend den Begrenzungen der
Stromversorgung in Ihrem Haus an, wie im nachstehenden Absatz beschrieben.

HINWEIS: Abhangig von der fiir das Kochfeld gewahlten Leistung kénnten
einige der Kochzonen Leistungsstufen und Funktionen (z. B. Sieden oder
schnelles Aufwéarmen) automatisch begrenzt sein, um zu verhindern, dass
der gewdhlte Grenzwert iberschritten wird.

Fiir die Leistungseinstellung des Kochfelds:

Sobald das Gerdt an das Stromnetz angeschlossen ist, kann die
Leistungsstufe innerhalb von 60 Sekunden eingestellt werden.

Driicken Sie die ganz rechte Timer “+” Taste mindestens 5 Sekunden. Auf
dem Bildschirm wird das Symbol “PL” angezeigt.

Die Taste & [ zur Bestatigung driicken.

Die Tasten “+" und “— flir die Auswahl der gewiinschten Leistungsstufe
verwenden.

Die verfligbaren Leistungsstufen sind: 2,5 kW — 4,0 kW — 6,0 kW - 7,2 kW.

Die Taste & ﬁ zur Bestatigung driicken.

Die ausgewahlte Leistungsstufe bleibt gespeichert, auch, wenn die
Stromversorgung unterbrochen wird.

Zur Anderung der Leistungsstufe, das Gerét fiir mindestens 60 Sekunden
vom Stromnetz trennen, anschlieBend das Gerat wieder mit dem Stromnetz
verbinden und die oben genannten Schritte wiederholen.

Sollte wahrend der Einstellsequenz ein Fehler auftreten, erscheint das Symbol
“EE” und es ertont ein Signalton. In diesem Fall den Vorgang wiederholen.
Sollte der Fehler weiterhin bestehen, den Kundendienst kontaktieren.

AKUSTISCHES SIGNAL EIN/AUS

Fur die Aktivierung/Deaktivierung des Signaltons:

+  SchlieBBen Sie das Kochfeld an das Stromnetz an;

- Warten Sie auf die Einschaltsequenz;

«  Dricken Sie 5 Sekunden lang die “P” Taste auf dem ersten Schieber-
Tastenfeld oben links.

Alle eingestellten Alarme bleiben aktiv.

DEMO-MODUS (Aufwarmen deaktiviert, siehe Abschnitt “Lésen von
Problemen”)

Ein- und Ausschalten des Demo-Modus:

«  Schlie3en Sie das Kochfeld an das Stromnetz an;

- Warten Sie auf die Einschaltsequenz;

« Drucken Sie innerhalb der ersten Minute die Schnellaufheiztaste “P”
des unteren linken Tastenfeld 5 Sekunden lang (wie unten gezeigt);

+  “DE"wird auf dem Display angezeigt.
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Bedienungsanleitung

TAGLICHER GEBRAUCH

I
DAS KOCHFELD EIN-/AUSSCHALTEN

Zum Einschalten des Kochfelds, die Einschalttaste etwa 1 Sekunde driicken.
Zum Ausschalten des Kochfelds, die gleiche Taste erneut driicken, alle
Kochzonen werden deaktiviert.

POSITIONIERUNG
Die Symbole des Bedienfelds nicht mit dem Kochtopf bedecken.

Bitte beachten: In den Kochzonen in der Néhe des Bedienfeldes ist es ratsam,
Topfe und Pfannen innerhalb der Markierungen zu halten (dabei sollten
sowohl die Unterseite der Pfanne als auch die Oberkante berlcksichtigt
werden, da diese dazu neigt, groBer zu sein).

Dies verhindert eine UbermélSige Uberhitzung des Touchpads. Zum Grillen
oder Braten bitte, wenn mdglich, die hinteren Kochzonen verwenden.

AKTIVIERUNG/DEAKTIVIERUNG DER KOCHZONEN UND EINSTELLEN
DER LEISTUNGSSTUFENN

OFFH\HIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIII18P

Zur Aktivierung des Garzyklus:

Bewegen Sie lhren Finger horizontal Uber das Schieber-Tastenfeld
(SCHIEBER) der gewilinschten Kochzone, um sie zu aktivieren und die
Leistung einzustellen. Die Stufe wird Ubereinstimmend mit dem Bereich
zusammen mit dem Anzeigelicht fiir die aktive Kochzone angezeigt. Die
“P" Taste kann verwendet werden, um die Schnellaufheizfunktion (Booster)
auszuwahlen.

FUNKTIONEN

Zur Deaktivierung des Garzyklus:
Wahlen Sie die “AUS” Taste am Beginn des Schieber-Tastenfelds.

35@c OK
BEDIENFELDSPERRE

Zum Sperren der Einstellungen, und um ein versehentliches Einschalten
zu vermeiden, die OK/Tastensperre 3 Sekunden lang driicken und halten.
Ein Signalton und eine Kontrollleuchte Giber dem Symbol zeigen an, dass
diese Funktion aktiviert wurde. Das Bedienfeld ist mit Ausnahme der
Abschalt-Funktion gesperrt ([©]). Zum Ausschalten der Bedienfeldsperre
wiederholen Sie die beschriebene Vorgehensweise.

®
+ TIMER

Es gibt zwei Timer- einer kontrolliert die linken Kochzonen, wahrend der
andere die rechten Kochzonen kontrolliert.

Zur Aktivierung des Timers:

Die Taste “+" oder “—* driicken, um die gewtiinschte Zeit an der verwendeten
Kochzone einzustellen. Ein Anzeigelicht wird (ibereinstimmend mit dem
speziellen Symbol aktiviert ®. Nach Ablauf der eingestellten Zeit ertont ein
Signalton und die Kochzone schaltet automatisch ab.

Die Zeit kann jederzeit gedndert werden und es kdnnen mehrere Timer
gleichzeitig aktiviert werden.

Falls 2 Timer auf derselben Seite des Kochfelds gleichzeitig aktiviert werden,
blinkt die “Anzeige Kochzonenauswahl” und die jeweilige ausgewahlte
Kochzeit wird am zentralen Display angezeigt.

Zur Deaktivierung des Timers:
Die Tasten “+" und “—" gleichzeitig driicken, bis der Timer deaktiviert ist.

@ TIMER-ANZEIGE

Diese LED zeigt (wenn eingeschaltet) an, dass der Timer flr die Kochzone
eingestellt wurde.
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O FLEXISSDE [ 6™ SENSE

Durch Auswaéhlen der “FLEXISIDE"-Taste konnen Sie zwei Kochzonen
miteinander kombinieren und diese mit der gleichen Leistung verwenden,
um ihre gesamte Oberflache mit einem grof3en Topf abzudecken oder nur
teilweise mit einem runden/ovalen Topf.

Die Funktion bleibt stets an, und wenn nur ein Topf verwendet wird, kann
dieser Gber den gesamten Bereich verschoben werden. In diesem Fall kann
ein beliebiges der beiden linken Schieber-Tastenfelder benutzt werden.
Ideal zum Garen mit ovalen oder rechteckigen Tépfen oder mit Topftragern.
Zum Deaktivieren der Funktion driicken Sie die “FLEXISIDE" Taste.
HINWEIS: BeiVerwendungdieser Funktion kdnnen keine Spezialfunktionen
ausgewahlt werden.

WICHTIG: Stellen Sie die Topfe so in der Mitte der Kochzone auf, dass sie
wenigstens einen der Referenzpunkte abdecken (wie nachstehend gezeigt).

C XJ

Die “6'" Sense”-Taste aktiviert die Sonderfunktionen.

Den Topf positionieren und die Kochzone auswahlen.

Die “6™ Sense”-Taste driicken. Das Display des gewdhlten Bereichs zeigt “A”.
Die Anzeige fir die erste verfligbare Sonderfunktion fiir die Kochzone
leuchtet auf.

Die gewlnschte Sonderfunktion durch einmaliges oder mehrmaliges
Drucken der “6'" Sense”-Taste auswdhlen.

Die Funktion wird aktiviert, sobald die Taste “@ zur Bestatigung
gedriickt wird.

Zum Auswahlen einer anderen Sonderfunktion driicken Sie “OFF” und
dann die “6" Sense”-Taste zum Anwahlen der gewiinschten Funktion.
Zum Deaktivieren der Sonderfunktion und zum Zuriickkehren in den
manuellen Modus driicken Sie “OFF”.

Die Leistungsstufe wird bei der Verwendung von Sonderfunktionen durch
das Kochfeld voreingestellt und kann nicht gedndert werden.

14 SCHMELZEN

Mit dieser Funktion kdnnen Lebensmittel auf eine ideale Temperatur zum
Schmelzen gebracht werden und der Zustand der Lebensmittel ohne
Verbrennungsgefahr erhalten werden.

Diese Methode ist ideal, da sie empfindlichen Lebensmitteln, wie
Schokolade, nicht schadet und verhindert, dass diese am Topf kleben.

Whj;lfz?ool



M WARMHALTEN

Diese Funktion ermdglicht das Warmhalten Ihrer Speisen bei einer idealen
Temperatur, gewohnlich nach Abschluss des Garvorgangs oder bei sehr
langsamer Reduktion von Fliissigkeiten.

Ideal zum Servieren von Speisen bei optimaler Temperatur.

= KOCHELN (SIMMERN)

Diese Funktion ist ideal zum Erhalten einer Siedetemperatur, ermoglicht
das Garen von Speisen Uber ldngere Zeit ohne Verbrennungsgefahr.

Ideal fiir Rezepte mit langen Garzeiten (Reis, Saucen, Braten) mit fliissigen
Saucen.

=T KOCHEN

Mit dieser Funktion kann Wasser bei geringem Energieverbrauch zum
Kochen gebracht und am Kochen gehalten werden.

Etwa 2 Liter Wasser (vorzugsweise bei Raumtemperatur) sollten in den Topf
gegeben werden.

In allen Fallen wird den Benutzern empfohlen, das kochende Wasser
zu Uberwachen und die verbleibende Wassermenge regelmafig zu
Uberprifen.

ANZEIGEN

Wenn die Tépfe grof} sind und die Wassermenge mehr als 2 Liter betragt,
empfehlen wir die Verwendung eines Deckels, um die Kochzeit zu
optimieren.

% CHEF CONTROL

Die Flex-Kochfldche ist in drei Kochflachen unterteilt
(siehe Abbildung), die abhdngig von der Position

hoch des Topfes/der Pfanne mit einer voreingestellten
Leistung (hoch, mittel oder niedrig) aktiviert werden:
mittel Bewegen Sie den Topf/die Pfanne (iber die Flache,
um mitverschiedenen Temperaturen weiterzugaren,

niedrig ohne die Bedienelemente verwenden zu missen.

il
I | RESTWARME

Wird “H” am Display angezeigt, ist die Kochzone heif3. Die Anzeige leuchtet
auf, selbst wenn die Zone nicht eingeschaltet war, jedoch durch die Hitze
aufgrund der Verwendung nebenliegender Zonen aufgeheizt wurde bzw.
weil ein heiBer Topf darauf abgestellt wurde.

Wenn die Kochzone abgekihlt ist, erlischt das “H".

GARTABELLE

“U FALSCH POSITIONIERTER ODER FEHLENDER TOPF

Dieses Symbol erscheint, wenn der Topf zum Induktionsgaren nicht
geeignetist, nicht richtig positioniert ist oder nicht die angemessene Grof3e
fur die ausgewahlte Kochzone besitzt. Wird innerhalb von 30 Sekunden
nach der Auswahl kein Topf erkannt, so schaltet sich das Kochfeld
automatisch wieder aus.

Der Kochtisch liefert ein Beispiel fiir den Kochtyp fiir jede Leistungsstufe. Die tatsachlich abgegebene Leistung jeder Leistungsstufe hangt von der Gré3e

des Kochfelds ab.
EMPFOHLENE VERWENDUNG
LEISTUNGSSTUFE ZUBEREITUNGSART (Die Angabe ergéanzt Ihre Erfahrung und Kochgewohnheiten)
!VIaxmaIe p Schnelles Erwirmen/Booster Ideal zum sch_nellen Erwérmgn von §peisen bis zum Aufkochen (von Wasser) oder

Leistungsstufe schnellen Erhitzen von Garflissigkeiten.
= Braten — Aufkochen Ideal zum Andiinsten, Ankochen, Braten von Tiefkiihlkost, schnellen Aufkochen
= von Flussigkeiten.
= 14-18 -
= Braunen — Anbraten - Ideal zum kurzen Anbraten, sprudelnden Kochen, Garen und Grillen.
= Aufkochen — Grillen
E Brdunen — Garen — Diinsten — | Ideal zum kurzen Anbraten, leicht am Kochen halten, Garen und Grillen und zum
- Anbraten — Grillen Vorheizen des Zubehdrs.
- 10-14 -
- Garen N Dunsten_— Anbraten Ideal zum Duinsten, leicht am Kochen halten, Garen und Grillen (ldngere Dauer).
- — Grillen — Weichgaren
- Ideal zum langsamen Kochen (Reis, Saucen, Braten, Fisch) in Flissigkeit (z. B.
E o Garen — leichtes Kécheln — Wasser, Wein, Briihe, Milch) und zum Quellen von Nudeln.
z Eindicken — Ziehen lassen Ideal zum langsamen Kochen (Menge weniger als 1 Liter: Reis, Saucen, Braten, Fisch) in
- Flssigkeit (z.B. Wasser, Wein, Briihe, Milch).
- Ideal zum Zerlassen von Butter, vorsichtigen Schmelzen von Schokolade,
- Schmelzen — Auftauen . . !
- Auftauen von Lebensmitteln in kleinen Mengen.
- 1-4
- Warmhalten — Quellen von Ideal zum Warmhalten kleiner Mengen frisch zubereiteter Speisen oder
Z Risotto Warmbhalten von Geschirr und zum Quellen von Risotto.

Leistungsstufe Kochfeld in Position Standby oder Aus (nach dem Garen kann noch Restwarme

OFF - . . uy B
Null vorhanden sein, wird durch “H” angezeigt).
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Bedienungsanleitung

WARTUNG UND REINIGUNG

WARNUNG
+ Verwenden Sie keinen Dampfreiniger.
- Stellen Sie vor der Reinigung sicher, dass die Kochzonen abgeschaltet sind und dass die Restwdarmeanzeige (“H”) nicht

angezeigt wird.

Wichtig:

- Keine Scheuerschwamme oder Topfkratzer verwenden, da sie das Glas
beschadigen konnen.

« Das (abgekiihlte) Kochfeld nach jeder Verwendung reinigen, um
Ablagerungen und Flecken von Speiseresten zu entfernen.

« Eine Oberflache, die nicht entsprechend sauber gehalten wird, kann
die Empfindlichkeit der Tasten des Bedienfelds verringern.

. Verwenden Sie nur einen Schaber, wenn Riickstande am Kochfeld
kleben. Befolgen Sie die Herstelleranweisungen fiir den Schaber, um
ein Zerkratzen des Glases zu vermeiden

«  Zucker oder stark zuckerhaltige Speisen kdnnen das Kochfeld
beschadigen und missen sofort entfernt werden.

«  Salz, Zucker und Sand konnen die Glasoberflache zerkratzen.

«  Ein weiches Tuch, Kiichenrolle oder ein spezielles Reinigungsmittel flr
Kochfelder verwenden (die Herstellerangaben beachten).

«  Verschittete Flissigkeiten konnen dazu flihren, dass sich die Topfe
bewegen oder dass diese vibrieren.

«  Das Kochfeld nach der Reinigung griindlich trocknen.

LOSEN VON PROBLEMEN

Wenn das CleanProtect Logo auf dem Glas vorhanden ist, wurde das
Kochfeld mit der CleanProtect Technologie behandelt. Diese exklusive
Beschichtung gewabhrleistet hervorragende Reinigungsergebnisse und
halt die Kochfeldoberflache langer gldnzend.

Empfohlen wird die tagliche Reinigung nach jedem Gebrauch.

Befolgen Sie zum Reinigen von CleanProtect Kochfeldern nachstehende
Empfehlungen:

Weichen Sie die zu reinigenden Zonen mit Wasser ein. Stellen Sie

sicher, dass der gesamte verschmutzte Bereich bedeckt ist und achten

Sie darauf, dass kein Wasser auf das Bedienfeld tropft.

Zum Aufweichen mit Wasser:

« Unter normalen Bedingungen warten Sie mindestens 2 Minuten.

« Unter Bedingungen mit starker Verunreinigung warten Sie
mindestens 5 Minuten.

« Wenn das Wasser auf dem Kochfeld auftrocknet, muss der
Einweichschritt wiederholt werden.

Verwenden Sie einen nicht scheuernden Schwamm zum Entfernen von

Ablagerungen und trocknen Sie das Kochfeld nach der Reinigung.

« Vergewissern Sie sich, dass kein Stromausfall vorliegt.

« Wenn sich das Kochfeld nach dem Gebrauch nicht ausschalten lasst,
trennen Sie es sofort vom Stromnetz.

+  Erscheinen am Display nach dem Einschalten des Kochfelds
alphanumerische Codes, priifen Sie diese und die entsprechenden
Anweisungen in der unten aufgefiihrten Tabelle.

HINWEIS:  Wasser,

aus Kochgeschirr verspritzte Fliissigkeit oder

Gegenstande irgendwelcher Art kénnen die versehentliche Aktivierung
oder Deaktivierung der Bedienfeldsperre verursachen.

ANZEIGECODE

BESCHREIBUNG

MOGLICHE URSACHEN

ABHILFEMASSNAHME

Kochtopf wird erfasst, ist aber
nicht mit gewinschter Operation
kompatibel.

Kochtopf wurde nicht korrekt auf der
Kochzone positioniert oder ist nicht
mit einer oder mehreren Kochzonen

Taste Ein/Aus zweimal dricken, um den
Code FOET zu léschen und den Betrieb
der Kochzone wieder herzustellen. Dann

FOET kompatibel. versuchen, den Kochtopf mit einer anderen
Kochzone zu verwenden, oder einen
anderen Kochtopf verwenden.

Falscher Stromkabelanschluss. Der Netzanschluss ist nicht genau, | Den Stromanschluss gemall Abschnitt

FOE7 wie er im Abschnitt “ELEKTRISCHER | “ELEKTRISCHER ANSCHLUSS" abandern.

ANSCHLUSS" beschrieben wurde.
FOEA Das Bedienfeld schaltet ~wegen [ DieinterneTemperaturderelektronischen | Warten Sie vor dem Gebrauch ab, bis sich das
Uberhitzung ab. Komponenten ist zu hoch. Kochfeld abgekihlt hat.
FOE9 Das Kochfeld schaltet sich aus, wenn | Dieinterne Temperaturderelektronischen | Warten Sie, bis der Kochbereich abgekiihlt

die Temperaturen zu hoch sind.

Komponenten ist zu hoch.

ist, bevor Sie es wieder verwenden.

FOE2, FOE4, FOES6,
FOES8, FOEC, F1E1,
F2E1, F6E1, FOE3,

Trennen Sie den Herd von der Stromversorgung.

Einige Minuten warten, anschlieBend das Kochfeld erneut an die Stromversorgung anschlie3en.
Sollte das Problem weiterhin bestehen, das Servicezentrum kontaktieren und den Fehlercode angeben, der auf dem Display

F7E5, F7E6 erscheint.
dE Das Kochfeld schaltet nicht auf | DEMO-MODUS ein. Folgen Sie den Anweisungen im Absatz
[wenn das Kochfeld Aufheizen. “DEMO-MODUS".

ausgeschaltet ist]

Die Funktionen schalten sich nicht ein.

cemiale Das Kochfeld lasst keine Aktivierung | Der Leistungsregler begrenzt die | Siehe Absatz “Einstellen der Leistung”.
Beispiel: . . - "
o 1M einer Sonderfunktion zu. Leistungsstufen entsprechend dem fir
BT das Kochfeld eingestellten Maximalwert.
Beispiel: Das Kochfeld stellt automatisch | Der Leistungsregler begrenzt die | Siehe Absatz “Einstellen der Leistung”.

[Leistungsstufe niedriger
als die geforderte Stufe]

eine Mindestleistungsstufe ein, um
sicherzustellen, dass die Kochzone
verwendet werden kann.

Leistungsstufen entsprechend dem fiir
das Kochfeld eingestellten Maximalwert.
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GERAUSCHE

Wéhrend des Normalbetriebs von Induktionskochfeldern kénnen
pfeifende oder knarrende Gerdusche auftreten.

Diese werden vom Kochgeschirr erzeugt und stehen mit dessen
Boden in Verbindung (wenn der Boden beispielsweise aus mehreren
Materialschichten besteht oder uneben ist).

KUNDENDIENST

Diese Gerausche richten sich je nach Art des verwendeten Kochgeschirrs
und der darin enthaltenen Nahrungsmittelmenge und weisen nicht auf
eine Stérung hin.

Fir eine umfassendere Unterstiitzung melden Sie lhr Produkt bitte unter
www.whirlpool.eu/register an.

BEVOR SIE DEN KUNDENDIENST RUFEN:

1. Versuchen Sie zuerst, die Stérung anhand der in LOSEN VON
PROBLEMEN beschriebenen Ratschldge selbst zu beheben.

2. Schalten Sie das Gerat aus und wieder ein, um festzustellen, ob die
Storung behoben ist.

FALLS DIE STORUNG NACH DEN VORSTEHEND BESCHRIEBENEN
KONTROLLEN WEITER BESTEHT, WENDEN SIE SICH BITTE AN DEN
NACHSTEN KUNDENSERVICE.

Rufen Sie die Nummer in dem Garantieheft an oder folgen Sie den
Anweisungen auf der Internetseite www.whirlpool.eu.

Wenn Sie den Kundendienst kontaktieren, immer die folgenden Angaben
machen:

+  Eine kurze Beschreibung der Stérung,

+  Geratetyp und Modellnummer;

T I
6000 [

« die Seriennummer (Nummer nach dem Wort SN auf dem Typenschild
unter dem Gerédt). Die Seriennummer ist auch in den Unterlagen
angegeben;

Mod. XXX XXX

Ind.C. XXXX XXXX XXXX

z
=9
oF
as
8[!
£Q

=

|SN: XXXX XXXX XXXX

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

« lhre vollstandige Anschrift;
«  |hre Telefonnummer.

Im Reparaturfall wenden Sie sich bitte an den autorisierten Kundenservice
(nur dann wird garantiert, dass Originalersatzteile verwendet werden und
eine fachgerechte Reparatur durchgefiihrt wird).

Bei Unterputz-Installation kontaktieren Sie den Kundendienst, um die
Montage des Schraubensatzes 4801 211 00112 anzufordern.

Kundendienst anrufen, um den Trennsatz C00628720 (Kochfeld mit 60 und
65 cm) oder C00628721 (Kochfeld 77 cm) zu erwerben.

Wenn Sie es vorziehen, den Trennsatz nicht zu erwerben, bitte sicherstellen,
dass eine Trennung entsprechend den Installationsanweisungen eingebaut
wird.

Richtlinien, Standarddokumentation und zusatzliche Produktinformationen finden Sie unter:

«  Verwenden Sie den QR-Code an lhrem Gerat;
«  Besuchen Sie unsere Website docs.whirlpool.eu;

. Alternativ konnen Sie unseren Kundendienst kontaktieren (siehe Telefonnummer im Garantieheft). Wird unser
Kundendienst kontaktiert, bitte die Codes auf dem Typenschild des Produkts angeben.

400011687383
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CONSIGNES DE SECURITE

|
. FR
IMPORTANT - A LIRE ET A RESPECTER

Télécharger le manuel d'instructions complet sur
http://docs.whirlpool.eu ou appeler le numéro de
téléphone indiqué sur le livret de garantie.

Avant d'utiliser l'appareil, lire attentivement les
consignes de sécurité. Conservez-les a portée pour
consultation ultérieure.

Le présent manuel et l'appareil en question
contiennent des consignes de sécurité importantes
qui doivent étre observées en tout temps. Le
Fabricant décline toute responsabilité si les
consignes de sécurité ne sont pas respectées, en cas
de mauvaise utilisation de l'appareil, ou d'un
mauvais réglage des commandes.

A\ AVERTISSEMENT: Ne pas utiliser la table de
cuisson sila surface est cassée ou fissurée - risque de
choc électrique.

M\ AVERTISSEMENT: Risque d’incendie: Ne rangez
aucun objet sur les surfaces de cuisson.

&\ MISE EN GARDE: La cuisson doit étre supervisée.
Une cuisson de courte durée doit étre supervisée en
tout temps.

M\ AVERTISSEMENT: Une cuisson sans surveillance
sur une table de cuisson contenant de la graisse ou
de l'huile peut s'avérer dangereuse - risque
d’incendie. Ne tentez JAMAIS d'éteindre un feu avec
de l'eau: au contraire, éteignez l'appareil, puis
couvrez la flamme, par exemple avec un couvercle
ou une couverture ignifuge.

M\ N'utilisez pas la table de cuisson comme surface
detravail ou support. Gardez les vétements et autres
matiéres inflammables loin de I'appareil jusqu’a ce
gue toutes les composantes soient complétement
refroidies - un incendie pourrait se déclarer.

& Comme ils peuvent devenir chauds, les objets
métalliques comme les couteaux, les fourchettes,
les cuilleres, et les couvercles ne doivent pas étre
placés sur la surface de la table de cuisson.

M\ Les enfants en bas age (0-3 ans) doivent étre
tenus a I'écart de I'appareil. Les jeunes enfants (3-8
ans) doivent étre tenus a I'écart de I'appareil sauf
s'ils se trouvent sous surveillance constante. Les
enfants agés de 8 ans et plus, ainsi que les personnes
présentant des capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites, ou ne possédant ni I'expérience
ni les connaissances requises, peuvent utiliser cet
appareil seulement s'ils sont supervisés, ou si une
personne responsable leur a expliqué l'utilisation
sécuritaire et les dangers potentiels de |'appareil. Ne
laissez pas les enfants jouer avec l'appareil. Le
nettoyage etl'entretien ne doivent pas étre exécutés
par des enfants sans surveillance.

A\ Aprés I'utilisation, éteignez la table de cuisson a
I'aide de lacommande, ne vous fiez pas au détecteur
de casserole.

A\ AVERTISSEMENT: L'appareil, ainsi que ses parties
accessibles, peuvent atteindre température élevée
lors de I'utilisation. Veillez a ne pas toucher les
éléments chauffants. Les enfants de moins de 8 ans
doivent étre tenus a I'écart de I'appareil, a moins
d’étre sous surveillance constante.

USAGE AUTORISE

A\ MISE EN GARDE: Cet appareil n’est pas concu
pour étre utilisé avec un dispositif de mise en marche
externe comme une minuterie ou un systéme de
controle a distance.

A\ Cet appareil est destiné & un usage domestique
et peut aussi étre utilisé dans les endroits suivants:
cuisines pour le personnel dans les magasins,
bureaux et autres environnements de travail ; dans
les fermes; par les clients dans les hotels, motels, et
autres résidences similaires.

M\ Aucune autre utilisation n’est autorisée (p. ex.
pour chauffer des piéces).

A\ Cet appareil n'est pas concu pour un usage
professionnel. N'utilisez pas I'appareil en extérieur.
INSTALLATION

A\ Deux personnes minimum sont nécessaires pour
déplacer et installer I'appareil - risque de blessure.
Utilisez des gants de protection pour le déballage et
I'installation de l'appareil - vous risquez de vous
couper.

A\ linstallation, incluant l'alimentation en eau
(selon le modele), et les connexions électriques,
ainsi que les réparations, doivent étre exécutées par
un technicien qualifié. Ne procédez a aucune
réparation ni a aucun remplacement de piece sur
I'appareil autre que ceux spécifiquement indiqués
dans le guide d'utilisation. Gardez les enfants a
I'écart du site d'installation. Aprés avoir déballé
I'appareil, assurez-vous qu'iln’a pas été endommagé
pendant le transport. En cas de probléme, contactez
le détaillant ou le service Aprés-vente le plus proche.
Une fois installé, gardez le matériel d’emballage
(sacs en plastique, parties en polystyrene, etc.) hors
de la portée des enfants - ils pourraient s'étouffer.
L'appareil ne doit pas étre branché a l'alimentation
électrique lors de l'installation - vous pourriez vous
électrocuter. Au moment de l'installation, assurez-
vous que le cable dalimentation n’est pas
endommagé par I'appareil - risque d’'incendie ou de
choc électrique. Allumez l'appareil uniquement
lorsque l'installation est terminée.

A\ Découpez le contour du meuble avant d'y insérer
I'appareil, et enlevez soigneusement tous les
copeaux et la sciure de bois.

A\ SiI'appareil n’est pas installé au-dessus d'un four,
un panneau séparateur (non compris) doit étre
installé dans le compartiment sous l'appareil.




ALIMENTATION ELECTRIQUE

ANl doit étre possible de débrancher I'appareil de
I'alimentation électrique en retirant la fiche de la
prise de courant si elle est accessible, ou a l'aide d'un
interrupteur multipolaire en amont de la prise de
courant, conformément aux normes de sécurité
électrique nationales.

A\ Utilisez pas de rallonge, de prises multiples ou
d'adaptateurs. Une fois linstallation terminée,
I'utilisateur ne devra plus pouvoir accéder aux
composantes électriques. N'utilisez pas I'appareil si
vous étes mouillé ou si vous étes pieds nus. N'utilisez
pas l'appareil si le cable d'alimentation ou la prise de
courant est endommagé(e), si l'appareil ne fonctionne
pas correctement, ou s'il a été endommagé ou est
tombé.

M\ Uneinstallation utilisant une prise de cable électrique
n'est pas autorisée sauf si le produit en est déja équipé
par le Fabricant.

A\ Si le cable d'alimentation est endommagé, il doit
étre remplacé avec un cable identique par le
fabricant, un représentant du Service Aprés-vente,
ou par toute autre personne qualifiée - vous pourriez
vous électrocuter.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

N\ AVERTISSEMENT: Assurez-vous que l'appareil est
éteint et débranchez de lalimentation électrique
avant d'effectuer le nettoyage ou Ientretien;
nutilisez jamais un appareil de nettoyage a vapeur
- risque de choc électrique.

M\ Utilisez en aucun cas de produits abrasifs ou
corrosifs, de produits chlorés ou de tampons arécurer.
MISE AU REBUT DES MATERIAUX D’EMBALLAGE

Les matériaux d’emballage sont entierement recyclables comme l'indique

le symbole de recyclage .

Les différentes parties de I'emballage doivent donc étre jetées de maniere
responsable et en totale conformité avec les réglementations des autorités
locales régissant la mise au rebut de déchets.

MISE AU REBUT DES APPAREILS ELECTROMENAGERS
Cet appareil est fabriqué a partir de matériaux recyclables ou réutilisables.
Mettez-le au rebut en vous conformant aux réglementations locales en
matiere d'élimination des déchets. Pour toute information supplémentaire
sur le traitement et le recyclage des appareils électroménagers, contactez
le service local compétent, le service de collecte des déchets ménagers ou
le magasin ou vous avez acheté I'appareil. Cet appareil est marqué comme
étant conforme a la Directive européenne 2012/19/EU, aux réglementations
relatives aux Déchets d'équipement électrique et électronique (DEEE) et
relatives aux Déchets d'équipement électrique et électronique de 2013 (tels
qu'amendés).

En vous assurant que I'appareil est mis au rebut correctement, vous pouvez
aider a éviter d'éventuelles conséquences négatives sur I'environnement et
la santé humaine.

h:¢

Le symbole = sur le produit ou sur la documentation qui I'accompagne
indique qu'il ne doit pas étre traité comme un déchet domestique, mais doit
étre remis a un centre de collecte spécialisé pour le recyclage des appareils
électriques et électroniques.

I

A DEPOSER A DEPQSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

_ REPRISE
A LA LIVRAISON

Cet appareil

et ses accessoires
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

CONSEILS RELATIFS A L'ECONOMIE D’ENERGIE

Tirez le meilleur de la chaleur résiduelle de votre plaque de cuisson en
I'éteignant quelques minutes avant de terminer la cuisson.

La base de votre casserole ou de votre poéle couvre totalement la plaque
chaude; un récipient plus petit que la plaque chaude provoquera un
gaspillage d’énergie.

Couvrez vos casseroles et poéles avec des couvercles parfaitement ajustés
et utilisez le moins d’eau que possible. La cuisson a découvert augmentera
considérablement la consommation d’énergie.

Utilisez uniquement des casseroles et poéles a fond plat.

DECLARATION DE CONFORMITE

Cet appareil respecte les conditions requises d'écoconception de la
Réglementation européenne 66/2014 et des Réglementations en matiére
d'écoconception pour les produits liés a I'énergie et les informations
énergétiques (Amendement) (Sortie de I'UE) 2019, conformément a la
norme européenne EN 60350-2.

REMARQUE

Les porteurs d'un pacemaker ou d'un dispositif médical similaire doivent
faire attention lorsqu'ils se trouvent prés de cette plaque a induction
allumée. Le champ électromagnétique peut affecter le pacemaker ou ledit
dispositif similaire. Consultez votre médecin, ou le fabricant du pacemaker
ou du dispositif médical similaire pour plus d'informations sur les effets des
champs électromagnétiques de la plaque a induction.
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BRANCHEMENT ELECTRIQUE

Le branchement électrique doit étre réalisé avant de brancher I'appareil au réseau d'alimentation.

L'installation doit étre effectuée par un personnel qualifié qui connait les réglementations actuelles relatives a la sécurité et a I'installation. En particulier,
I'installation doit étre réalisée conformément aux réglementations de la société locale de distribution d'électricité.

Assurez-vous que la tension spécifiée sur la plaque signalétique située au bas de I'appareil correspond a celle de votre logement.

La mise a la terre de I'appareil est obligatoire aux termes de la loi: utilisez uniquement des conducteurs (y compris le fil de terre) de section appropriée.
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Afin de profiter d'une assistance plus compléte, veuillez

enregistrer votre produit sur www.whirlpool.eu/register. VEUILLEZ SCANNER LE QR CODE \
SUR VOTRE APPAREIL POUR

A Lisez attentivement les consignes de sécurité avant OBTENIR PLUS D'INFORMATIONS

d’utiliser I'appareil.

MERCI D’'AVOIR CHOISI UN PRODUIT WHIRLPOOL

DESCRIPTION DU PRODUIT

1. Table de cuisson
2. Panneau de commande
1
2
PANNEAU DE COMMANDE
1 2 3 4 5 7 8 o 17 e .12 7 15
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1. Symboles/activation de fonctions spéciales 8. Touche Marche/Arrét 14. Indicateur de sélection de zone
2. Niveau de cuisson choisie 9. Minuterie 15. Symbole indicateur de minuterie
3. Bouton d'arrét de la zone de cuisson 10. Bouton 6% Sense
4. Clavier déroulant 11. Indicateur de temps de cuisson
5. Bouton de chauffage rapide (Booster) 12. Bouton OK/Verrouillage des touches -
6. Bouton FLEXISIDE 3 secondes
7. Témoin indicateur - fonction active 13. Indicateur de minuterie active
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ACCESSOIRES

POELES ET CASSEROLES

Utiliser uniquement des casseroles et poéles réalisées
en matériau ferromagnétique qui sont adaptées a
W > I’utilisgtiop av_ec,des plaques a induction:
+ acier émaillé
@ @ - fonte
« casseroles et poéles spéciales en acierinoxydable,
adaptées pour une cuisson sur plaque ainduction
Pour déterminer si une casserole est adaptée, vérifier si elle présente le symbole

Ooul NON

(habituellement imprimé sur le fond). Un aimant peut étre utilisé pour
vérifier si les casseroles sont magnétiques.
La qualité et la structure de la base de la casserole peuvent altérer les
performances de cuisson. Certaines indications pour le diamétre de la base
ne correspondent pas au diametre effectif de la surface ferromagnétique.

Certaines casseroles et poéles n'ont qu'une partie du fond en matériau
ferromagnétique, avec des parties dans un autre matériau qui n'est
pas adapté a la cuisson sur une plaque a induction. Ces zones peuvent
chauffer a différents niveaux ou avec des températures plus basses. Dans
certains cas, lorsque le fond est réalisé essentiellement en matériaux non-
ferromagnétiques, la plaque de cuisson risque de ne pas reconnaitre la
casserole et donc de ne pas allumer la zone de cuisson.

Pour assurer une efficacité optimale, utiliser toujours des casseroles et
poéles avec un fond plat qui répartit uniformément la chaleur. Si le fond
estirrégulier, cela affectera la puissance et la conduction de chaleur.

7

PREMIERE UTILISATION

Casseroles vides ou casseroles avec une base fine

N'utilisez pas de casseroles ou de poéles vides quand la table de cuisson est
allumée. La table de cuisson est équipée d'un systeme de sécurité interne qui
controle constamment latempérature, en activant lafonction “arrétautomatique”
oU des températures élevées sont détectées. Lors de I'utilisation de casseroles
vides ou de casseroles avec des bases fines, la température peut augmenter
trés rapidement et la fonction “arrét automatique” peut ne pas étre enclenchée
immédiatement, endommageant ainsi la poéle ou la surface de la plaque. Si cela
se produit, ne touchez a rien, et attendez que tous les composants refroidissent.
Si des messages d’erreur apparaissent, appelez le service apres-vente.

Diamétre minimum de la base de la casserole/poéle pour les différentes
zones de cuisson

Pour assurer un fonctionnement correct de la table de cuisson, utiliser des
casseroles ayant un diamétre minimum adapté (voir le tableau ci-dessous).
Utiliser toujours la zone de cuisson qui correspond le mieux au diamétre
minimum du fond de la casserole.

Placer la casserole en s'assurant qu'elle est bien centrée sur la zone de cuisson
utilisée.

Il est recommandé de ne pas utiliser de casseroles qui dépassent du périmétre
de la zone de cuisson utilisée.

RE=

[} min.@’

ADAPTATEUR POUR CASSEROLES/POELES
L'INDUCTION

L'utilisation de cet accessoire permet d'utiliser des casseroles et poéles qui
ne sont pas adaptées pour les tables de cuisson a induction. Il est important
de garder a l'esprit que l'utilisation de cet accessoire affecte I'efficacité et par
conséquent, le temps nécessaire pour chauffer les aliments. Son utilisation
doit étre limitée car les températures atteintes sur sa surface dépendent
considérablement de la casserole/poéle utilisée, de sa planéité et du type
d'aliment cuit. L'utilisation d'une casserole ou d'une poéle ayant un diametre
inférieur au disque adaptateur peut provoquer la formation de chaleur qui ne
sera pas transmise a la casserole ou a la poéle et cela pourrait noircir a la fois la
table de cuisson et le disque. Adapter le diamétre de vos casseroles/poéles et
la table de cuisson au diamétre de I'adaptateur.

150 mm 200 mm 100 mm 150 mm

INADAPTE POUR

REGLER LA PUISSANCE

Aumoment deI'achat, la table de cuisson est réglée a la puissance maximale.
Ajuster le réglage relativement aux limites du systeme électrique dans votre
maison comme décrit au paragraphe suivant.

REMARQUE : En fonction de la puissance choisie pour la plaque de cuisson,
certains des niveaux de puissance du foyer et des fonctions (par exemple
ébullition ou réchauffage rapide) pourraient étre automatiquement limités,
afin d'empécher que la limite sélectionnée ne soit dépassée.

Pour régler la puissance de la table de cuisson:

Une fois que vous avez connecté le dispositif a I'alimentation principale,
vous pouvez régler le niveau de puissance en 60 secondes.

Appuyer sur le bouton “+” de minuterie totalement a droite pendant au
moins 5 secondes. Sur I'écran, le symbole “PL” sera affiché.

Appuyez sur le bouton pour confirmer.

Utilisez les boutons “+“ et “—" pour sélectionner le niveau de puissance

souhaité.

Les niveaux de puissance disponibles sont: 2,5 kW - 4,0 kW - 6,0 kW — 7.2 kW.
[a]

Confirmer avec la touche ** E

Le niveau de puissance sélectionné restera en mémoire méme si le courant

est coupé.

Pour changer le niveau de puissance, débrancher |'appareil du secteur pendant

au moins 60 secondes, puis le rebrancher et répéter les étapes ci-dessus.

Si une erreur se produit pendant la séquence de réglage, le symbole “EE”
apparaitra et vous entendrez un bip. Si cela se produit, répéter I'opération.
Sil'erreur persiste, contacter le Service apres-vente.

MARCHE/ARRET DU SIGNAL SONORE

Pour actionner/exclure le signal sonore:

»  Brancher la table de cuisson a 'alimentation électrique;

« Attendez la séquence d'allumage;

« Appuyer sur le bouton “P” du premier clavier déroulant dans la partie
supérieure gauche pendant 5 secondes.

Les éventuelles alarmes demeurent actives

MODE DEMO (réchauffage désactivé, voir la section sur le “Guide de

dépannage”)

Pour allumer et éteindre le mode démo:

«  Brancher la table de cuisson a I'alimentation électrique;

«  Attendez la séquence d'allumage;

«  Pendant la premiére minute, appuyer sur le bouton de chauffage
rapide “P” du clavier inférieur gauche pendant 5 secondes (comme
indiqué ci-dessous);

- L'afficheurindiquera “DE".

o o
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USAGE QUOTIDIEN

| -
MISE EN MARCHE/ARRET DE LA TABLE DE CUISSON

Pour allumer la table de cuisson, appuyer sur le bouton marche pendant
environ 1 seconde. Pour arréter la table de cuisson, appuyer sur le méme
bouton et toutes les zones de cuisson seront désactivées.

POSITIONNEMENT
Ne couvrez pas les symboles du panneau de commande avec la casserole.

Veuillez noter: Dans les zones de cuisson proches du panneau de commande, il est
conseillé de conserver poéles et casseroles dans les limites (en tenant compte du
fond dela casserole et du bord supérieur, dans la mesure ou il tend a étre plus large).
Cela prévient la surchauffe excessive du pavé tactile. Pour griller et frire,
utilisez les zones de cuisson arriére autant que possible.

ACTIVATION/DESACTIVATION DES ZONES DE CUISSON ET
AJUSTEMENT DES NIVEAUX DE PUISSANCE

OFF\\H\IIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIII18P

Pour activer les zones de cuisson:

Déplacer votre doigt horizontalement a travers le clavier déroulant (CURSEUR)
de la zone de cuisson requise pour l'activer et régler la puissance. Le niveau
seraindiqué de maniére alignée ala zone, avec le témoin indicateur identifiant
la zone de cuisson active. Le bouton "P" peut étre utilisé pour sélectionner la
fonction de chauffage rapide (Booster).

Pour désactiver les zones de cuisson:
Sélectionner le bouton “OFF” au début du clavier déroulant.

FONCTIONS

B ox VERROUILLAGE DU PANNEAU DE COMMANDE

Pour bloquer les réglages et éviter de I'allumer accidentellement, appuyer
et maintenir le bouton OK/Verrouillage des touches pendant 3 secondes.
Un bip et un témoin d'avertissement au-dessus du symbole indiquent que
cette fonction a été activée. Le panneau de commande est verrouillé, a
I'exception de la fonction d'arrét (LO ). Pour déverrouiller les commandes,
répétez ces opérations.

®
+ MINUTERIE

Il existe deux minuteries - I'une commande les zones de cuisson a gauche,
tandis que I'autre commande les zones de cuisson a droite.

Pour activer la minuterie:

Appuyer sur le bouton “+“ ou “—* pour régler le temps souhaité sur la zone
de cuisson en cours d'utilisation. Un témoin sera activé de maniére alignée
au symbole spécifique ®. Une fois que le temps déterminé s'est écoulé,
un signal sonore retentit et la zone de cuisson s'éteint automatiquement.
Le temps peut étre changé a tout moment, et plusieurs minuteries peuvent
étre activées simultanément.

Si 2 minuteries du méme c6té de la table de cuisson sont activés
simultanément, un “Indicateur de sélection de zone” clignote et la durée
de cuisson correspondante sélectionnée est affichée sur I'écran central.

u_u

Pour désactiver la minuterie:

Appuyer sur les boutons “+" et
soit désactivée.

u_u

ensemble jusqu'a ce que la minuterie

@ INDICATEUR DE MINUTERIE

Ce voyant (lorsqu'il est allumé) signale que la minuterie a été programmée
pour la zone de cuisson.

o] o]
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En sélectionnant le bouton “FLEXISIDE", vous pouvez combiner deux
zones de cuisson et les utiliser a la méme puissance en couvrant toute la
surface avec une grande casserole ou partiellement avec une casserole
ronde/ovale.

La fonction reste toujours allumée et, lors de I'utilisation d'une seule
casserole, elle peut étre déplacée sur toute la zone. Dans ce cas les deux
claviers déroulants gauches peuvent étre utilisés indifféremment.

Idéal pour la cuisson avec des casseroles ovales ou rectangulaires ou avec
des supports de poéles.

Pour désactiver la fonction, appuyez sur le bouton “FLEXISIDE".

N.B. Les fonctions spéciales ne peuvent pas étre sélectionnées en utilisant
cette fonction.

IMPORTANT: Placer les casseroles au centre de la zone de cuisson afin qu'elles
couvrent au moins un des points de repére (comme indiqué ci-dessous).

Le bouton “6'" Sense” active les fonctions spéciales.

Placer la casserole en position et sélectionner la zone de cuisson.

Appuyer sur le bouton “6'" Sense”. L'écran de la zone sélectionnée affichera
un “A”,

L'indicateur pour la premiére fonction spéciale disponible pour la zone de
cuisson s'allumera.

Sélectionner la fonction spéciale souhaitée en appuyant sur le bouton
“6 Sense” une ou plusieurs fois.

Lafonction est activée une fois que le*#_* |bouton a été actionné pour confirmer.
Pour sélectionner une autre fonction spéciale, appuyez sur “OFF*, puis sur
le bouton “6t" Sense” pour choisir la fonction requise.

Pour désactiver les fonctions spéciales et revenir en mode manuel, appuyez
sur “OFF”.

Le niveau de puissance lors de I'utilisation des fonctions

149 FAIRE FONDRE

Cette fonction vous permet d'amener les aliments a la température idéale
pour une fusion et pour maintenir I'état de I'aliment sans risque qu'il ne brle.
Cette méthode est idéale car elle n'endommage pas les mets délicats
comme le chocolat et les empéche de coller a la casserole.

Whj;lfz?ool



M MAINTENIR AU CHAUD

Cette fonction vous permet de maintenir votre aliment a une température
idéale, habituellement une fois que la cuisson est terminée, ou lors de la
réduction de liquides de maniére tres lente.

Idéale pour servir des aliments a la température parfaite.

=4 MuoTER

Cette fonction est idéale pour maintenir une température de mijotage, vous
permettant de cuire vos aliments longtemps sans risque qu'ils ne bralent.
Idéale pour des recettes a cuisson longue (riz, sauces, rtis) ou des plats en sauce.

=T BOUILLIR

Cette fonction vous permet de porter I'eau a ébullition et de la maintenir en
ébullition avec moins de consommation d'énergie.

Environ 2 litres d'eau (de préférence a la température ambiante) doivent
étre placés dans la casserole.

Dans tous les cas, les utilisateurs sont informés de contrdler étroitement
I'eau bouillante, et de vérifier la quantité d'eau restante réguliérement.

INDICATEURS

Siles récipients sont grands et que la quantité d'eau est supérieure a 2 litres,
nous vous recommandons d'utiliser un couvercle pour optimiser le temps
d'ébullition.

% CHEF CONTROL

La zone flexible est divisée en trois zones de cuisson
(voir la figure) activées a une puissance préétablie

élevée VOII'! |
(élevée, moyenne ou basse) en fonction de la
position de la casserole/poéle: déplacer la casserole/
moyenne  poéle sur la surface pour poursuivre la cuisson a des

températures différentes sans de voir utiliser les

basse commandes.

I

I'l CHALEUR RESIDUELLE

Siun "H" apparait sur l'afficheur, cela signifie que la zone de cuisson est encore
chaude. L'indicateur s'allume méme sila zone n'a pas été activée mais a chauffé
du fait de I'utilisation des zones adjacentes, ou parce qu'une casserole chaude

W .
- CASSEROLE MAL POSITIONNEE OU MANQUANTE

Ce symbole apparait si la casserole n'est pas adaptée pour une cuisson par
induction, si elle n'est pas positionnée correctement ou si elle n'est pas de
taille appropriée pour la zone de cuisson choisi. Si aucune casserole n’est

a été placée dessus.
Lorsque la zone de cuisson a refroidi, le "H" disparait.

TABLEAU DE CUISSON

détectée dans un délai de 30 secondes suivant la sélection, la zone de cuisson
s'éteint.

La table de cuisson offre un exemple du type de cuisson pour chaque niveau de puissance. La puissance effectivement émise par chaque niveau de
puissance dépend de la dimension de la zone de cuisson.

NIVEAU DE UTILISATION DU NIVEAU
TYPE DE CUISSON (valeur indicative pouvant étre adaptée en fonction de I'expérience et des
PUISSANCE -
habitudes de chacun)
Puissance . Idéal pour augmenter rapidement la température de cuisson jusqu'a ébullition
maximale P Chauffer rapidement/Booster rapide (pour I'eau) ou pour chauffer rapidement des liquides.
= ) - Idéal pour dorer, démarrer une cuisson, frire des produits surgelés, porter a ébullition
= Frire — bouillir rapide
= 14-18 '
= Dorer — sauter — bouillir — griller | Idéal pour faire sauter, maintenir a ébullition, cuire et griller.
E Dorer — cuire — cuire a I'étouffée — | Idéal pour faire sauter, maintenir a faible ébullition, cuire et griller, et préchauffer
= sauter — griller les récipients.
- 10-14
- Cuire — cuire a I'étouffée — faire Idéal pour cuire a I'étuvée, maintenir a faible ébullition, cuire et griller (longue
- sauter — griller — mélanger durée).
= Idéal pour les recettes exigeant une cuisson prolongée (riz, sauces, rétis, poisson)
E s o Cuire — mijoter — épaissir — avec des liquides (par ex. eau, vin, bouillon, lait), et pour préparer la sauce des pates.
z préparer la sauce Idéal pour les cuissons prolongées (volume inférieur a 1 I: riz, sauces, rétis, poisson) avec
- des liquides (par ex. eau, vin, bouillon, lait).
- Fondre — décongeler Idéal pour ramollir le beurre, faire fondre lentement du chocolat, décongeler les
- 9 aliments de petite taille.
- 1-4
- Maintien au chaud — risotto Idéal pour garder au chaud de petites portions a peine cuisinées ou des plats de
- crémeux service, et pour des risottos bien crémeux.
Puissance OFF B La table de cuisson est en veille ou éteinte (la présence de chaleur résiduelle ala fin
nulle de la cuisson est indiquée parun " H").
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Manuel du propriétaire

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

AVERTISSEMENT
+ N'utilisez pas d'appareil de nettoyage a vapeur.

- Avant de procéder aux opérations de nettoyage, assurez-vous que les zones de cuisson sont éteintes et qu'aucun voyant de

chaleur résiduelle (“H”) n'est allumé.

Important :

«  Nutilisez pas d'éponges abrasives ni de tampons a récurer car ils
peuvent endommager le verre.

- Aprés chaque utilisation, laissez refroidir la table de cuisson et nettoyez-
la de fagon a éliminer les résidus d'aliments incrustés et les taches.

« Une surface qui n'est pas maintenue convenablement propre peut
réduire la sensibilité des boutons de panneau de commande.

«  Utilisez un racloir uniquement si des résidus sont collés sur la table de
cuisson. Respectez les instructions du fabricant pour éviter de rayer le
verre.

«  Lesucre et les aliments tres sucrés peuvent abimer la table de cuisson
et doivent étre éliminés immédiatement.

+  Lesel, le sucre et le sable peuvent rayer la surface en verre.

- Utilisezun chiffon doux, un essuie-tout, ou un nettoyant pour cuisiniere
pour nettoyer la table de cuisson (suivez les consignes du fabricant).

- Des déversements de liquide dans les zones de cuisson peuvent
provoquer le déplacement ou la vibration des casseroles.

«  Aprésle nettoyage de la table de cuisson, séchez-la soigneusement.

GUIDE DE DEPANNAGE

Silelogo CleanProtect est présent sur le verre, la plaque de cuisson a été traitée
avec la technologie CleanProtect. Ce revétement exclusif assure d'excellents
résultats de nettoyage et maintient la surface de la plaque de cuisson brillante
plus longtemps.

Nous suggérons d'effectuer un nettoyage quotidien aprés chaque utilisation.
Pour nettoyer des plaques de cuisson CleanProtect, il convient de suivre
ces recommandations:

Mouiller les zones a nettoyer avec de l'eau en vous assurant de couvrir

toute la zone salie et en faisant attention a ne pas mettre d'eau sur le

panneau de commande.

Pour le trempage avec de l'eau:

«  Dans des conditions normales, attendre au moins 2 minutes.

«  Encas de saleté tenace, attendre au moins 5 minutes.

«  Sil'eau seche sur la plaque de cuisson, il est nécessaire de répéter
I'étape de trempage.

Utiliser une éponge non-abrasive pour éliminer les dépots et sécher la

plaque de cuisson aprés le nettoyage.

«  Contrélez que l'alimentation électrique n'a pas été coupée.

- Si vous ne parvenez pas a éteindre la table de cuisson apres I'avoir
utilisée, débranchez-la a partir de I'alimentation électrique.

- Si, quand le plan de cuisson est allumé, I'afficheur visualise les codes
alphanumeériques, consultez le tableau suivant pour les instructions.

Veuillez noter: De I'eau, du liquide ayant débordé des casseroles ou tout
objet posé sur les commandes peuvent provoquer l'activation ou la
désactivation accidentelles du verrouillage du bandeau de commandes.

CODE

D'AFFICHAGE

DESCRIPTION

CAUSES POSSIBLES

SOLUTION

L'ustensile de cuisson est détecté mais
n'est pas compatible avec I'opération
requise.

L'ustensile de cuisson n'est pas bien
positionné sur la zone de cuisson ou
n'est pas compatible avec une ou

Appuyer sur le bouton Marche/Arrét deux
fois pour éliminer le code FOET et rétablir la
fonctionnalité de la zone de cuisson. Puis

les températures sont trop élevées.

électroniques est trop élevée.

FOE1 . . o . -
plusieurs zones de cuisson. essayez d'utiliser l'ustensile avec une zone
de cuisson différente, ou utilisez un ustensile
différent.
Mauvaise connexion de cable Le branchement de [alimentation | Ajustez le branchement de Ialimentation
FOE7 électrique. électrique n'est pas exactement | électriqueselonleparagraphe’BRANCHEMENT
comme indiqué dans le paragraphe | ELECTRIQUE".
"BRANCHEMENT ELECTRIQUE".
Le panneau de commande s'éteint en | La température interne des piéces | Patientez que la table de cuisson refroidisse
FOEA raison de températures excessivement | électroniques est trop élevée. avant de la réutiliser.
élevées.
FOE9 La zone de cuisson se coupe quand | La température interne des pieces | Attendez que la zone de cuisson ait refroidi

avant de la réutiliser.

FOE2, FOE4, FOE6,
FOES8, FOEC, F1E1,
F2E1, F6E1, F6E3,

Débranchez la table.

Attendez quelques secondes, puis rebranchez la table de cuisson a I'alimentation électrique.
Si le probléme persiste, appelez le Service Aprés-vente et spécifiez I'erreur qui apparait sur l'afficheur.

F7E5, F7E6
dE La table de cuisson ne s'allume pas et | MODE DEMO activé. Respectez les instructions au paragraphe
[quand la table de cuisson | ne chauffe pas. "MODE DEMO”.
est éteinte] Les fonctions ne s'activent pas.

LIS |
parex. &0 0 — —

La plaque de cuisson ne permet pas
d'activer une fonction spéciale.

Le régulateur de puissance limite les
niveaux de puissance conformément
a la valeur maximale réglée pour la
plaque de cuisson.

Voir le paragraphe "Régler la puissance”.

par ex. P—5
[Niveau de puissance
inférieur au niveau requis]

La plaque de cuisson regle
automatiquement un niveau de
puissance minimum pour s'assurer
que le foyer peut étre utilisé.

Le régulateur de puissance limite les
niveaux de puissance conformément
a la valeur maximale réglée pour la
plaque de cuisson.

Voir le paragraphe "Régler la puissance”.
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BRUITS DE FONCTIONNEMENT

Les plans de cuisson a induction peuvent produire des sifflements ou des
craguements durant le fonctionnement normal.

Ces bruits proviennent en réalité des casseroles et ils sont liés aux
caractéristiques des fonds (par exemple, lorsque le fond de la casserole est
fait de plusieurs couches de matériau ou si il est irrégulier).

SERVICE APRES-VENTE

Ces bruits peuvent varier selon les casseroles utilisées et selon la quantité
d'aliments qu'elles contiennent et ils n'indiquent aucun type de défaut.

Afin de profiter d'une assistance complete, veuillez enregistrer votre
appareil sur www.whirlpool.eu/register.
AVANT D’APPELER LE SERVICE APRES-VENTE:

1. Vérifiez en premier lieu si vous pouvez remédier au probléme a l'aide
des suggestions de la section GUIDE DE DEPANNAGE.
2. Eteignez puis rallumez I'appareil pour voir si le probleme persiste.

SI LE PROBLEME PERSISTE TOUJOURS APRES LES VERIFICATIONS
PRECEDENTES, CONTACTER LE SERVICE APRES-VENTE LE PLUS PRES.

Pour obtenir du support, appeler le numéro disponible dans le livret de
garantie ou suivez les consignes sur le site Web www.whirlpool.eu.

Lorsque vous contactez notre Service Aprés-vente, toujours préciser:
« une breve description du probléme;
+ letype etle modéle exact de I'appareil;

&=/

«  le numéro de série (numéro aprés le mot SN sur la plaque signalétique
située sous l'appareil). Le numéro de série est également indiqué dans
la documentation;

Mod. XXX XXX

Ind.C.  XXXX XXXX XXXX

|SN: XXXX XXXX XXXX

z
=9
Ok
23
gz
D.E

Z

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

«  votre adresse complete;
«  votre numéro de téléphone.

Si des réparations sont nécessaire, contactez un service aprés-vente agréé
(vous aurez ainsi la garantie que les pieces défectueuses seront remplacées
par des piéces d’origine et que la réparation de votre appareil sera effectuée
correctement).

En cas d'encastrement affleurant, contactez le Service aprés-vente pour
obtenir le kit de vis de montage 4801 211 00112.

Si l'installation n'est pas au-dessus d'un four intégré, vous pouvez appeler
le Service apres-vente pour acheter le kit séparateur C00628720 (table de
cuisson 60 et 65 cm) ou C00628721 (table de cuisson 77 cm).

Si vous préférez ne pas acheter le kit séparateur assurez-vous qu'un
séparateur est installé selon les instructions d'installation.

Vous trouverez les politiques, la documentation standard et des informations supplémentaires sur le produit :

- Enutilisant le QR Code dans votre appareil ;
+  Envisitant notre site Internet docs.whirlpool.eu;

- Vous pouvez également contacter notre service aprés-vente (voir numéro de téléphone dans le livret de garantie). (’
Lorsque vous contactez notre Service aprés-vente, veuillez indiquer les codes figurant sur la plaque signalétique de ‘

l'appareil.

400011687383
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VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

" NL

BELANGRIJK MOET WORDEN GELEZEN EN

IN ACHT GENOMEN

Download de complete handleiding op http://docs.
whirlpool.eu of bel het telefoonnummer dat in het
garantieboekje staat.

Lees voordat u het apparaat gaat gebruiken deze
veiligheidsinstructies. Houd ze binnen handbereik
voor toekomstige raadpleging.
Deze instructies en het apparaat zelf zijn voorzien
van belangrijke veiligheidsaanwijzingen, die te allen
tijde moeten worden opgevolgd. De fabrikant kan
niet aansprakelijk gesteld worden voor schade die
het gevolg is van het niet opvolgen van deze
veiligheidsinstructies, oneigenlijk gebruik van het
KparaatofeenfouteinsteIIingvanderegelknoppen.
WAARSCHUWING: Als het opperviak van de
kookplaat gebarsten is, gebruik het apparaat niet -
risico voor elektrocutie.
M WAARSCHUWING:  Brandgevaar:
voorwerpen op de kookoppervlakken.
M\ VOORZICHTIG: Het bereidingsproces moet onder
toezicht plaatsvinden. Een kort bereidingsproces
moet onder voortdurend toezicht plaatsvinden.
N WAARSCHUWING: Onbewaakt bereiden op een
kookfornuis met vet of olie kan gevaarlijk zjn -
brandgevaar. Tracht NOOIT een brand te blussen
met water: schakel daarentegen het apparaat uit en
bedek vervolgens de vlam, bijv. met een deksel of
een blusdeken.
M\ Gebruik de kookplaat niet als werkblad of als
steun.Houd kleding of andere brandbare materialen
uit de buurt van het apparaat tot alle onderdelen
van het apparaat helemaal zijn afgekoeld -
brandgevaar.
O\ Metalen voorwerpen zoals messen, vorken, lepels
en deksels mogen niet op het oppervlak van het
kookfornuis worden geplaatst, aangezien deze heet
kunnen worden.
M\ Kleine kinderen (0-3 jaar) moeten uit de buurt
van hetapparaatgehoudenworden. Jongekinderen
(3-8 jaar) moeten uit de buurt van het apparaat
gehouden worden, tenzij ze constant onder toezicht
staan. Kinderen vanaf 8 jaar en personen met
verminderde fysieke, sensorische of mentale
vermogens of gebrek aan ervaring en kennis, mogen
dit apparaat gebruiken indien ze onder toezicht
staan of instructies hebben ontvangen over veilig
gebruik en de mogelijke gevaren ervan begrijpen.
Kinderen mogen niet spelen met het apparaat. De
reiniging en het onderhoud mogen niet door
kinderen worden uitgevoerd zonder toezicht.
A\ Schakel het kookplaatelement na gebruik uit met
deknopenvertrouwnietalleenopdepannendetector.
AN WAARSCHUWING: Het apparaat en de
toegankelijke onderdelen kunnen heet worden
tijdens het gebruik. Wees voorzichtig dat u de

leg geen

verwarmingselementen niet aanraakt. Kinderen
jonger dan 8 jaar moeten uit de buurt van het
apparaat worden gehouden, tenzij er voortdurend
toezicht is.

TOEGESTAAN GEBRUIK

M\ VOORZICHTIG: Het apparaat is niet geschikt voor
inwerkingstelling met een externe schakelinrichting
zoals een timer of een afzonderlijk systeem met
afstandsbediening.

A\Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in
huishoudelijke en gelijkaardige toepassingen zoals:
personeelskeukens in winkels, kantoren en overige
werkomgevingen; landbouwbedrijven; klanten in
hotels, motels en andere residenti€le omgevingen.
MNEk ander gebruik is verboden (bijv. als
kamerverwarming).

A\ Dit apparaat is niet voor professioneel gebruik
bestemd. Gebruik het apparaat niet buiten.
INSTALLATIE

M\ Het apparaat moet verplaatst en geinstalleerd
worden door twee of meer personen - risico voor
verwondingen. Gebruik beschermende handschoenen
om uit te pakken en te installeren - risico voor
snijwonden.

M laat de installatie, m.iv. de aansluiting op het
waternet (indien van toepassing) en de elektrische
aansluitingen en reparaties door een gekwalificeerd
technicus verrichten. Repareer of vervang geen enkel
onderdeel van het apparaat, behalve als dit expliciet
aangegeven wordt in de gebruikershandleiding.
Houd kinderen buiten bereik van de installatieplek.
Controleer na het uitpakken van het apparaat of het
tijdens het transport geen beschadigingen heeft
opgelopen. Neem in geval van twijfel contact op met
uw leverancier of de dichtstbijzijnde Klantenservice.
Bewaar het verpakkingsmateriaal (plastic, piepschuim,
enz.) na de installatie buiten bereik van kinderen -
verstikkingsgevaar. Het apparaat moet worden
losgekoppeld van het elektriciteitsnet voordat u
installatiewerkzaamheden uitvoert - risico voor
elektrocutie. Tijdens de installatie dient u ervoor te
zorgen dat het apparaat de voedingskabel niet
beschadigd - risico voor brand of elektrocutie. Het
Xparaat alleen activeren als de installatie is voltooid.

Voer eerst alle zaagwerkzaamheden uit en
verwijder alle spaanders en zaagresten voordat u het
Kparaat plaatst.

Als het apparaat niet boven een oven wordt
geinstalleerd, moeteen(nietbijgeleverd)scheidingspaneel
worden geinstalleerd in het compartiment onder het
apparaat.

ELEKTRISCHE WAARSCHUWINGEN

M Het moet mogelijk zijn het apparaat van het
elektriciteitsnet af te koppelen door de stekker uit
het stopcontact te halen of via een meerpolige




netschakelaardie bovenstroomsvanhet stopcontact
is geplaatst conform de bedradingsvoorschriften en
het apparaat dient geaard te zijn conform de
nationale veiligheidsnormen voor elektriciteit.

Gebruik geen verlengsnoeren, meervoudige
stopcontacten of adapters. Als de installatie voltooid
is, mogen de elektrische onderdelen niet meer
toegankelijk zijn voor de gebruiker. Gebruik het
apparaat niet wanneer u natte voeten hebt of
blootsvoets bent. Gebruik het apparaat niet als de
stroomkabel of de stekker beschadigd is, als het
apparaat niet goed werkt of als het beschadigd of

evallen is.

Installatie met behulp van een netsnoerstekker is
niet toegestaan, tenzij het product reeds is uitgerust
met de door de fabrikant geleverde stekker.

A\ Als het netsnoer beschadigd is, moet het vervangen
wordendoordefabrikant,eenservicevertegenwoordiger
of gekwalificeerd personeel om risico’s te voorkomen -
risico voor elektrocutie.

REINIGEN EN ONDERHOUD

AN WAARSCHUWING: Het apparaat moet worden
losgekoppeld van het elektriciteitsnet voordat u
onderhoudswerkzaamheden  uitvoert; gebruik
geen stoomreinigers - risico van elektrocutie.

M\ Gebruik geen schurende of bijtende producten,
reinigingsmiddelenopchloorbasisof schuursponsjes.
VERWERKING VAN DE VERPAKKING

De verpakking kan volledig gerecycled worden, zoals door het

recyclingssymbool & wordt aangegeven.

De diverse onderdelen van de verpakking mogen daarom niet bij het
gewone huisvuil worden weggegooid, maar moeten worden afgevoerd
volgens de plaatselijke voorschriften voor afvalverwerking.

AFDANKEN VAN HUISHOUDELIJKE APPARATUUR
Dit apparaat is vervaardigd van recyclebaar of herbruikbaar materiaal. Dank
het apparaat af in overeenstemming met plaatselijke milieuvoorschriften
voor afvalverwerking. Voor meer informatie over behandeling, terugwinning
en recycling van huishoudelijke apparaten kunt u contact opnemen met uw
plaatselijke instantie, de vuilnisophaaldienst of de winkel waar u dit apparaat
hebt gekocht. Dit apparaat is gemarkeerd in overeenstemming met de
Europese Richtlijn 2012/19/EU, Afgedankte Elektrische en Elektronische
Apparatuur (AEEA) en met de Regeling Afgedankte Elektrische en
Elektronische Apparatuur 2013 (zoals gewijzigd).

Door ervoor te zorgen dat dit product correct wordt afgedankt, helpt u
schadelijke gevolgen voor het milieu en de gezondheid te voorkomen.

Het symbool g op het product of op de begeleidende documentatie geeft
aan dat dit apparaat niet als huishoudelijk afval behandeld mag worden,
maar dat het ingeleverd moet worden bij een speciaal inzamelingscentrum
voor de recycling van elektrische en elektronische apparatuur.

TIPS OM ENERGIE TE BESPAREN

Maak zoveel mogelijk gebruik van de restwarmte van de hete plaat door de
plaat uit te zetten enkele minuten voordat u stopt met koken.

De basis van uw pot of pan dient de kookplaat volledig te bedekken; een
recipiént die kleiner is dan de kookplaat veroorzaakt energieverspilling.
Dek potten en pannen af met goed aansluitende deksels terwijl u kookt
en gebruik zo weinig mogelijk water. Koken zonder deksel verhoogt uw
energieverbruik.

Gebruik alleen kookpotten en pannen met een viakke bodem.

I

CONFORMITEITSVERKLARING

Dit apparaat voldoet aan de Ecodesign-vereisten van Europese verordening
66/2014 en de Ecodesign Verordeningen 2019 voor energiegerelateerde
producten en energie-informatie (Wijziging) (EU Exit), in overeenstemming
met de Europese norm EN 60350-2.

OPMERKING

Personen met een pacemaker of een gelijkaardig medisch hulpmiddel
dienen voorzichtig te zijn wanneer ze in de buurt van de inductiekookplaat
staan als deze ingeschakeld is. Het elektromagnetisch veld kan de
pacemaker en gelijkaardige toestellen beinvloeden. Raadpleeg uw arts of
de fabrikant van de pacemaker of van gelijkaardige medische hulpmiddelen
voor meer informatie over de effecten van elektromagnetische velden van
inductiekookplaten.
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ELEKTRISCHE AANSLUITING

De elektrische aansluiting moet tot stand gebracht worden voordat u het apparaat aansluit op het elektriciteitsnet.

De installatie moet worden uitgevoerd door een erkend elektricien die op de hoogte is van de actuele veiligheids- en installatievoorschriften. De installatie
moet in het bijzonder uitgevoerd worden in overeenstemming met de voorschriften van het plaatselijke elektriciteitsbedrijf.

Zorg dat de spanning die op het typeplaatje aan de onderzijde van het apparaat wordt aangeduid, overeenkomt met de spanning in uw woning.

De aarding van het apparaat is wettelijk verplicht: gebruik uitsluitend stroomgeleiders (inclusief de aardleiding) van de juiste afmetingen.
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Gebruikershandleiding

DANK U WEL VOOR UW AANKOOP VAN EEN WHIRLPOOL
@' PRODUCT
Z ) Voor verdere assistentie kunt u het apparaat registeren op

www.whirlpool.eu/register.

_ _ , INFORMATIE
A Lees de instructies aandachtig voordat u het apparaat
gebruikt.

SCAN DE QR-CODE OP UW
APPARAAT VOOR MEER

PRODUCTBESCHRIJVING

1. Kookplaat
2. Bedieningspaneel
1
2
BEDIENINGSPANEEL
1 2 3 4 5 7 8 [ 12 7 15
= T T T [
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o oillalo P, g?li_io o
........... o p— 14
6 7 13
1. Symbolen/inschakeling van speciale functies 6. Toets FLEXISIDE 11. Indicatie bereidingsduur
2. Geselecteerd bereidingsniveau 7. Indicatielampje - actieve functie 12. OK/Toetsenvergrendelingsknop - 3 seconden
3. Toets voor uitschakeling kookzone 8. Aan/Uit-knop 13. Indicator van actieve kookwekker
4. Scrolltoetsenbord 9. Kookwekker 14. Indicator van de zoneselectie
5. Snelle verwarmingstoets (Booster) 10. Toets 6™ Sense 15. Symbool van de kookwekker
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ACCESSOIRES

POTTEN EN PANNEN

NEE Gebruik  alleen potten en pannen van
ferromagnetisch materiaal die geschikt zijn voor
m >

gebruik op inductiekookplaten:
« potten en pannen van geémailleerd staal
@ @ - gietijzeren potten en pannen
- speciale potten en pannen in roestvast staal,
geschikt voor inductiekoken

Controleer op de aanwezigheid van het symbool (dat meestal op
de onderkant gedrukt is) om te bepalen of de pan geschikt is. Er kan een
magneet worden gebruikt om te bepalen of de pannen magnetisch zijn.
De kwaliteit en de structuur van de panbodem kunnen de bereidingsprestaties

veranderen. Sommige aanduidingen van de diameter van de bodem komen
niet overeen met de reéle diameter van het ferromagnetische oppervlak.

Van sommige potten en pannen is alleen een gedeelte van de bodem
van ferromagnetisch materiaal, en andere gedeelten zijn van ander
materiaal dat niet geschikt is voor inductiekoken. Deze zones kunnen tot
verschillende niveaus opwarmen of met lagere temperaturen. In bepaalde
gevallen, als de bodem vooral bestaat uit non-ferromagnetisch materiaal,
bestaat de mogelijkheid dat de kookplaat de pan niet herkent en bijgevolg
de kookzone niet inschakelt.

Gebruik voor een optimale efficiéntie altijd potten en pannen met een
platte bodem die de warmte gelijkmatig verdeelt. Oneffen bodems
beinvloeden het vermogen en de warmtegeleiding.

EERSTE GEBRUIK

Lege pannen of pannen met een dunne bodem

Gebruik geen lege pannen op een ingeschakelde kookplaat. De kookplaat
is uitgerust met een intern veiligheidssysteem dat constant de temperatuur
controleert en dat de ‘automatische uitschakelfunctie’ activeert als er hoge
temperaturen worden gemeten. Als de kookplaat wordt gebruik met lege
pannen of pannen met een dunne bodem, kan de temperatuur snel toenemen
waardoor mogelijk de ‘automatische uitschakelfunctie’ niet meteen wordt
ingeschakeld, met schade voor de pan of de kookplaat tot gevolg. Raak niets
aan als dit gebeurt en wacht tot alle onderdelen zijn afgekoeld.

Neem contact op met het servicecentrum als er een foutbericht verschijnt.

Minimale diameter van de onderkant van de pan voor de verschillende
kookzones

Gebruik potten met een geschikte minimumdiameter (zie de onderstaande
tabel) om een correcte werking van het fornuis te garanderen.

Gebruik altijd de bereidingszone die het best overeenkomt met de
minimumdiameter van de bodem van de pot.

Zetde pot zo neer dat hijgoed in het midden van de gebruikte bereidingszone
staat.

Er wordt aanbevolen geen potten te gebruiken die groter zijn dan de
omtrek van de gebruikte bereidingszone.

D [
o min T

ADAPTER VOOR POTTEN/PANNEN DIE ONGESCHIKT ZIJN VOOR
INDUCTIE

Met dit accessoire kunt u potten en pannen gebruiken die niet geschikt zijn
voor inductiekookplaten. Het is belangrijk dat u niet vergeet dat het gebruik
ervan de efficiéntie beinvloedt en bijgevolg de tijd nodig om het voedsel te
verwarmen. Het gebruik ervan moet beperkt worden omdat de temperaturen
die op het oppervlak bereikt worden in belangrijke mate afhangen van de
gebruikte pot/pan, de effenheid ervan en het type voedsel dat wordt bereid.
Een pot of pan gebruiken met een kleinere diameter dan de adapterschijf kan
warmte doen toenemen die niet wordt overgedragen naar de pot of pan en
dat kan zowel de kookplaat als de schijf zwart maken. Pas de diameter van de
potten/pannen en de kookplaat aan de diameter van de adapter aan.

150 mm 200 mm 100 mm 150 mm

POWER MANAGEMENT (VERMOGENSREGELING)

Op het moment van de aankoop is de kookplaat ingesteld op het maximale
vermogen. Regel de instelling op basis van de limieten van de elektrische
huisinstallatie zoals beschreven wordt in de volgende paragraaf.
OPMERKING: Afhankelijk van het geselecteerde kookplaatvermogen kunnen
sommige vermogenniveaus en functies van de kookzone (bijv. koken of
snel opwarmen) automatisch beperkt worden, om te voorkomen dat de
geselecteerde limiet overschreden wordt.

Het vermogen van de kookplaat instellen:

Zodra het apparaat op het elektriciteitsnet is aangesloten, kunt u het
vermogen binnen 60 seconden instellen.

Druk tenminste 5 seconden op de meest rechtse kookwekkertoets “+“. Op
het scherm wordt het symbool “PL” weergegeven.

Druk op de toets 2| jom te bevestigen.

Gebruik de toetsen “+“ en “—" om het gewenste vermogen in te stellen.

De beschikbare vermogens zijn: 2,5 kW — 4,0 kW - 6,0 kW — 7,2 kW.

Bevestig met de toets 2 m

Het geselecteerde vermogen blijft ook bij stroomuitval in het geheugen.
Trek de stekker minstens 60 seconden uit het stopcontact, steek de
stekker weer in het stopcontact en herhaal bovenstaande stappen om het
vermogen te wijzigen.

Als er zich tijdens het instellen een fout voordoet, verschijnt het symbool
“EE” en hoort u een pieptoon. Herhaal de handeling als dit gebeurt.
Alsditookniet helpt, adviseren wiju contact opte nemen met de klantenservice.

GELUIDSSIGNAAL AAN/UIT

Het geluidssignaal inschakelen/uitschakelen:

«  Sluit de kookplaat op de netvoeding aan;

« Wacht op de inschakelsequentie;

«  Druk 5 seconden op de toets “P” van het eerste scrolltoetsenbord
bovenaan links .

Eventuele alarmen blijven actief.

DEMO-MODUS (opwarmen uitgeschakeld, zie deel “Probleemoplossing”)

Om de demo-modus in en uit te schakelen:

+  Sluit de kookplaat op de netvoeding aan;

+  Wacht op de inschakelsequentie;

« Druk binnen de eerste minuut op de quick heating toets “P“ op het
toetsenbord onderaan links gedurende 5 seconden (zoals hieronder

getoond);
«  “DE"verschijnt op het display.
o a
B 8 O S P
& &
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Gebruikershandleiding

DAGELIJKS GEBRUIK

|
DE KOOKPLAAT IN-UITSCHAKELEN (AAN/UIT)

Druk ongeveer 1 seconden op de aan-toets om de kookplaat in te
schakelen. Druk op dezelfde toets om de kookplaat uit te schakelen en alle
kookzones worden uitgeschakeld.

PLAATSING
Bedek de symbolen van het bedieningspaneel niet met pannen.

Let op: In de kookzones in de buurt van het bedieningspaneel is het
raadzaam om pannen binnen de markeringen te houden. Dit geldt zowel
voor de bodem als voor de bovenrand van de pannen, die vaak breder is.
Hierdoor wordt oververhitting van het touchpad voorkomen. Voor grillen of
frituren gebruikt u zo mogelijk de achterste kookzones.

KOOKZONES INSCHAKELEN/UITSCHAKELEN EN KOOKVERMOGENS
REGELEN

OFF ! ittt 18 P

De kookzones inschakelen:

Verplaats uw vinger horizontaal over het scrolltoetsenbord (SCHUIVER) van
de gewenste kookzone om het in te schakelen en het vermogen af te stellen.
Het niveau wordt weergegeven bij de zone, samen met het indicatorlampje
dat de actieve kookzone aangeeft. De toets “P* kan gebruikt worden om de
snelle verwarming functie (Booster) te selecteren.

De kookzones uitschakelen:
Selecteer de toets “OFF” aan het begin van het scrolltoetsenbord.

FUNCTIES

2] * | 1OETSENBLOKKERING
Omdeinstellingentevergrendelenentevoorkomendatdekookplaatonbedoeld
wordt ingeschakeld, druk 3 seconden op de OK/Toetsenvergrendelingsknop.
Een geluidssignaal en een waarschuwingslampje boven het symbool geven
aan dat de functie is ingeschakeld. Het bedieningspaneel is vergrendeld,
met uitzondering van de uitschakelfunctie (L©]). Om de blokkering van de
bedieningen te deactiveren, herhaalt u de activeringsprocedure.

®
+ KOOKWEKKER

Er zijn twee kookwekkers - één controleert de linker kookzones, de
ander controleert de rechter kookzones.

De kookwekker inschakelen:

Druk op de toets “+“ of “—" om de gewenste tijd op de kookzone in
gebruik in te stellen. Een indicatorlampje wordt ingeschakeld naast het
specifieke symbool ®. Wanneer de ingestelde tijd is verstreken, klinkt er
een geluidssignaal en wordt de kookzone automatisch uitgeschakeld.

De tijd kan op elk willekeurig ogenblik gewijzigd worden, en verschillende
kookwekkers kunnen gelijktijdig ingeschakeld worden.

Indien 2 timers aan eenzelfde zijde van de kookplaat tegelijkertijd worden
ingeschakeld, dan knipperde“Indicatorvan dezoneselectie”endebijbehorende
geselecteerde bereidingstijd wordt weergegeven op het centrale display.

De kookwekker uitschakelen:
Druktegelijkop detoetsen“+“en

u_u

totdat de kookwekkeris uitgeschakeld.

@ INDICATOR VAN DE KOOKWEKKER

Deze led (wanneer AAN) geeft aan dat de kookwekker voor de kookzone
isingesteld.

sense
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I O
O FLEXISIDE

Met de selectie van de toets “FLEXISIDE” kunt u twee kookzones combineren
en ze aan hetzelfde vermogen gebruiken, bedek het gehele oppervlak met
een brede pan of een gedeelte ervan met een ronde/ovale pan.

De functie blijft altijd AAN staan en als er slecht een enkele pan wordt
gebruik, kan deze verplaatst worden over de gehele zone. In dit geval
kunnen beide scrolltoetsenborden links onverschillig gebruikt worden.
Ideaal om te koken met ovale of rechthoekige pannen of met pansteunen.
Druk op de toets “FLEXISIDE” om de functie uit te schakelen.
OPMERKING. Speciale functies kunnen niet worden geselecteerd wanneer
deze functie wordt gebruikt.

BELANGRIJK: Zet de potten in het midden van de bereidingszone neer zodat
ze minstens een van de referentiepunten bedekken (zoals hieronder afgebeeld).

) )
[ =) C =3

\ = C =1 - - -
= 9@

6™ SENSE

De “6™ Sense“-toets schakelt de speciale functies in.

Plaats de pan en selecteer de kookzone.

Druk op de “6" Sense”-toets. Op het display van de geselecteerde zone
verschijnt “A”.

Het lampje voor de eerste beschikbare speciale functie voor de kookzone
gaat branden.

Selecteer de gewenste speciale functie door één of meerdere malen op de
“6' Sense”-toets te drukken.

De functie is ingeschakeld zodra de toets £ W ter bevestiging is ingedrukt.
Om een andere speciale functie te selecteren, drukt u op “OFF” en vervolgens
op de toets “6'" Sense” om de gewenste functie te kiezen.

Druk op "OFF” om de speciale functies uit te schakelen en terug te keren
naar de handmatige modus.

Het vermogen dat door speciale functies wordt gebruikt is vooraf ingesteld
en kan niet worden gewijzigd.

19 SMELTEN

Met deze functie kunt u het voedsel op de ideale smelttemperatuur
brengen en de toestand van het voedsel handhaven zonder het risico dat
het aanbrandt. Deze methode is ideaal, omdat delicate voedingsmiddelen
zoals chocolade niet worden aangetast en niet aan de pan blijven plakken.
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M WARMHOUDEN

Met deze functie kunt u uw voedsel op een ideale temperatuur houden,
doorgaans na de bereiding, of kunt u vloeistoffen langzaam in laten koken.
Ideaal om het voedsel op een perfecte temperatuur te serveren.

T+J SUDDEREN

Deze functie is ideaal om een suddertemperatuur te handhaven, waarmee
u voor een lange periode voedsel kunt bereiden zonder het risico dat het
aanbrandt. Ideaal voor langere bereidingen (rijst, sauzen, braadstukken)
met bijbehorend vocht.

=T KOKEN

Met deze functie kunt u water aan de kook brengen en laten doorkoken
met minder energieverbruik.

Vul de pan met ongeveer 2 liter water (het liefst op kamertemperatuur).
In alle gevallen worden gebruikers geadviseerd om het kokende water
goed in het oog te houden en de resterende hoeveelheid water regelmatig
te controleren.

We raden aan om een deksel te gebruiken om de kooktijd te optimaliseren,
bij gebruik van grote pannen of een hoeveelheid water van meer dan 2 liter.

INDICATOREN

% CHEF CONTROL

De flexibele zone is onderverdeeld in drie kookzones
(zie de afbeelding) die ingeschakeld worden aan
een vooraf ingesteld vermogen (hoog, medium of
laag) afhankelijk van de positie van de (koeken)pan:
verplaats de (koeken)pan over het opperviak om
de bereiding aan verschillende temperaturen uit te
laag voeren zonder de bedieningen te hoeven gebruiken.

hoog

medium

(M
I | RESTWARMTE

Als “H" wordt weergegeven op het display, is de bereidingszone heet. Het
indicatielampje licht zelfs op als de zone niet was ingeschakeld maar is
opgewarmd als gevolg van het gebruik van de aangrenzende zones, of omdat
er een hete pot op werd gezet.

Wanneer de bereidingszone is afgekoeld, verdwijnt de “H".

BEREIDINGSTABEL

Yy DE PAN IS VERKEERD GEPLAATST OF ER IS GEEN PAN

Dit symboolverschijntals de pan nietgeschiktis vooreeninductiekookplaat,
als hij niet correct is geplaatst of geen geschikte afmetingen heeft voor de
geselecteerde kookzone. Als er binnen 30 seconden na de selectie geen
pan wordt geregistreerd, dan wordt de kookzone uitgeschakeld.

De bereidingstabel geeft een voorbeeld van het type bereiding voor elk vermogensniveau. Het daadwerkelijke afgegeven vermogen van elk

vermogensniveau hangt af van de afmeting van de bereidingszone.

VERMOGENSNIVEAU BEREIDINGSTYPE N GEBRUIK VAN HET NIVEAU
(de indicatie hangt af van de ervaring en de bereidingsgewoonten)

Maximaal p Snel verwarmen/Booster Ideaal om gauw de temperatuur te verhogen om snel water aan de kook te brengen
vermogen of om snel vocht te verwarmen.

= Ideaal om aan te braden, een bereiding te starten, diepvriesproducten te bakken,

- Bakken — koken

= water snel aan de kook te brengen.

= 14-18

E Braden — sagurtiﬁrein — koken - Ideaal om te fruiten, vocht zachtjes aan de kook te houden, koken en grillen.

= Braden — koken — stomen — Ideaal om te fruiten, vocht zachtjes aan de kook te houden, koken en grillen, en

- sauteren — grillen accessoires voor te verwarmen.

- 10-14

= Koken — stoven — fruiten — grillen | Ideaal om te stoven, vocht zachtjes aan de kook te houden, koken en grillen

- — koken tot het smeuig is (gedurende lange tijd).

- Ideaal voor langere bereidingen (rijst, sauzen, braadstukken, vis) met bijbehorend

- s o Koken — sudderen — inkoken — vocht (bijv. water, wijn, bouillon, melk) en pasta smeuig maken.

- smeuig maken Ideaal voor langere bereidingen (hoeveelheden kleiner dan een liter: rijst, saus,

Z braadstukken, vis) met vioeistoffen (bijv. water, wijn, bouillon, melk).

- . Ideaal om boter zacht te maken, voorzichtig chocolade te smelten, producten van

- Smelten — ontdooien A : )

- kleine afmetingen te ontdooien.

- 1-4

- Warmhouden - risotto smeuig lldeaal om kleine hoeveelheden voedsel warm te houden die net bereid zijn of om

- maken dekschalen op temperatuur te houden en risotto's smeuig te maken.

Geen OFF B Kookplaat in stand-by of uitgeschakeld (mogelijke aanwezigheid van restwarmte

vermogen na afloop van de bereiding, aangegeven door “H").
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Gebruikershandleiding

ONDERHOUD EN SCHOONMAKEN

/N

WAARSCHUWING
Gebruik geen stoomreinigers.

Belangrijk:

Gebruik geen schuursponsjes of schuurmatjes, omdat hiermee het glas
wordt beschadigd.

Reinig de kookplaat na elk gebruik (wanneer deze is afgekoeld) om
aanslag en vlekken door voedselresten te verwijderen.

Een oppervlak dat niet goed wordt schoon gehouden kan de
gevoeligheid van de knoppen van het bedieningspaneel verminderen.
Gebruik enkel een schraper als restjes op de kookplaat plakken. Volg de
instructies van de fabrikant van de schraper om het glas niet te krassen.
Suiker of voedsel met een hoog suikergehalte kan tot beschadiging
van de kookplaat leiden en moet direct verwijderd worden.

Door zout, suiker en zand kan het glasoppervlak bekrast raken.
Gebruik een zachte doek, absorberend keukenpapier of een speciale
kookplaatreiniger (volg de instructies van de fabrikant).

Gemorste vloeistoffen in de kookzones kunnen ervoor zorgen dat de
pannen bewegen of trillen.

Droog de kookplaat grondig nadat deze gereinigd is.

PROBLEEMOPLOSSING

Controleer voor hetreinigen of de kookzones uitgeschakeld zijn en dat de restwarmte-indicatie (“H") niet wordt weergegeven.

Als het logo CleanProtect op het glas staat, is de kookplaat behandeld
met de technologie CleanProtect. Deze exclusieve coating zorgt voor
uitstekende schoonmaakresultaten en houdt het oppervlak van de
kookplaat langer glanzend.

Dagelijks reinigen na elk gebruik wordt aanbevolen.

Volg de volgende aanwijzingen om CleanProtect-kookplaten te reinigen:

Maak de te reinigen zones goed nat met water en laat even weken.

Zorg dat het bedieningspaneel droog blijft.

Laten weken:

« Wacht minstens 2 minuten als de kookplaten normaal vuil zijn.

« Wacht minstens 5 minuten als de kookplaten erg vuil zijn.

« Als het water op de kookplaat droogt, moet u deze opnieuw
laten weken.

Gebruik een niet-schurende spons om aanslag te verwijderen en droog

de kookplaat na het schoonmaken.

Controleer of er geen stroomuitval is.

Als u er niet in slaagt de kookplaat na gebruik uit te schakelen, de
stekker uit het stopcontact trekken.

Als bij de inschakeling van de kookplaat op het display alfanumerieke
codes worden weergegeven, dient u volgens onderstaande tabel te

Let op: De aanwezigheid van water, gemorste vloeistoffen uit pannen of
eventuele objecten op de toetsen van de kookplaat kunnen leiden tot het
per abuis activeren of deactiveren van de toetsenblokkeringsfunctie.

handelen.

DISPLAYCODE

BESCHRIJVING

MOGELIJKE OORZAKEN

OPLOSSING

Er is kookgerei gedetecteerd dat niet
compatibel is met de gevraagde werking.

Hetkookgereistaat niet op dejuiste plaats
op de kookzone of is niet compatibel met

Druk twee keer op de Aan-/Uit-knop om de
FOE1-code te wissen en neem de kookzone

FOE1 een of meerdere kookzones. weer in gebruik. Probeer het kookgerei
vervolgens met een andere kookzone of
gebruik ander kookgerei.

Verkeerde aansluiting van het De aansluiting van de voeding is niet | Stel de aansluiting van de voeding af

FOE7 stroomsnoer. exact zoals aangegeven in de paragraaf | overeenkomstig de paragraaf “ELEKTRISCHE

“ELEKTRISCHE AANSLUITING". AANSLUITING".
Het bedieningspaneel wordt uitgeschakeld | De interne temperatuur van de | Wacht tot de kookplaat is afgekoeld voordat

FOEA : . -

door te hoge temperaturen. elektronische onderdelen is te hoog. u hem weer gebruikt.
FOEQ De kookzone schakelt uit als de De interne temperatuur van Wacht totdat de kookzone afgekoeld is

temperaturen te hoog worden.

elektronische delen is te hoog.

voordat u die opnieuw gebruikt.

FOE2, FOE4, FOESG,
FOE8, FOEC, F1E1,
F2E1, F6E1, F6E3,

Koppel de kookplaat los van de netvoeding.
Wacht een aantal seconden en sluit de kookplaat weer op de netvoeding aan.
Neem contact op met het servicecentrum als het probleem zich blijft voordoen en vermeld de foutcode die op het display

F7E5, F7E6 verschijnt.
dE De kookplaat wordt niet warm. DEMO-MODUS aan. Volg de instructies in de paragraaf “DEMO-

[wanneer de kookplaat | De functies gaan niet aan. MODUS".

uitstaat]

De kookplaat activeert geen speciale | De vermogenregelaar beperkt de | Zie de paragraaf “Vermogensregeling”.

w0 — functie. vermogenniveaus op basis van de

bv. & L maximale waarde ingesteld voor de
kookplaat.
by, O g De kookplaat stelt automatisch een | De vermogenregelaar beperkt de | Zie de paragraaf “Vermogensregeling”.
A2 e

[Vermogenniveau lager
dan gewenst niveau]

minimaal vermogenniveau in om het
gebruik van de kookzone te garanderen.

vermogenniveaus op basis van de
maximale waarde ingesteld voor de
kookplaat.
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GELUIDEN DIE TIJDENS DE WERKING WORDEN GEPRODUCEERD

Een inductiekookplaat kan sissen of kraken tijdens de normale werking.
Deze geluiden zijn afkomstig van het kookgerei en houden verband
met de kenmerken van de panbodems (bijvoorbeeld als de bodem uit
verschillende lagen bestaat of onregelmatig is).

CONSUMENTENSERVICE

Deze geluiden kunnen variéren afhankelijk van het type gebruikt kookgerei
en van de hoeveelheid voedsel dat het bevat en zijn geen symptoom van
een gebrek.

Voor verdere assistentie kunt u
www.whirlpool.eu/register.
VOORDAT U CONTACT OPNEEMT MET DE KLANTENSERVICE:

1. Kijk of u het probleem zelf kunt oplossen met behulp van de
aanwijzingen in het hoofdstuk PROBLEEMOPLOSSING.
2. Zethetapparaataan en uitom te controleren of het probleemis opgelost.

het apparaat registeren op

ALS NA HET UITVOEREN VAN DEZE CONTROLES DE STORING NOG
STEEDSAANWEZIGIS,NEEMTUCONTACT OP METDEDICHTSTBIJZIJNDE
KLANTENSERVICE.

Om assistentie te vragen, bel het nummeraangegevenin het garantieboekje
of volg de instructies op de website www.whirlpool.eu.

Wanneer u contact opneemt met onze Klantendienst, vermeld altijd:
« een korte beschrijving van de storing;
+ het type en het exacte model van het apparaat;

ez o _oow

e o CTa e
OIS
=

+  het serienummer (hnummer na het woord SN op het typeplaatje aan de
onderkant van het apparaat). Het serienummer is ook vermeld in de
documentatie;

Mod. XXX XXX

Ind.C. XXXX XXXX XXXX

| SN: XXXX XXXX XXXX

z
=9
oF
F
gn:
£2

Z

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

- uw volledige adres;
« uw telefoonnummer

Wend u tot een erkende Whirlpool Consumenten Service indien
reparatie noodzakelijk is (alleen dan heeft u zekerheid dat originele
vervangingsonderdelen worden gebruikt en de reparatie correct wordt
uitgevoerd).

Neem bij een flush installatie belt u de klantenservice voor het aanvragen
van de montage van de schroevenset 4801 211 00112.

Als de kookplaat niet boven een ingebouwde oven wordt geinstalleerd,
kunt u contact opnemen met de Klantenservice voor de aankoop van de
kit voor scheiding C00628720 (kookplaat van 60 en 65 cm) of C00628721
(kookplaat van 77 cm).

Als u de scheiding liever niet koopt, zorg er dan voor dat een scheiding
wordt geinstalleerd volgens de instructies voor de installatie.

Beleid, standaarddocumentatie en aanvullende productinformatie vindt u:

+  Met de QR-code van uw apparaat;
«  Oponze website docs.whirlpool.eu;

«  Anders, contacteer onze Klantenservice (Het telefoonnummer staat in het garantieboekje). Wanneer u contact
opneemt met de Klantenservice, gelieve de codes te vermelden die op het identificatieplaatje van het apparaat staan.

400011687383
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NORME DI SICUREZZA

|
T
IMPORTANTE: DA LEGGERE E OSSERVARE

Scaricare il manuale d'uso completo dal sito
http://docs.whirlpool.eu oppure telefonare al numero
riportato sul libretto di garanzia.

Prima di utilizzare I'apparecchio, leggere le seguenti
norme di sicurezza. Conservarle per eventuali
consultazioni successive.
Queste istruzioni e I'apparecchio sono corredati da
importanti avvertenze di sicurezza, da leggere e
osservare sempre. Il fabbricante declina qualsiasi
responsabilita che derivi dalla mancata osservanza
delle presenti istruzioni di sicurezza, da usi impropri
dell'apparecchio o da errate impostazioni dei
comandi.
&\ AVVERTENZA: Se la superficie del piano cottura &
incrinata, non utilizzare I'apparecchio per evitare il
rischio di folgorazione.
&N AVVERTENZA:  Pericolo  di  incendio:
Kpoggiare oggetti sulle superfici di cottura.
ATTENZIONE: Il processo di cottura deve essere
sorvegliato. | processi di cottura brevi richiedono
una supervisione continua.
&\ AVVERTENZA: La cottura non sorvegliata su un
piano di cottura con grasso e olio puo essere
pericolosa e generare incendi. Non tentare MAI di
spegnere le flamme con acqua: piuttosto, spegnere
I'apparecchio e soffocare le fiamme, ad esempio con
un coperchio o una coperta antincendio.
&\ Non utilizzare il piano di cottura come superficie
di lavoro o appoggio. Non avvicinare all'apparecchio
stoffe o altri materiali inflammabili fino a che tutti i
componenti non si siano completamente raffreddati
per evitare il rischio di incendi.
M Non poggiare oggetti metallici come coltelli,
forchette, cucchiai e coperchi sulla superficie del
piano di cottura perché potrebbero surriscaldarsi.
M\ Tenere i bambini di etd inferiore a 3 anni lontani
dall'apparecchio. Senza la sorveglianza costante di un
adulto tenere anche l'apparecchio fuori dalla portata
dei bambini di eta compresa tra 3 e 8 anni. | bambini di
eta superiore agli 8 anni, le persone con ridotte
capacita fisiche, sensoriali 0 mentali e le persone che
nonabbianoesperienzaoconoscenzadell'apparecchio
potranno utilizzarlo solo sotto sorveglianza, o quando
siano state istruite sull'utilizzo sicuro dell'apparecchio e
siano consapevoli dei rischi del suo utilizzo. Vietare ai
bambini di giocare con l'apparecchio. | bambini non
devono eseqguire operazioni di pulizia e manutenzione
dell'apparecchio senza la sorveglianza di un adulto.
&\ Dopo l'uso, spegnere l'elemento del piano di
cottura mediante il rispettivo comando e non fare
affidamento sul rilevatore di tegami.
N\ ATTENZIONE: L'apparecchio e i suoi componenti
accessibili possono diventare molto caldi durante
l'uso. Fare attenzione a non toccare gli elementi
riscaldanti. Tenere lontani i bambini di eta inferiore

non

agli 8 anni, a meno che non siano costantemente
sorvegliati.

USO CONSENTITO

N\ ATTENZIONE: I'apparecchio non & destinato ad
essere messo in funzione mediante un dispositivo di
commutazione esterno, ad esempio  un
temporizzatore, o attraverso un sistema di comando
a distanza separato.

A\ 'apparecchio & destinato all'uso domestico e ad
applicazioni analoghe, quali: aree di cucina per il
personale di negozi, uffici e altri contesti lavorativi;
agriturismi; camere di hotel, motel, bed & breakfast
e altri ambienti residenziali.

&\ Nonsonoconsentitialtriusi(ades., il riscaldamento
di ambienti).

N\ Questoapparecchionon édestinatoad applicazioni
professionali. Non utilizzare 'apparecchio all'aperto.
INSTALLAZIONE

A\ Perevitareil rischio dilesioni personali, 'apparecchio
deve essere movimentato e installato da due o piu
persone. Per le operazioni di disimballaggio e
installazione utilizzare i guanti protettivi per non
procurarsi tagli.

A\ linstallazione, comprendente anche eventuali
raccordi per l'alimentazione idrica e i collegamenti
elettrici, e gli interventi di riparazione devono essere
eseguiti da personale qualificato. Non riparare o
sostituire qualsiasi parte dell'apparecchio se non
specificatamente richiesto nel manuale d'uso. Tenere
i bambini a distanza dal luogo dell'installazione.
Dopo aver disimballato I'apparecchio, controllare che
I'apparecchio non sia stato danneggiato durante il
trasporto. In caso di problemi, contattare il rivenditore
o il Servizio Assistenza Clienti. A installazione
completata, conservare il materiale di imballaggio
(parti in plastica, polistirolo, ecc.) fuori della portata
dei bambini per evitare il rischio di soffocamento. Per
evitare rischi di scosse elettriche, prima di procedere
all'installazione scollegare l'apparecchio dalla rete
elettrica. Durante [linstallazione, accertarsi che
l'apparecchio non possa danneggiare il cavo di
alimentazione e causare cosirischi di scosse elettriche.
Attivare I'apparecchio solo dopo avere completato la
procedura di installazione.

M\ Eseguire tutte le operazioni di taglio del mobile
prima di inserire l'apparecchio, avendo cura di
rimuovere trucioli o residui di segatura.

A\ Se I'apparecchio non & installato sopra un forno, &
necessario installare un pannello divisorio (non in
dotazione) nel vano sottostante.

AVVERTENZE ELETTRICHE

M\ Deve essere possibile scollegare I'apparecchio
dalla rete elettrica disinserendo la spina, se questa &
accessibile, o tramite un interruttore multipolare
installato a monte della presa nel rispetto dei
regolamenti elettrici vigenti; inoltre, la messa a terra




dell'apparecchio deve essere conforme alle norme
di sicurezza elettrica nazionali.

M\ Non utilizzare cavi di prolunga, prese multiple o
adattatori. Una volta terminata [installazione, i
componenti elettrici non devono piu essere accessibili.
Non utilizzare l'apparecchio quando si & bagnati
oppure a piedi nudi. Non accendere I'apparecchio se il
cavo di alimentazione o la spina sono danneggiati, se
si osservano anomalie di funzionamento o se
I'apparecchio e caduto o ¢ stato danneggiato.

M\ Llinstallazione tramite spina del cavo di
alimentazione non € consentitaameno cheil prodotto
non sia gia dotato di quella fornita dal Produttore.

A Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve
essere sostituito con uno dello stesso tipo dal
produttore, da un centro di assistenza autorizzato o
da un tecnico qualificato per evitare situazioni di
pericolo o rischi di scosse elettriche.

PULIZIA E MANUTENZIONE

N\ AVVERTENZA: Per evitare rischi di folgorazione,
prima di qualsiasi intervento di manutenzione
accertarsi che l'apparecchio sia spento e scollegato
dall'alimentazione elettrica; inoltre, non usare in
nessun caso pulitrici a getto di vapore.

M Non utilizzare prodotti abrasivi o corrosivi,
prodotti a base di cloro o pagliette.

SMALTIMENTO DEL MATERIALE DI IMBALLAGGIO

Il materiale di imballaggio é riciclabile al 100% ed & contrassegnato dal

simbolo del riciclaggio ®.

Le varie parti dell'imballaggio devono pertanto essere smaltite
responsabilmente e in stretta osservanza delle norme stabilite dalle autorita
locali.

SMALTIMENTO DEGLI ELETTRODOMESTICI

Questo prodotto € stato fabbricato con materiale riciclabile o riutilizzabile.
Smaltire il prodotto rispettando le normative locali in materia. Per ulteriori
informazioni sul trattamento, il recupero e il riciclaggio degli elettrodomestici,
contattare I'ufficio locale competente, il servizio di raccolta dei rifiuti domestici
oil negozio presso il quale il prodotto & stato acquistato. Questo apparecchio
@ contrassegnato in conformita alla direttiva europea 2012/19/UE, Rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE) e alle norme sui rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche 2013 (e successive modifiche).
Assicurandosi che questo prodotto sia smaltito in modo corretto, I'utente
contribuisce a prevenire le conseguenze negative per I'ambiente e la salute.
Il simbolo g sul prodotto o sulla documentazione di accompagnamento
indica che questo apparecchio non deve essere smaltito come rifiuto
domestico, bensi conferito presso un centro di raccolta preposto al ritiro
delle apparecchiature elettriche ed elettroniche.

CONSIGLI PER IL RISPARMIO ENERGETICO

Per sfruttare al meglio il calore residuo delle piastre, spegnerle alcuni minuti
prima del termine della cottura.

La base della pentola o del tegame dovrebbe coprire completamente la
piastra di cottura; un recipiente con la base piu piccola del diametro della
piastra causera uno spreco di energia.

Durante la cottura, coprire pentole e tegami con un coperchio che chiuda
bene il recipiente e usare la minima quantita d'acqua possibile. La cottura
senza coperchio comporta un consumo di energia notevolmente superiore.
Utilizzare solo pentole e padelle con fondo piatto.

I

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

Questo apparecchio soddisfa i requisiti di Ecodesign del regolamento
europeo 66/2014 e |'Ecodesign per i prodotti connessi all'energia e le
informazioni sull'energia (emendamento) (Uscita UE) Regolamenti 2019 in
conformita con la norma europea EN 60350-2.

NOTA

Le persone con un pacemaker o un dispositivo medico simile devono
prestare attenzione quando si trovano in prossimita di questo piano di
cottura a induzione mentre e acceso. Il campo elettromagnetico puo
influenzare il pacemaker o un dispositivo simile. Consultare il proprio
medico o il produttore del pacemaker o un dispositivo medico simile per
ulteriori informazioni sui suoi effetti con i campi elettromagnetici del piano
di cottura ad induzione.




INSTALLAZIONE
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COLLEGAMENTO ELETTRICO

Il collegamento elettrico deve essere eseguito prima di collegare l'apparecchio alla rete.

L'installazione deve essere eseguita da personale qualificato a conoscenza delle norme vigenti in materia di sicurezza e installazione. Nella fattispecie,
I'installazione deve essere eseguita in ottemperanza alle direttive della locale societa di fornitura elettrica

Controllare che la tensione indicata sulla targhetta matricola nella parte inferiore dell’apparecchio sia la stessa della rete elettrica domestica.

La messa a terra dell'apparecchio é obbligatoria per legge; utilizzare solo conduttori delle dimensioni appropriate (incluso il conduttore di terra).
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Manuale d'uso

GRAZIEPERAVERE ACQUISTATO UN PRODOTTO WHIRLPOOL
Per ricevere un’assistenza piu completa, registrare il S| PREGA DI SCANSIONARE
= prodotto su www.whirlpool.eu/register.
IL CODICE QR SUL PROPRIO
APPARECCHIO PER OTTENERE
A Prima di utilizzare I'apparecchio leggere attentamente MAGGIORI INFORMAZIONI
le istruzioni di sicurezza.

DESCRIZIONE PRODOTTO

1. Piano di cottura
2. Pannello di controllo

PANNELLO DI CONTROLLO
1 2 3 4 5 7 8 17 12 7 15
......... O O. ' '-' g T '-"-' m '-"-‘ @ o g "-' 5 5
o Og“:'O'mOFFm\\H\\|||||||||||||||uu||||||||||||18 P ':“-' Q ':":‘ 3sec OFF ririrtrtrnn e8P O":‘ o o
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© Oé"_'o OFF ittt nnnnnnlg P ;m“'g —_ + —_ + OFF it nnnnnnni8 P O“—' ° °
i H H i o (- o o
© H
........... Q 14
6 7 13
1. Icone/attivazione funzioni speciali 6. Tasto FLEXISIDE 11. Indicatore tempo di cottura
2. Livello di cottura selezionato 7. Spia luminosa funzione attiva 12. Tasto OK/Blocco tasti — 3secondi
3. Tasto di spegnimento della zona cottura 8. Tasto di Accensione/Spegnimento 13. Indicatore contaminuti attivo
4. Tastiera a scorrimento 9. Contaminuti 14. Indicatore zona selezionata
5. Tasto diriscaldamento rapido (Booster) 10. Tasto 6" Sense 15. Icona indicatore contaminuti
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ACCESSORI

PENTOLE E PADELLE
Usare solo pentole e padelle ferromagnetiche adatte
ai piani a induzione:
W > - stoviglia in acciaio smaltato

+ stoviglia in ghisa
@ @ - stoviglia speciale in acciaio inox, adatta alla

cottura a induzione
Per determinare se una pentola € adatta, controllare se riporta il simbolo QQQ
(generalmente impresso sul fondo). E’ possibile avvalersi di una calamita per
verificare se le pentole sono rilevabili magneticamente.
La qualita e la geometria del fondo della pentola possono far variare
le prestazioni di cottura. Alcuni diametri del fondo non corrispondono
all'effettivo diametro ferromagnetico.

Alcune stoviglie possono avere il fondo solo in parte ferromagnetico o
avere delle zone in altro materiale non adatto all'induzione . Queste zone
potrebbero scaldarsi in modo differente o con temperature piu basse. In
alcuni casi in cui il fondo della stoviglia € composto prevalentemente da
parti non ferromagnetiche, il piano potrebbe non riconoscere la pentola e
quindi non accendere la zona di cottura.

Per massimizzare I'efficienza, utilizzare sempre pentole e padelle con fondi
piani che distribuiscono in modo uniforme il calore. Fondi non uniformi
compromettono la potenza e la conduzione del calore.

PRIMO UTILIZZO

Pentole vuote o con fondo sottile

Non utilizzare pentole o padelle vuote quando il piano & acceso. Il piano &
equipaggiato con un sistema di sicurezza interno che controlla costantemente
la temperatura e attiva la funzione “spegnimento automatico” in caso di
temperature elevate. In caso di utilizzo con pentole vuote o sottili puo
accadere che la temperatura si innalzi molto velocemente e lo spegnimento
automatico non intervenga per tempo andando a danneggiare la pentolaola
superficie del piano di cottura.

In questi casi non toccare nulla ed attendere il raffreddamento delle parti coinvolte.
Se compaiono messaggi di errore dopo I'accaduto, chiamare I'assistenza.

Diametro minimo del fondo della pentola per le diverse aree di cottura

Per il corretto funzionamento del piano € necessario utilizzare pentole che
abbiano un diametro minimo adeguato (vedi tabella sotto).

Utilizzare sempre la zona di cottura che corrisponde al meglio al diametro
minimo del fondo della pentola.

Collocare la pentola facendo attenzione che sia ben centrata nella zona di
cottura utilizzata.

Si consiglia di non utilizzare pentole che eccedono il perimetro della zona di
cottura in uso.

o min TP

ADATTATORE PER PENTOLE NON ADATTE ALL'INDUZIONE

L'utilizzo dell'accessorio permette di sfruttare pentole e padelle non
adatte ai piani ad induzione. E' importante ricordare che il suo impiego ha
un impatto sull’efficienza e quindi i tempi di riscaldamento dei cibi. Il suo
utilizzo deve essere limitato in quanto le temperature che si raggiungono
sulla sua superficie sono fortemente dipendenti dalla pentola utilizzata,
dalla sua planarita e dal tipo di alimento inserito. L'uso di una pentola
dal diametro pilu piccolo rispetto al disco adattatore puo portare a un
accumulo di calore che non verra trasmesso al recipiente, e che potrebbe
annerire sia la piastra che il disco. Adattare bene il diametro del vostro
utensile e quello della piastra di cottura al diametro dell’adattatore.

150 mm 200 mm 100 mm 150 mm

REGOLATORE DI POTENZA

Almomento dell'acquistoil piano di cottura & impostato sulla potenza massima
raggiungibile. Adeguare limpostazione rispetto ai limiti dell'impianto elettrico
di casa come descritto nel paragrafo seguente.

N.B: In funzione della potenza selezionata per il piano, alcune potenze e
funzioni delle zone di cottura (es. bollire o riscaldamento rapido) potrebbero
essere automaticamente limitate per non eccedere il limite selezionato.

Per impostare la potenza del piano cottura:

Una volta collegato I'apparecchio alla rete elettrica, entro 60 secondi &
possibile impostare il livello di potenza.

Premere per almeno 5 secondi il tasto “+" del contaminuti posizionato piu a
destra. Sul display viene visualizzato “PL".

Premere il tasto “@‘ per confermare.
Utilizzare i tasti “+" e “—" per selezionare la potenza desiderata.
I livelli di potenza disponibili sono: 2,5 kW - 4,0 kW - 6,0 kW - 7,2 kW.

Confermare con il tasto 'ﬁE

La potenza selezionata rimarra in memoria anche in caso di mancata
alimentazione.

Per variare il livello di potenza, scollegare I'apparecchio dalla rete elettrica
per almeno 60 secondi, quindi ricollegarlo e ripetere le operazioni descritte
sopra.

In caso di errore durante la sequenza di impostazione appare il simbolo
“EE" e viene emesso un segnale acustico. In tal caso, ripetere |'operazione.
Se l'errore persiste contattare il servizio assistenza.

ATTIVAZIONE/DISATTIVAZIONE DEL SEGNALE ACUSTICO

Per attivare/disattivare il segnale acustico:

«  Collegare il piano cottura alla rete elettrica;

. Attendere la sequenza di accensione;

«  Premere il tasto “P” della prima tastiera a scorrimento in alto a sinistra
per 5 secondi.

Eventuali allarmi rimangono attivi.

paragrafo

MODALITA DEMO (riscaldamento disattivato, vedi il

“Risoluzione dei problemi”)

Per attivare e disattivare la modalita demo:

«  Collegare il piano cottura alla rete elettrica;

«  Attendere la sequenza di accensione;

«  Entro il primo minuto premere per 5 secondi il tasto riscaldamento
rapido “P“ della tastiera in basso a sinistra (come illustrato di seguito);

«  Suldisplay viene visualizzato “DE".
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Manuale d'uso

USO QUOTIDIANO

|
ACCENSIONE/SPEGNIMENTO DEL PIANO COTTURA

Per accendere il piano premere per circa 1 secondo il tasto di accensione.
Per spegnere premere lo stesso tasto, tutte le zone di cottura vengono disattivate.

POSIZIONAMENTO
Evitare di coprire con la pentola i simboli del pannello di controllo.

Nota: Nelle zone vicine al pannello di controllo si suggerisce di mantenere
pentole e padelle all'interno della serigrafia (considerando sia il fondo che il
bordo tendenzialmente pil largo)

Questo evita eccessivi surriscaldamenti della tastiera. Per cotture tipo
grigliatura o frittura si consiglia di utilizzare le zone posteriori dove possibile.

ATTIVAZIONE/DISATTIVAZIONE DELLE ZONE COTTURA E REGOLAZIONE
DELLA POTENZA

OFF 1 itrrrrrrrrtrrrrrrrrrrrnnnnnnn 18 P

Per attivare le zone cottura:

Muovere il dito orizzontalmente lungo la tastiera a scorrimento (SLIDER)
dellazona cottura scelta per attivarla e regolare la potenza. In corrispondenza
della zona appare il livello e la spia luminosa che identifica la zona di cottura
attiva. Tramite il tasto “P” & possibile selezionare la funzione riscaldamento
rapido (Booster).

Per disattivare le zone cottura:
Selezionare il tasto “OFF” presente all'inizio della tastiera di scorrimento.

FUNZIONI

ﬁ
»=| * | BLOCCO DEL PANNELLO COMANDI

Per bloccare le impostazioni ed evitare accidentali attivazioni, premere
per 3 secondi il tasto OK/Blocco tasti. Un segnale acustico e una spia
luminosa sopra al simbolo segnalano I'avvenuta attivazione. Il pannello dei
comandi & bloccato ad eccezione della funzione di spegnimento ([©]). Per
disattivare il blocco comandi ripetere la procedura di attivazione.

o}
+ CONTAMINUTI

Sono presenti due contaminuti, uno gestisce le zone di cottura di sinistra,
mentre I'altro le zone di cottura di destra.

Per attivare il contaminuti:

Premere i tasti “+" o “—" per impostare il tempo desiderato sulla zona in
uso. Una spia luminosa si accende in corrispondenza dell'icona dedicata
®. Allo scadere del tempo impostato, viene emesso un segnale acustico e
la zona di cottura si spegne automaticamente.

E’ possibile modificare il tempo in qualsiasi momento e attivare piu timer
contemporaneamente.

Se vengono attivati contemporaneamente 2 timer dello stesso lato del
piano di cottura, “Indicatore selezione zona” lampeggia e il relativo tempo
di cottura selezionato viene visualizzato sul display centrale.

Per disattivare il contaminuti:
Premere contemporaneamente i tasti “+" e “—* fino alla disattivazione.

@ INDICATORE CONTAMINUTI

La spia luminosa relativa a questo indicatore, se attiva, segnala che e stato
impostato il contaminuti per la zona di cottura.
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Selezionando il tasto “FLEXISIDE” & possibile unire due zone di cottura e
utilizzarle alla stessa potenza coprendo interamente la superficie con una
pentola grande o parzialmente con una pentola rotonda/ovale.

La funzione rimane sempre attiva e utilizzando una sola pentola puo essere
spostata su tutta l'area. E' possibile utilizzare indifferentemente entrambe le
tastiere a scorrimento di sinistra.

Ideale per l'utilizzo di pentole ovali, rettangolari o griglie.

Per disattivare la funzione premere il tasto “FLEXISIDE”".

N.B. Le funzioni speciali non possono essere selezionate quando si utilizza
questa funzione.

IMPORTANTE: Collocare le pentole al centro della zona di cottura in modo che
coprano uno o pit punti di riferimento (come illustrato di seguito).

Con il tasto “6" Sense” & possibile attivare le funzioni speciali.

Posizionare la pentola, selezionare la zona di cottura.

Premere il tasto “6'" Sense”. Sul display della zona selezionata appare “A”.
L'indicatore della prima funzione speciale disponibile per la zona si accende.
Selezionare la funzione speciale desiderata tramite pressioni successive del
tasto “6'" Sense”.

La funzione si attiva dopo la conferma con il tasto *#| * .

Per selezionare un‘altra funzione speciale, premere il pulsante “OFF" e
successivamente il pulsante “6'" Sense” per selezionare la funzione desiderata.
Per disattivare le funzioni speciali e ritornare in modalita manuale premere il
tasto “OFF".

Il livello di potenza durante una funzione speciale & preimpostato dal piano e
non & modificabile.

144 FONDERE

Funzione che permette di portare I'alimento ad una temperatura ideale per
lo scioglimento e mantenere questa condizione senza rischio di bruciature.
Ideale perché non danneggia cibi delicati come il cioccolato ed evita che
questi rimangano attaccati alla pentola.

Whj;lfz?ool



M MANTENERE IN CALDO

Funzione che permette di mantenere la preparazione ad una temperatura
ideale, generalmente dopo che ha gia effettuato la cottura o per far evaporare
molto lentamente i liquidi e servire I'alimento alla temperatura ideale.

T+J SOBBOLLIRE

Funzione ideale per mantenere I'alimento ad una temperatura di sobbollore
e poter cuocere per tempi lunghi senza rischio di far bruciare il cibo.

Ideale per cotture prolungate (riso, sughi, arrosti,) in presenza di liquidi di
accompagnamento.

%<7 BOLLIRE

La funzione consente di portare I'acqua ad ebollizione e di mantenerla in
questo stato con un minor consumo energetico.

Siraccomanda di utilizzare circa 2 litri di acqua (preferibilmente a temperatura
ambiente).

INDICATORI

In ogni caso si consiglia di tenere sotto controllo le condizioni di ebollizione
e la quantita di acqua residua.

Se le pentole sono grandi e la quantita d'acqua e superiore a 2 litri, si
consiglia di utilizzare un coperchio per ottimizzare il tempo di ebollizione.

% CHEF CONTROL

Divide la zona flessibile in tre zone di cottura (vedi
figura) e le attiva ad una potenza predefinita (alta,

alta | ) 4
media, bassa) in base alla posizione della pentola:
spostando la pentola sulla superficie & possibile
media continuare la cottura a temperature diverse senza

utilizzare i comandi.
bassa

(M
I | CALORERESIDUO

Se sul display compare “H” significa che la zona di cottura e calda.
L'indicatore siaccende anche nel caso in cui lazona non é stata mai attivata
ma si € surriscaldata a causa dell'utilizzo di altre zone limitrofe o sulla zona
¢ stata collocata la pentola calda.

Quando la zona di cottura si raffredda I'indicatore “H” scompare.

TABELLA DI COTTURA

“  PENTOLA NON CORRETTA O ASSENTE

Il simbolo appare se la pentola non & adatta per la cottura a induzione, non
€ posizionata correttamente o non & delle dimensioni adeguate per la zona
di cottura prescelta. Entro 30 secondi dalla selezione, se non viene rilevata
nessuna pentola, la zona di cottura interessata si spegne.

La tabella di cottura offre un esempio del tipo di cottura per ogni livello di potenza. L'effettiva potenza erogata di ciascun livello di potenza dipende dalle

dimensioni della zona di cottura.

LIVELLO DI POTENZA TIPOLOGIA DI COTTURA T UTILIZ,ZO CONSIGLIATO
l'indicazione affianca 'esperienza e le abitudini di cottura
Potenza . . Ideale per innalzare in breve tempo la temperatura del cibo fino a veloce ebollizione
. P Riscaldare rapidamente/Booster | . . ; N

massima in caso di acqua o per riscaldare velocemente liquidi di cottura.
= Friggere, bollire Idealc.a.per ros.olare, iniziare una cottura, friggere prodotti surgelati, portare a
= ebollizione rapidamente.
= 14-18
= Rosolare, sgorii‘;r:%?:re, bollire, Ideale per soffriggere, mantenere bolliture vivaci, cuocere e grigliare.
= Rosolare, cuocere, stufare, Ideale per soffriggere, mantenere bolliture leggere, cuocere e grigliare, preriscaldare
= soffriggere, grigliare accessori.
= 10-14
= Cuocere, stufare, soffriggere, Ideale per stufare, mantenere bolliture delicate, cuocere (per lunga durata) e
- grigliare, mantecare mantenere grigliature prolungate.
- Ideale per cotture prolungate (riso, sughi, arrosti, pesce) in presenza di liquidi di
E s o Cuocere, sobbollire, addensare, accompagnamento (es. acqua, vino, brodo, latte), mantecare la pasta.
E mantecare Ideale per cotture prolungate (volumi inferiori al litro: riso, sughi, arrosti, pesce) in
- presenza di liquidi di accompagnamento (es. acqua, vino, brodo, latte).
- Ideale per ammorbidire il burro, fondere delicatamente il cioccolato, scongelare
- Fondere, scongelare AT . -
- prodotti di piccole dimensioni.
- 1-4
: Mantenere in caldo, mantecare Ideale per il mantenimento in caldo di piccole porzioni di cibo appena cucinate o
- risotti tenere in temperatura piatti di portata e mantecare risotti.

Potenza OFF 3 Piano di cottura in posizione di stand-by o spento (possibile presenza di calore

zero residuo da fine cottura, segnalato con “H").
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Manuale d'uso

CURA E PULIZIA

AVVERTENZA
«  Non usare pulitrici a getto di vapore.

- Prima di procedere alla pulizia, assicurarsi che le zone di cottura siano spente e che l'indicatore di calore residuo (“H") non sia

visualizzato.

Importante:

Non utilizzare spugne abrasive o pagliette in quanto possono rovinare
il vetro.

Dopo ciascun utilizzo, pulire il piano di cottura (una volta raffreddato)
per rimuovere eventuali depositi e macchie dovuti a residui di cibo.
Una superficie non adeguatamente pulita pud ridurre la sensibilita dei
pulsanti del pannello di controllo.

Utilizzare un raschietto solo nei casi in cui i residui persistono sul piano
cottura. Rispettare le istruzioni del produttore del raschietto per evitare
di graffiare il vetro.

Lo zucchero e gli alimenti ad elevato contenuto di zuccheri danneggiano
il piano di cottura e devono essere immediatamente rimossi.

Sale, zucchero e sabbia possono graffiare la superficie in vetro.
Utilizzare un panno morbido, carta assorbente da cucina o uno specifico
detergente per piani di cottura (seguire le istruzioni del produttore).

Le fuoriuscite di liquidi sulle zone di cottura possono causare spostamenti
o vibrazioni delle pentole.

Dopo aver pulito il piano cottura, asciugarlo accuratamente.

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Se sul vetro é presente il logo CleanProtect, il piano di cottura é stato
trattato con la tecnologia CleanProtect, una finitura esclusiva che garantisce
un’eccellente pulizia e preserva a lungo la brillantezza della superficie.

Si consiglia la pulizia quotidiana dopo ogni utilizzo.

Per la pulizia dei piani di cottura CleanProtect, attenersi alle seguenti
raccomandazioni:

Versare acqua sulle zone da pulire, avendo cura di coprire l'intera area
macchiata e facendo attenzione a non far cadere I'acqua sul pannello
di controllo.
Perché I'acqua agisca:
« In condizioni normali, attendere almeno 2 minuti.
« Incaso disporco difficile, attendere almeno 5 minuti.
Se l'acqua si asciuga sul piano di cottura, & necessario ripetere la
fase di ammollo.
Utilizzare una spugna non abrasiva per rimuovere i depositi e asciugare
il piano di cottura dopo la pulizia.

Controllare che non ci siano interruzioni nella fornitura di energia elettrica.
Se dopo avere utilizzato il piano di cottura, non si riesce a spegnerlo,
staccare il piano dalla rete elettrica.

Se, quando il piano di cottura & acceso, sul display appaiono i codici
alfanumerici, consultare le seguente tabella per le istruzioni.

Nota: La presenza di acqua, liquido fuoriuscito dalle pentole o oggetti di
qualsiasi genere posati su un qualsiasi tasto del piano possono provocare
I'attivazione o la disattivazione involontaria del blocco del pannello
comandi.

CODICE DISPLAY DESCRIZIONE

POSSIBILI CAUSE

SOLUZIONE

FOE1

Le pentole vengono rilevate ma non
sono compatibili con l'operazione
richiesta.

La pentola non e ben posizionata sulla
zona di cottura, o non & compatibile
con una o pit zone di cottura.

Premere due volte il tasto Accensione/Spegnimento
per rimuovere il codice FOE1 e ripristinare la
funzionalita della zona di cottura. Quindi, provare ad
utilizzare le pentole con una zona di cottura diversa
o utilizzare le pentole diverse.

Connessionedel cavodialimentazione

Il collegamento dell'alimentazione non &

Sistemare il collegamento dell'alimentazione

FOE7

errata.

esattamente come indicato nel paragrafo
“COLLEGAMENTO ELETTRICO".

secondo le indicazioni del paragrafo
“COLLEGAMENTO ELETTRICO".

FOEA

Il pannello di controllo si spegne a
causa di temperature eccessivamente
elevate.

La temperatura interna dei componenti
elettronici & troppo elevata.

Attendere che il piano di cottura si raffreddi
prima di riutilizzarlo.

FOE9

La zona di cottura si spegne a causa
di temperature eccessivamente
elevate.

La temperatura interna dei
componenti elettronici & troppo
elevata.

Attendere che la zona di cottura si raffreddi
prima di riutilizzarla.

FOE2, FOE4, FOES6,
FOE8, FOEC, F1E1,
F2E1, F6E1, F6E3,

Scollegare il piano di cottura dalla rete elettrica.
Attendere qualche secondo e ricollegare il piano alla rete elettrica.
Se il problema persiste, chiamare il Servizio di assistenza e specificare il codice di errore visualizzato sul display.

F7E5, F7E6
dE Il piano di cottura non si riscalda. MODALITA DEMO attiva. Seguire le istruzioni presenti nel paragrafo
[quando il pianodi | Le funzioni non si attivano. “MODALITA DEMO*.
cottura e spento]

LI |
es. =T iy — —

Il piano non consente l'attivazione di
una funzione speciale.

Il regolatore di potenza limita i livelli
di potenza in base al valore massimo
impostato per il piano.

Vedere il paragrafo “Regolatore di potenza”“.

es.PHS

[Livello di potenza inferiore
rispetto a quello richiesto]

Il piano imposta automaticamente
un livello di potenza minimo per
garantire I'utilizzo della zona cottura.

Il regolatore di potenza limita i livelli
di potenza in base al valore massimo
impostato per il piano.

Vedere il paragrafo “Regolatore di potenza”“.
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SUONI FUNZIONALI

| piani cottura a induzione possono produrre sibili o crepitii durante il
normale funzionamento.

Questi rumori provengono in realta dalle pentole e sono legati alle
caratteristiche dei fondi (ad esempio, quando i fondi sono fatti di diversi
strati di materiale o sono irregolari).

SERVIZIO ASSISTENZA

Questi rumori possono variare a seconda delle pentole e dei tegami
utilizzati e dalla quantita di alimenti che contengono, e non segnalano
alcun tipo di difetto.

Per ricevere un’assistenza piu completa, registrare il prodotto su
www.whirlpool.eu/register.

PRIMA DI CHIAMARE IL SERVIZIO ASSISTENZA:

1. Verificare se non sia possibile eliminare da soli i guasti. Vedere
“RISOLUZIONE DEI PROBLEMI".

2. Spegnereeriaccenderel'apparecchio perassicurarsiche l'inconveniente
sia stato eliminato.

SEDOPO | SUDDETTI CONTROLLI IL PROBLEMA PERSISTE, CONTATTARE
IL SERVIZIO ASSISTENZA PIU VICINO.

Per ricevere assistenza, chiamare il numero indicato sul libretto di garanzia
o seguire le istruzioni sul sito web www.whirlpool.eu.

Quando si contatta il nostro servizio assistenza,indicare sempre:
« una breve descrizione del guasto;
« iltipo eil modello esatti del prodotto;

TYPe R Mod X0 Cex o
2000000000000 =
L)

« il numero di serie (& il numero che si trova dopo la parola SN sulla
targhetta matricola posta sotto l'apparecchio); Il numero di serie &
indicato anche nella documentazione;

Mod. XXX XXX

Ind.C. XXXX XXXX XXXX

|SN: XXXX XXXX XXXX

z
=9
oF
3=
8&
£Q

=

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

« il proprio indirizzo completo;
« il proprio numero di telefono.

Qualora si renda necessaria una riparazione, rivolgersi ad un centro del
Servizio Assistenza (a garanzia dell'utilizzo di pezzi di ricambio originali e di
una corretta riparazione).

Nel caso diinstallazione afilo, contattare il Servizio Assistenza per richiedere
il kit di viti 4801 211 00112.

In caso di installazione non sopra un forno da incasso, € possibile chiamare
il Servizio Post Vendita per acquistare il kit divisore C00628720 (piano
cottura 60 e 65 cm) o C00628721 (piano cottura 77 cm). Se si preferisce
non acquistare il kit divisore, assicurarsi che venga installato un divisore
secondo le istruzioni di installazione.

Per le linee guida, la documentazione standard e altre informazioni sui prodotti:

«  Utilizzando il codice QR nel proprio apparecchio;
«  Visitando il nostro sito web docs.whirlpool.eu;

- Oppure, contattare il Servizio Assistenza Tecnica (al numero di telefono riportato sul libretto di garanzia). Prima di
contattare il Servizio Assistenza Clienti, prepararsi a fornire i codici riportati sulla targhetta matricola del prodotto.

400011687383
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INSTRUCOES DE SEGURANCA

|

PT

AVISOS IMPORTANTES QUE DEVERA
LER E CUMPRIR

Transfira o Manual de Instrucbes completo em
http://docs.whirlpool.eu ou contacte-nos através
do nimero de telefone indicado no livrete da garantia.

Antes de utilizar o aparelho, leia estas instrucoes de
seguranca com atencdo. Guarde-as por perto para
consulta futura.
Estas instrucbes e o proprio aparelho possuem
mensagens importantes relativas a seguranca que deve
ler e respeitar sempre. O fabricante declina qualquer
responsabilidade pela inobservancia das presentes
instru¢oes de seguranca, pela utilizacao inadequada do
aparelho ou pela incorreta configuracao dos controlos.
£ADVERTENCIA: Se a superficie da placa estiver
rachada, nao utilize o aparelho - risco de choque
elétrico.
M\ ADVERTENCIA: Perigo de incéndio: Ndo armazene
Xaisquer produtos nas superficies de cozedura.
CUIDADO: O processo de cozedura tem de ser
vigiado. Os processos de cozedura de curta duragao
devem ser continuamente vigiados.
M\ ADVERTENCIA: A cozedura de alimentos com
gorduras ou 6leos numa placa sem vigilancia pode
ser perigosa - risco de incéndio. NUNCA tente apagar
um incéndio com dgua: desligue o aparelho e depois
cubra a chama, por exemplo com uma tampa ou
manta antifogo.
M\ Nao utilize a placa como superficie ou suporte de
trabalho. Mantenha quaisquer pecas de vestuario ou
outros materiais inflamaveis afastados do aparelho até
gue todos os componentes deste tenham arrefecido
completamente, pois existe risco de incéndio.
M\ Os objetos metalicos, tais como facas, garfos,
colheres e tampas nao devem ser colocados na
superficie da placa, pois podem ficar quentes.
M\ As criancas até aos 3 anos devem ser mantidas
afastadas do aparelho. As criancas entre os 3 e os 8
anos devem ser mantidas afastadas do aparelho,
exceto se estiverem sob supervisao permanente.
Este aparelho pode ser utilizado por criangas a partir
dos 8 anos e por pessoas com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas ou com falta de
experiéncia e conhecimento, desde que estejam
sob supervisao ou tenham recebido instrucdes
quanto a utilizacao segura deste aparelho e se
compreenderem os perigos envolvidos. As criangas
nao devem brincar com o aparelho. A limpeza e a
manutenc¢ao a cargo do utilizador nao devem ser
realizadas por criancas sem supervisao.
M\ Apés a utilizacdo, desligue a placa através do
respetivo controlo e nao confie no detetor de
panelas e tachos.
M\ ADVERTENCIA: Este aparelho e as suas pecas
acessiveis aquecem durante o uso. Deve ter-se
cuidado para evitar tocar nos elementos quentes.

Mantenha as criancas com idade inferior a 8 anos
afastadas do aparelho a menos que estejam vigiadas
em permanéncia.

UTILIZAQAO PERMITIDA

A& CUIDADO: o aparelho nao deve ser ligado a partir
de um temporizador externo, como, por exemplo,
um temporizador, nem a partir de um sistema de
controlo remoto em separado.

A\ Este aparelho destina-se a ser usado em ambiente
doméstico e em aplicacbes semelhantes tais como:
copas para utilizacdo dos funcionarios em lojas,
escritdrios e outros ambientes de trabalho; quintas de
exploracao agricola; clientes em hotéis, motéis, bed &
breakfast e outros tipos de ambientes residenciais.

M\ Estao proibidos outros tipos de utilizacdo (por
exemplo, aquecimento de divisdes da casa).

M\ Este aparelho ndo estd concebido para o uso
profissional. Nao utilize o aparelho no exterior.
INSTALACAO

&\ O aparelho deve ser transportado e instalado por
duas ou mais pessoas, para evitar o risco de lesoes.
Use luvas de protecao para desembalar e instalar o
aparelho, de forma a evitar o risco de cortes.

A instalacao, incluindo a alimentacao de agua
(caso seja necessario) e as ligagdes elétricas, bem
como quaisquer reparacdes devem ser realizadas
por um técnico devidamente qualificado. Nao
repare nem substitua nenhuma peca do aparelho a
nao ser que tal seja especificamente indicado no
manual de utilizacdo. Mantenha as criancas afastadas
do local da instalacdo. Desembale o aparelho e
certifique-se de que este nao foi danificado durante
o transporte. Se tiverem ocorrido problemas,
contacte o revendedor ou o Servico Pos-Venda mais
préximo.Umavezinstalado oaparelho, os elementos
da embalagem (plastico, pecas de esferovite, etc.)
devem ser armazenados longe do alcance das
criancas, pois existe o risco de asfixia. Deve desligar
o aparelho da corrente elétrica antes de efetuar
qualquer operacao de instalacao, para evitar o risco
de choques elétricos. Durante a instalacao,
certifique-se de que o aparelho ndo danifica o cabo
de alimentacao, pois existe o risco de incéndio ou
de choques elétricos. Ligue o aparelho apenas apds
concluir a instalacao do mesmo.

M\ Execute todos os trabalhos de corte no moével
antes de instalar o forno e remova todas as lascas de
madeira e serradura.

M\ Caso o aparelho ndo seja instalado sobre um
forno, deverd instalar um painel de separacao (nao
incluido) no compartimento localizado sob o
aparelho.




AVISOS RELATIVOS A ELETRICIDADE

M\ Deve ser possivel desligar o aparelho da fonte de
alimentacao, desligando-o na ficha, caso esta esteja
acessivel, ou através de um interruptor multipolar
instalado na tomada de acordo com a
regulamentacao aplicavel a ligacbes elétricas; além
disso, o aparelho deve dispor de ligacao a terra, de
acordo com as normas de seguranca elétrica
nacionais.

M Nao utilize extensdes, tomadas mdltiplas ou
adaptadores. Apdés a instalacao do aparelho, os
componentes elétricos devem estar inacessiveis ao
utilizador. Nao utilize o aparelho com os pés descalcos
ou molhados. Nao ligue este aparelho se o cabo ou a
ficha elétrica apresentar danos, se nao estiver a
funcionar corretamente, se estiver danificado ou se
tiver caido.

A\ instalacdo utilizando uma tomada do cabo de
alimentagao nao é permitida exceto se o roduto ja estiver
equipado com uma tomada fornecida pelo Fabricante.
M Se o cabo de alimentacdo estiver danificado
devera ser substituido por um idéntico do mesmo
fabricante ou por um técnico de assisténcia ou
pessoas similarmente qualificadas de modo a evitar
a ocorréncia de situagdes perigosas, pois existe o
risco de choques elétricos.

LIMPEZA EAMANUTENQIT\O

/\ ADVERTENCIA: Assegure-se de que o aparelho
estd desligado da fonte de alimentacdo antes de
realizar quaisquer operacdes de manutenc¢ao; nunca
use uma maquina de limpeza a vapor para limpar o
Karelho - risco de choques elétricos.

Nao utilize produtos abrasivos ou corrosivos,
produtos de limpeza a base de cloro, ou esfregbes
da louca.

ELIMINACAO DA EMBALAGEM

O material da embalagem é 100% reciclavel, conforme indicado pelo

simbolo de reciclagem &

As varias partes da embalagem devem ser eliminadas de forma responsével
e em total conformidade com as normas estabelecidas pelas autoridades
locais.

ELIMINACAO DE ELETRODOMESTICOS

Este aparelho é fabricado com materiais reciclaveis ou reutilizdveis. Elimine-o
em conformidade com as normas de eliminacdo de residuos locais. Para
obter mais informagdes sobre o tratamento, recuperacao e reciclagem de
eletrodomésticos, contacte as autoridades locais, o servico de recolha de
residuos domésticos ou a loja onde adquiriu o aparelho. Este aparelho esta
classificado em conformidade com a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa
aos Residuos de Equipamentos Elétricos e Eletronicos (REEE) e com os
regulamentos referentes a gestdo de residuos de equipamentos elétricos e
eletrénicos de 2013 (conforme alteragao).

Ao assegurar a eliminagado correta deste produto, estamos a proteger o
ambiente e a salde humana contra riscos negativos.

I

h:¢

O simbolo = no produto, ou nos documentos que acompanham o produto,
indica que este aparelho nao deve ser tratado como residuo doméstico e
deve ser transportado para um centro de recolha adequado para proceder
areciclagem do equipamento elétrico e eletrénico.

SUGESTOES PARA POUPAR ENERGIA

Tire 0 maximo partido do calor residual libertado pela sua placa durante o
funcionamento da mesma, desligando-a durante alguns minutos antes de
terminar a cozedura.

A base das suas panelas ou dos seus tachos deve cobrir a placa na totalidade;
a utilizacdo de recipientes mais pequenos do que a placa levard a um
desperdicio de energia.

Tape as suas panelas e tachos com tampas adequadas as dimensbes dos
mesmos durante a cozedura e utilize o minimo de dgua possivel. A cozedura
em recipientes sem tampa aumenta fortemente o consumo de energia.
Utilize apenas panelas e tachos com um fundo plano.

DECLARACAO DE CONFORMIDADE

Este aparelho cumpre os requisitos de concecdo ecoldgica do regulamento
europeu n.° 66/2014, os requisitos de concepcao ecoldgica dos produtos
relacionados com o consumo de energia e o regulamento sobre as
informacgdes energéticas (alteragdo) (saida UE) de 2019 em conformidade
com a norma europeia EN 60350-2.

NOTA

As pessoas com um pacemaker ou um dispositivo médico semelhante
devem ter cuidado quando estiverem perto da placa de inducao durante
o seu funcionamento. O campo eletromagnético pode afetar o pacemaker
ou dispositivo médico semelhante. Consulte o seu médico, ou o fabricante
do pacemaker ou dispositivo médico semelhante, para obter informagdes
adicionais sobre os efeitos do campo eletromagnético da placa de inducéo
no seu dispositivo.
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LIGACAO ELETRICA

A ligacéo elétrica deve ser efetuada antes de ligar o aparelho a corrente doméstica.

O aparelho devera ser instalado por um técnico qualificado, com conhecimento das normas vigentes em matéria de instalacao e seguranca. Mais
especificamente, a instalacdo deverd ser realizada em conformidade com os regulamentos do fornecedor de eletricidade local.

Certifique-se de que a tenséo elétrica indicada na chapa de caracteristicas situada no fundo do aparelho, corresponde a da habitagdo na qual vai ser
instalado.

A ligacéo a terra do aparelho é obrigatoéria: utilize apenas condutores (incluindo o condutor de terra) com as dimensées apropriadas.
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OBRIGADO POR COMPRAR UM PRODUTO WHIRLPOOL
Para beneficiar de uma assisténcia mais completa, registe o

seu produto em www.whirlpool.eu/register. EFETUE A LEITURA DO CODIGO \
QR NO SEU APARELHO PARA

A Leia as instru¢des de seguranca com atencao antes de OBTER MAIS INFORMAC()ES

usar o aparelho.

DESCRICAO DO PRODUTO

1. Placa de cozedura
2. Painel de comandos

PAINEL DE COMANDOS
1 2 3 4 5 7 8 — 17 12 7 15
......... O O. ' '-‘ g T '-"-‘ "' '-"-' @ o g "-' 5 5
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P00 : ] o] i
© Oé“-‘o OFF ittt nnnnnnlg P 3“'“'5 — + — + OFF ririitrrn e8P O“—' ° °
o oi (o : o : i O (- o o
- Q 14
6 7 13
1. Simbolos/ativagao de fun¢des especiais 6. Botao FLEXISIDE 11. Indicador de tempo de cozedura
2. Nivel de cozedura selecionado 7. Indicador luminoso - funcéo ativa 12. Botdo OK/Bloqueio de botbes - 3 segundos
3. Botdo de desligar a zona de cozedura 8. Botdo Ligar/Desligar 13. Indicador de ativagao do temporizador
4. Barra deslizante tatil 9. Temporizador 14. Indicador de selecéo de zona
5. Botdo de aquecimento rapido (Booster) 10. Botao 6™ Sense 15. Simbolo do indicador do temporizador
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ACESSORIOS

TACHOS E FRIGIDEIRAS

NAO Utilize apenas frigideiras, tachos e panelas
em material ferromagnético adequado para
m >

utilizacdo com placas de inducéo:
« tachos e panelas em aco esmaltado
@ @ -+ tachos e panelas em ferro fundido
« tachos e panelas especiais em aco inoxidavel,
adequados para cozedura de inducéo

Para determinar se um tacho é adequado, procure o simbolo
(normalmente, encontra-se na parte inferior). Pode utilizar um iman para
verificar se as panelas sdo magnéticas.
A qualidade e a estrutura da base da panela podem afetar a eficiéncia
da cozedura. Algumas indicacdes relativas ao didmetro da base néo
correspondem ao diametro real da superficie ferromagnética.

Alguns tachos e panelas possuem apenas uma parte do fundo em material
ferromagnético, ndo sendo as restantes partes adequadas para a cozedura
de inducgdo. Essas partes podem aquecer a diferentes niveis ou com
temperaturas mais baixas. Em alguns casos, quando a parte do fundo do
tacho ou da panela é composta por materiais ndo ferromagnéticos, a placa
podera ndo reconhecer a sua presenca e, consequentemente, nao ativar a
zona de cozedura.

Para assegurar a maxima eficiéncia, utilize sempre tachos e panelas com um
fundo plano que permita uma distribuicdo uniforme do calor. A utilizacdo
de tachos ou panelas com um fundo irregular ird afetar a poténcia e a
conducao de calor.

7

UTILIZAR PELA PRIMEIRA VEZ

Tachos vazios ou tachos de base fina

Né&o utilize tachos ou frigideiras vazios com a placa ligada. A placa estd equipada
com um sistema de seguranga interno que monitoriza constantemente a
temperatura, ativando a funcdo “desligamento automatico” quando forem
detetadas temperaturas elevadas. Se a placa for utilizada com tachos vazios
ou com base fina, a temperatura podera aumentar muito rapidamente e a
funcéo de “desligamento automatico” podera ndo ser ativada imediatamente,
danificando o tacho ou a supetficie da placa. Se isso acontecer, ndo toque em
nada e aguarde que todos os componentes arrefecam.

Se aparecerem quaisquer mensagens de erro, ligue para o centro de
assisténcia.

Didametro minimo da base do tacho/frigideira para as diferentes dreas de
cozedura

Para garantir o correto funcionamento da placa, utilize recipientes para
cozedura com um didmetro minimo adequado (consulte a tabela abaixo).
Utilize sempre a zona de cozedura que melhor corresponda ao diametro
minimo do fundo do recipiente que pretende utilizar.

Coloque o recipiente de cozedura sobre a placa, certificando-se de que o
mesmo se encontra devidamente centrado na zona de cozedura a utilizar.
Recomenda-se que néo utilize recipientes de cozedura que excedam o
perimetro da zona de cozedura a utilizar.

o [ | L
35 [y | O L
wmin.@ 150 mm 200 mm 100 mm 150 mm
ADAPTADOR PARA TACHOS/PANELAS QUE NAO SAO

ADEQUADOS PARA A COZEDURA DE INDUCAO

Este acessério permite utilizar tachos e panelas que néo sdo adequados para
placas de indugao. Contudo, é importante ter em mente que a sua utilizacdo
afeta a eficiéncia e, consequentemente, o tempo necessario para aquecer os
alimentos. A sua utilizacdo deve ser limitada, pois as temperaturas alcancadas
na sua superficie dependem significativamente do tacho/panela utilizado, da
sua planicidade e do tipo de alimentos cozinhados. A utilizacdo de um tacho ou
de uma panela com um diametro mais pequeno do que o disco do adaptador
pode resultar na acumulagdo de calor que nédo é transmitido ao tacho/panela o
que, por sua vez, pode resultar no escurecimento da placa e do disco. Adapte o
didmetro dos seus tachos/panelas e da placa ao diametro do adaptador.

DEFINICAO DE POTENCIA

Na altura de aquisicdo, a placa esta definida para a poténcia maxima. Regule a
definicdo de acordo com os limites do sistema elétrico da sua casa, conforme
descrito no seguinte paragrafo.

NOTA: Dependendo da poténcia selecionada para a placa, alguns niveis
de poténcia e funcdes de cozedura (ex., fervura ou aquecimento rapido)
poderao ser limitados automaticamente, de forma a evitar que os limites
selecionados sejam ultrapassados.

Para definir a poténcia da placa:

Depois de ligar o dispositivo a rede elétrica, pode definir o nivel de poténcia
num periodo de 60 segundos.

Pressione o botéo “+" do temporizador mais a direita durante, pelo menos,
5 segundos. No ecrd, é apresentado o simbolo “PL".

Prima o botéo +2| para confirmar.
Utilize os botdes “+" e “—" para selecionar o nivel de poténcia pretendido.
Os niveis de poténcia disponiveis sdo: 2,5 kW - 4,0 kW - 6,0 kW - 7,2 kW.

. [a]
Confirme premindo *~ M

O nivel de poténcia selecionado mantém-se na memdria mesmo que a
alimentacao elétrica seja interrompida.

Para alterar o nivel de poténcia, desligue o aparelho da rede elétrica durante
pelo menos 60 segundos e, em seguida, volte a ligé-lo e repita os passos
anteriores.

Se ocorrer um erro durante a sequéncia de definicdo, aparece o simbolo
“EE" e ird ouvir um sinal sonoro. Se isso acontecer, repita a operagao.
Se o erro persistir, contacte o Servico Pés-Venda.

LIGAR/DESLIGAR O SINAL SONORO

Para ligar/desligar o sinal sonoro:

+ Ligue a placa a alimentacéo elétrica;

« Aguarde pela sequéncia de ativacao;

+  Primaobotdo “P" no canto superior esquerdo da primeira barra deslizante
tétil durante 5 segundos.

Quaisquer alarmes que estejam definidos irdo manter-se ativos.

MODO DE DEMONSTRAGCAO (aquecimento desativado, consulte os
procedimentos a efetuar na sec¢do “Resolucao de problemas”)

Para ligar e desligar o modo de demonstragao:

« Ligue a placa a alimentacéo elétrica;

« Aguarde pela sequéncia de ativacéo;

« No primeiro minuto, prima o botdo de aquecimento rapido “P“ do
teclado do canto inferior esquerdo durante 5 segundos (comoiilustrado
abaixo);

«  “DE" surgird no visor.
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UTILIZACAO DIARIA

|
LIGAR/DESLIGAR A PLACA

Para ligar a placa, prima o botdo de ligacdo durante cerca de 1 segundo.
Para desligar a placa, volte a premir o mesmo botao, e todas as zonas de
cozedura serdo desativadas.

COLOCACAO
Nao tape os simbolos do painel de controlo com o tacho.

Lembre-se: Nas zonas de confecao perto do painel de controlo, é aconselhavel
manter as panelas e frigideiras dentro das marcacoes (tendo em consideracao
a parte de inferior da frigideira e extremidade superior, uma vez que esta
tende a ser mais larga).

Tal evita o excesso de sobreaquecimento no ecré tétil. Quando grelhar ou
fritar, utilize as zonas de cozedura traseiras sempre que possfvel.

ATIVAR/DESATIVAR ZONAS DE COZEDURA E AJUSTAR OS NIVEIS DE
POTENCIA

OFF\\H\IIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIII18P

Para ativar as zonas de cozedura:

Deslize o seu dedo na horizontal sobre o teclado (CURSOR) da zona de
cozedurarequerida para ativa-la e regular a poténcia. O nivel serd apresentado
em linha com a zona, juntamente com o indicador luminoso que identifica
a zona de cozedura ativa. O botdo "P" pode ser utilizado para selecionar a
funcao de aquecimento rapido (Booster).

Para desativar as zonas de cozedura:
Selecione o botao “OFF” na parte superior no inicio da barra deslizante tatil.

FUNCOES

2] * | BLOQUEIO DO PAINEL DE CONTROLO

Para bloquear as definicdes e evitar que a placa seja ligada inadvertidamente,
prima e mantenha premido o botdo OK/Bloqueio de botdes durante
3 segundos. Um sinal sonoro e um indicador luminoso de aviso indicam
que esta funcdo foi ativada. O painel de controlo fica bloqueado, a excecéao
da funcdo de desligar ( ). Para desbloquear os comandos, repita o
procedimento de ativacéo.

®
+ TEMPORIZADOR

Existem dois temporizadores — um controla as zonas de cozedura do
lado esquerdo e outro controla as zonas de cozedura do lado direito.

Para ativar o temporizador:
Prima o botédo “+" ou “—* para definir o tempo pretendido nazona de cozedura
que esta a ser utilizada. Um indicador luminoso sera ativado juntamente com
o simbolo especifico . Depois de decorrido o tempo definido, ouve-se um
sinal sonoro e a zona de cozedura desliga-se automaticamente.

O tempo pode ser alterado a qualquer altura, sendo possivel ativar varios
temporizadores em simultaneo.

Caso sejam ativados dois temporizadores no mesmo lado da placa em
simultaneo, o “indicador de selecdo de zona” comegara a piscar e o tempo
de cozedura selecionado é apresentado no visor central.

u_u

Para desativar o temporizador:
Prima os botdes “+“ e “—m conjunto até que o temporizador seja desativado.

@ INDICADOR DO TEMPORIZADOR

Este LED (quando ativado) indica que o temporizador foi definido para a
zona de cozedura.
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O FLEXISIDE 6™ SENSE

Ao selecionar o botdo “FLEXISIDE”, é possivel combinar duas zonas de
cozedura e utiliza-las em simultaneo, cobrindo toda a superficie com um
tacho grande ou apenas parcialmente com um tacho redondo/oval.

A funcdo permanece sempre ligada e, caso seja utilizado apenas um tacho,
pode ser alargada para toda a superficie. Neste caso, podem ser utilizados
indistintamente ambos os teclados deslizantes do lado esquerdo.

Ideal para cozinhar com tachos ovais ou retangulares ou com suportes para
tachos.

Para desativar a funcéo , prima a tecla “FLEXISIDE".

NOTA: ndo é possivel selecionar as fungdes especiais ao utilizar esta
funcionalidade.

IMPORTANTE: Coloque os recipientes de cozedura no centro da zona de
cozedura, de forma a que os mesmos cubram, pelo menos, um dos pontos de
referéncia (conforme apresentado abaixo).

O botéo “6" Sense” ativa as fungdes especiais.

Posicione o tacho na devida posicao e selecione a zona de cozedura.
Prima o botdo “6"™ Sense”. No visor, a area selecionada ira apresentar “A”.
O indicador da primeira funcao especial disponivel para a zona de cozedura
acende-se.

Selecione a fungdo especial pretendida premindo o botdo “6'" Sense” uma
ou varias vezes.

A funcdo é ativada quando premir o botdo ‘ﬁE para confirmar.

Para selecionar outra funcdo especial, prima “OFF” (Desligado) e, em
seguida, o botao “6th Sense” para selecionar a funcdo requerida.

Para desativar as fungdes especiais e regressar ao modo manual, prima
“OFF” (Desligado).

O nivel de poténcia para utilizar as fungdes especiais é predefinido pela
placa e ndo pode ser modificado.

144 DERRETER

Esta funcdo permite que os alimentos fiquem a uma temperatura ideal
para derreter e manter o estado dos alimentos sem o risco de queimarem.
Este método é ideal, pois ndo estraga os alimentos sensiveis, tal como o
chocolate, evitando que colem ao tacho.




M MANTER QUENTE

Estafuncdo permite manteracomidaa umatemperaturaideal, normalmente
depois de a cozedura estar concluida, ou quando pretender reduzir liquidos
muito lentamente.

Ideal para servir alimentos a temperatura perfeita.

1 FERVER EM LUME BRANDO

Esta funcdo é ideal para manter uma temperatura de cozedura lenta,
permitindo cozinhar alimentos durante periodos de tempo longos sem que
haja risco de quei'marem.

Ideal para receitas que impliquem uma cozedura longa (arroz, molhos,
assados) com molhos liquidos.

=T FERVER

Esta funcéo permite ferver agua e manté-la a ferver com um menor consumo
de energia.

Devera encher a panela com cerca de 2 litros de dgua (preferencialmente a
temperatura ambiente).

Em todos os casos, recomenda-se que os utilizadores fiquem atentos a dgua a
ferver e verifiquem regularmente a quantidade de dgua restante.

Se as panelas forem grandes e a quantidade de agua for superior a 2 litros,
recomendamos a utilizacdo de uma tampa para otimizar o tempo de ebulicao.

INDICADORES

% CHEF CONTROL

A zona flexivel divide-se em trés zonas de cozedura
(ver figura) que sdo ativadas numa poténcia

alta predefinida (alta, média ou baixa) dependendo da
posicdo do tacho/panela: mova o tacho/panela
média  sobre a superficie para continuar a cozedura a
temperaturas diferentes sem ter de utilizar os

baixa controlos.

|
I | CALORRESIDUAL

Se aletra "H" for apresentada no visor, tal significa que a zona de cozedura esta
quente. O indicador acende-se mesmo que a zona de cozedura ndo tenha sido
ativada mas tenha sido aquecida devido a utilizagdo das zonas adjacentes, ou a
colocacgao de um recipiente de cozedura quente sobre a respetiva zona.

Quando azona de cozedura tiver arrefecido, a letra "H” desaparece do visor.

U TACHO POSICIONADO INCORRETAMENTE OU EM FALTA

TABELA DE COZEDURA

Este simbolo aparece se o tacho ndo for adequado para cozedura porinducao,
ndo estiver posicionado corretamente ou for de um tamanho inadequado
para a zona de cozedura selecionada. Se nédo for detetado qualquer tacho
num periodo de 30 segundos apds a selecdo, a zona de cozedura desliga-se.

A tabela de cozedura fornece um exemplo do tipo de cozedura para cada nivel de poténcia. A poténcia real proporcionada por cada nivel de poténcia

depende da dimensao da zona de cozedura.

NIiVEL DE POTENCIA TIPO DE COZEDURA . UTILIZACAO DO NIVEL
(aindicacdo junta a experiéncia e os habitos de cozedura)
Poténcia . (s Ideal para o aumento rapido da temperatura dos alimentos para uma cozedura
iy P Aquecimento rapido/Booster P : - P P

maxima rapida (para agua) ou para o aquecimento rapido de liquidos.
= . Ideal para dourar, comecar a cozinhar e fritar alimentos congelados a baixas
= Fritar — ferver o . - PR
= 1418 temperaturas, permitindo também ferver rapidamente os liquidos.
= Alourar — saltear — ferver —assar | Ideal para saltear, manter uma cozedura forte, cozinhar e grelhar.
E Alourar — cozer — guisar — saltear | Ideal para saltear, manter uma cozedura leve, cozinhar e grelhar e preaquecer
- —assar acessorios.
- 10-14
- Cozinhar— guisar— saltear— grelhar | Ideal para saltear, manter uma cozedura leve, cozinhar e grelhar (durante periodos
z — cozinhar até ficar cremoso mais longos).
E Ideal para receitas de cozedura lenta (arroz, molhos, assados, peixe) com liquidos (p.
E s o Cozinhar — cozinhar lentamente — | €%+ a9ua, vinho, caldo, leite) e massas cremosas.
- engrossar — dar cremosidade Ideal para receitas de cozedura lenta (quantidades inferiores a 1 litro: arroz, molhos,
- assados, peixe) com liquidos (p. ex., 4gua, vinho, caldo, leite).
- Ideal para amolecer manteiga, derreter levemente chocolate, descongelar
. Derreter — descongelar .
- pequenos itens.
z 1-4
- Manter a comida quente —risoto | Ideal para manter quentes pequenas por¢des de alimentos acabadas de cozinhar ou
- cremoso manter a temperatura dos pratos de servigo e dar cremosidade a risotos.

Poténcia OFF B Placa em modo de espera ou modo desligado (potencial calor residual de fim de

zero cozedura indicado pela letra "H").

Whj;lﬁool
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LIMPEZA E MANUTENCAO

N

AVISO
Nao utilize aparelhos de limpeza a vapor.

aceso.

Importante:

Néo utilize esponjas abrasivas nem esfregdes de palha de aco, pois podem
danificar o vidro.

Apos cada utilizacao, limpe a placa (apds arrefecer) para remover quaisquer
depositos e manchas originadas por residuos de alimentos.

Uma superficie que nao esteja adequadamente limpa podera reduzir a
sensibilidade dos botdes do painel de controlo.

Apenas utilize um raspador se existirem residuos colados na superficie
da placa. Siga as instru¢des do fabricante do raspador para evitar riscar o
vidro.

Agucar ou alimentos com elevado contetido de aglicar podem danificar a
placa e devem ser removidos de imediato.

Sal, agUicar e areia riscam a superficie de vidro.

Use um pano macio, papel de cozinha absorvente ou um produto de
limpeza especifico para placas (siga as instrucdes do fabricante).

Os derrames de liquidos nas zonas de cozedura podem fazer com que os
tachos se desloquem ou vibrem.

Depois de limpar a placa, seque-a bem.

RESOLUCAO DE PROBLEMAS

Antes de limpar, certifique-se de que as zonas de cozedura estdo desligadas e que o indicador de calor residual (“H”) ndo esta

Se o logétipo CleanProtect estiver presente no vidro, tal significa que a placa

foi tratada com tecnologia CleanProtect. Este revestimento exclusivo garante

excelentes resultados de limpeza e mantém a superficie da placa brilhante
durante mais tempo.

Recomenda-se a limpeza didria apos cada utilizacdo

Para limpar as placas CleanProtect, siga estas recomendacdes:

« umedeca as zonas que necessitam de ser limpas com dgua, cobrindo toda
a drea manchada e certificando-se de que nédo deixa cair 4gua no painel
de controlo.

. Paralimpar com gua:

«  Em condi¢des normais, aguarde pelo menos 2 minutos.
Em condicdes de muita sujidade, aguarde pelo menos 5 minutos.
+  Seaagua secar na placa, é necessario adicionar mais dgua.

« Use uma esponja ndo abrasiva para remover os residuos e seque a placa

apos a limpeza.

Verifique se o abastecimento de eletricidade nao foi desligado.

Se nédo conseguir desligar a placa depois de a utilizar, desligue-a da rede
elétrica.

Se, quando a placa for ligada, aparecerem cédigos alfanuméricos no
visor, consulte as instrucdes na tabela abaixo.

Lembre-se: A presenca de agua, liquido derramado de panelas ou quaisquer
objetos sobre os botdes da placa pode ativar ou desativar inadvertidamente a
funcdo de bloqueio do painel de controlo.

CAUSAS POSSIVEIS

SOLUCAO

O recipiente para cozedura em questao
nao esta bem posicionado na zona de
cozedura ou ndo é compativel com
uma ou mais zonas de cozedura.

Prima o botdo "On/Off" (Ligar/Desligar) duas
vezes para remover o cédigo FOET e repor
a funcionalidade da zona de cozedura. Em
seguida, tente utilizar um recipiente para
cozedura numa zona de cozedura diferente
ou utilizar um outro recipiente para cozedura.

A ligacdo a fonte de alimentacdo nao
foi realizada exatamente conforme
o estabelecido na seccao "LIGACAO

Ajuste a ligacdo a fonte de alimentacdo em
conformidade com as instrucdes contidas na
seccao "LIGACAO ELETRICA".

interna das pecas
eletronicas é demasiado elevada.

Espere que a placa arrefeca antes de a usar de
novo.

interna das pecas
eletronicas é demasiado elevada.

CODIGO VISOR DESCRICAO

Foi detetada a presenca de recipientes

para cozedura mas 0s mesmos n&o sao

compativeis com a operacdo requerida.
FOE1

Cabo de alimentacao ligado
FOE7 incorretamente.

ELETRICA”.

A zona de comandos desliga-se devidoa [ A temperatura
FOEA :

temperatura demasiado elevada.

Azonade cozeduradesliga-se quandoas | A temperatura
FOE9 ~ >

temperaturas sdo demasiado elevadas.

Aguarde até que a zona de cozedura arrefeca
antes de voltar a utiliza-la.

FOE2, FOE4, FOESG,
FOES8, FOEC, F1E1,
F2E1, F6E1, F6E3,

Desligue a placa da corrente elétrica.

Aguarde alguns segundos e, em seguida, ligue novamente a placa a fonte de alimentagao elétrica.
Caso o problema persista, contacte o centro de servicos e indique o cédigo de erro apresentado no visor do aparelho

F7E5, F7E6
dE A placa ndo aquece. MODO DE DEMONSTRACAO ligado. Siga as instrucbes contidas no paragrafo
[quando aplacaestd | Nao é possivel ativar as funcoes. "MODO DE DEMONSTRACAQ” .
desligada]
_ A placa ndo permite a ativacdo de uma | O regulador de poténcia limita os | Consulte a sec¢do "Definicdo de poténcia”.
Ex.: 1} — — | funcdo especial. niveis de poténcia de acordo com o
valor maximo definido para a placa.
Ex: P —§ A placa define automaticamente umnivel | O regulador de poténcia limita os | Consulte a seccao "Definicao de poténcia”.
[Nivel de poténcia de poténcia minimo para garantir que a | niveis de poténcia de acordo com o
inferior ao nivel zona de cozedura possa ser utilizada. valor maximo definido para a placa.
requerido]
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SONS EMITIDOS DURANTE O FUNCIONAMENTO

As placas de indugao podem emitir sons de assobio ou estalidos durante
o funcionamento normal. Estes ruidos tém origem nos recipientes e tém a
ver com as caracteristicas das bases dos recipientes (por exemplo, quando
as bases sdo compostas por diversas camadas de materiais ou quando séo
irregulares).

SERVICO POS-VENDA

Estes ruidos podem variar consoante o tipo de recipiente utilizado e a
quantidade de alimentos que contém, ndo sendo sintoma de qualquer
problema.

Para beneficiar de uma assisténcia mais completa, registe o seu produto
em www.whirlpool.eu/register.

ANTES DE CONTACTAR O SERVICO POS-VENDA:

1. Tente solucionar o problema sozinho com a ajuda das sugestdes
fornecidas na seccdo de RESOLUCAO DE PROBLEMAS.

2. Desligue e volte a ligar o aparelho para verificar se o problema ficou
resolvido.

SE O PROBLEMA PERSISTIR AP(?S ESSAS VERIFICAGOES, CONTACTE O
SERVICO POS-VENDA MAIS PROXIMO.

Para receber assisténcia, contacte o nimero indicado no livrete da garantia
ou siga as instrugdes existentes no site www.whirlpool.eu.

Quando contactar o nosso Servico de Pés-venda indique sempre:
» uma breve descricdo da anomalia;
« otipo e omodelo exato do aparelho;

+ 0 numero de série (nimero situado apds a palavra SN na chapa de
caracteristicas localizada por baixo do aparelho). O nimero de série
também se encontra indicado na documentacao;

Mod. XXX XXX

Ind.C.  XXXX XXXX XXXX

| SN: XXXX XXXX XXXX

z
=9
oF
23
g!
ﬂ.E

=

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

+ asuamorada completa;
« 0seunumero de telefone.

Se for necessario efetuar alguma reparacdo, contacte um Servico de
Assisténcia Técnica autorizado (para garantir a utilizacdo de pecas
sobressalentes originais e uma reparacgao correta).

No caso dainstalacdo da placa ndo ser efetuada sobre um forno encastrado,
pode contactar o Servico de Pés-Venda para adquirir o kit do separador
C00628720 (placas de 60 e 65 cm) ou C00628721 (placa de 77 cm).

Se preferir ndo adquirir o kit do separador, certifique-se de que instala um
separador de acordo com as instrucdes de instalagao.

As politicas, a documentacao padrao e as informacgoes de produto adicionais poderao ser consultadas:

«  Utilizar o c6digo QR no seu aparelho;
«  Visitando o nosso website docs.whirlpool.eu;

- Em alternativa, contacte o nosso Servico Pés-venda (através do nimero de telefone contido no livrete da garantia).
Ao contactar o nosso Servico Pés-Venda, indique os cédigos fornecidos na placa de identificacdo do seu produto.

400011687383
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WSKAZOWKI DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

|
- PL
PRZECZYTAC | SCISLE PRZESTRZEGAC

Pobierz petng instrukcje obstugi ze strony
http://docs.whirlpool.eu lub zadzwoni na lokalny
number telefonu podany w ksigzeczce gwarancyjne;.

Przed przystgpieniem do uzytkowania urzadzenia
nalezy zapoznac sie instrukcjami bezpieczenstwa.
Przechowywa¢ w podrecznym miejscu w celu
korzystania w przysztosci.
W niniejszej instrukcji oraz na samym urzadzeniu
znajduja  sie  wazne  ostrzezenia  dotyczace
bezpieczenstwa, ktore nalezy zawsze uwzgledniac.
Producent urzadzenia nie ponosi odpowiedzialnosci
za jakiekolwiek szkody wynikle z nieprzestrzegania
niniejszychinstrukgjibezpieczenstwa,nieprawidtowego
uzytkowania urzadzenia lub niewfasciwego ustawienia
elementdw sterujgcych.
N\ OSTRZEZENIE: Jedli powierzchnia plyty jest peknieta,
nie wolno uzywac urzadzenia - ryzyko porazenia
pradem.
AN OSTRZEZENIE: ~ Zagrozenie  pozarem:  Na
powierzchniach grzejnych nie nalezy przechowywac
zadnych przedmiotow.
MNOSTROZNIE:  Proces gotowania musi  by¢
nadzorowany. Proces krotkiego gotowania musi byc
nadzorowany przez caty czas.
AN OSTRZEZENIE: Pozostawienie urzadzenia bez
nadzoru podczas przyrzadzania potraw z uzyciem
olgju i tluszczu moze spowodowac zagrozenie i
prowadzi¢ do powstania pozaru. NIGDY nie nalezy
probowac gasi¢ ognia woda: zamiast tego nalezy
wylaczy¢ urzadzenie i zakry¢ ptomien np. pokrywka
lub kocem gasniczym.
A Nie uzywa¢ ptyty kuchennej jako powierzchni
roboczej. Scierki kuchenneiinnetatwopalne materiaty
powinny by¢ przechowywane z dala od urzadzenia,
dopdki wszystkie jego podzespoty catkowicie nie
ostygna - ryzyko pozaru.

Metalowe przedmioty, takie jak noze, widelce, tyzki
i pokrywki, nie powinny by¢ umieszczane na
powierzchni ptyty, poniewaz moga sie nagrzewac.
&\ Mate dzieci (0-3 lat) nie powinny przebywa¢ w
poblizu urzadzenia. Dzieci (3-8 lat) ) nie powinny
przebywac w poblizu urzadzenia bez statego nadzoru.
Dzieci w wieku 8 lat i starsze, osoby o ograniczonej
sprawnosci fizycznej, sensorycznej lub umystowej
oraz osoby bez odpowiedniego doswiadczenia i
wiedzy mogg korzystac z urzadzenia wytacznie pod
nadzorem lub po otrzymaniu odpowiednich instrukgji
dotyczacych bezpiecznego uzytkowania urzadzenia
oraz pod warunkiem, ze rozumiejg zagrozenia
zwigzane z obstugg urzadzenia. Nie pozwala¢, by
dzieci bawity urzadzeniem. Dzieci nie moga czysci¢
ani konserwowac urzadzenia bez nadzoru.

&\ Po zakorczeniu uzywania ptyty nalezy wylaczy¢
pole grzewcze za pomoca przycisku, zamiast polegac
na uktadzie wykrywania obecnosci naczynia.

A\ OSTRZEZENIE: Urzadzenie i jego fatwo dostepne
czesci moga nagrzewac sie podczas pracy. Nalezy
uwazac, aby nie dotknac¢ elementdw grzejnych. Dzieci
do lat 8 nie moga znajdowac sie w poblizu urzadzenia
bez statego nadzoru.

DOZWOLONE ZASTOSOWANIE

A\ OSTROZNIE: urzadzenie nie zostato przeznaczone
do obstugi za pomoca zewnetrznego urzadzenia, np.
timera, ani niezaleznego systemu zdalnego
sterowania.

MNTo urzadzenie jest przeznaczone do uzytku w
gospodarstwach domowych i do podobnych
zastosowan, takich jak: kuchnie dla pracownikow w
sklepach, biurach i innych srodowiskach roboczych;
gospodarstwa rolne; wykorzystanie przez klientow w
hotelach, motelachorazinnych obiektach mieszkalnych.
M Wszelkie inne zastosowania (np. ogrzewanie
pomieszczen) sg zabronione.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku
przemystowego. Urzadzenia nie nalezy uzywac na
zewnatrz.

INSTALACJA

A\ Urzadzenie musza przytrzymywac i montowac co
najmniej dwie osoby - ryzyko obrazen. W celu
odpakowania i instalacji uzywac rekawic ochronnych
- ryzyko skaleczenia.

M Instalacja, podtaczenia do zrédta wody i zasilania
oraz wszelkie naprawy musza by¢ wykonywane przez
wykwalifikowanego technika. Nie naprawia¢ ani nie
wymienia¢ zadnej czesci urzadzenia, jesli nie jest to
wyraznie dozwolone w instrukgji obstugi. Nie nalezy
pozwalac dzieciom zblizac sie do miejsca instalacji. Po
rozpakowaniu urzadzenia nalezy sprawdzi¢, czy nie
zostato uszkodzone podczas transportu. W przypadku
probleméw nalezy skontaktowac sie z najblizszym
serwisem technicznym. Po instalacji zbedne
opakowanie (elementy z plastiku, styropianu, itd.)
nalezy umiesci¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci -
ryzyko uduszenia. Przed przystapieniem do
jakichkolwiek czynnosci montazowych urzadzenie
nalezy odlaczy¢ od zasilania elektrycznego - ryzyko
porazenia pradem. Podczas instalacji upewnic sie, ze
urzadzenie nie moze uszkodzi¢ przewodu zasilajacego
- ryzyko porazenia pradem. Urzadzenie mozna
uruchomic¢ dopiero po zakoriczeniu instalacji.

A\ Przed wtozeniem piekarnika mebel nalezy przycia¢
i doktadnie usungac trociny i wiory.

M Jedli urzadzenie nie zostato zainstalowane nad
piekarnikiem, w szafce pod urzadzeniem nalezy
zamontowac panel oddzielajacy (brak w zestawie).




OSTRZEZENIA DOTYCZACE ELEKTRYCZNOSCI

&\ Musi istnie¢ mozliwosé¢ odtaczenia urzadzenia od
zrodfa zasilania przez wyjecie wtyczki (jesli wtyczka
jest dostepna) lub za pomocg dostepnego
przetacznika wielobiegunowego, zainstalowanego w
przewodzie do gniazda zasilania zgodnie
z obowigzujagcymi normami krajowymi; urzadzenie
musi  takze posiada¢  uziemienie  zgodnie
z obowigzujgcymi normami krajowymi.

Nie stosowac przedtuzaczy, rozdzielaczy i ztaczy
posrednich. Po zakonczeniu instalacji uzytkownik nie
powinien mie¢ dostepu do podzespotéw
elektrycznych urzadzenia. Nie korzystac z urzadzenia
na boso lub bedac mokrym. Nie uruchamiac
urzadzenia, jesli kabel zasilajacy lub wtyczka sa
uszkodzone, nie dziata ono prawidtowo lub zostato
uszkodzone badz upuszczone.

A\ Podtaczenie za pomocg wtyczki przewodu
zasilajacego nie jest dozwolone, jezeli nie stanowi
ona fabrycznego wyposazenia produktu.

Jedli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, jego
wymiane na identyczny nalezy ze wzgledow
bezpieczenstwa zleci¢ przedstawicielowi producenta,
serwisowi technicznemu lub innej wykwalifikowanej
osobie w celu unikniecia potencjalnego ryzyka -
ryzyko porazenia pradem.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

M\ OSTRZEZENIE: Przed przystapieniem do czynnosci
konserwacyjnych nalezy sprawdzi¢, czy urzadzenie
zostato wylaczone i odtaczone od zrédta zasilania -
ryzyko porazenia pragdem; Nigdy nie nalezy stosowac
urzadzen czyszczacych parg - ryzyko porazenia
pradem.

M Nie nalezy uzywaé $rodkéw $ciernych, zracych,
srodkéw na bazie chloru ani srodkéw do szorowania.
UTYLIZACJA OPAKOWANIA

Materiat, zktérego wykonano opakowanie, w 100% nadaje sie do recyklingu

i jest oznaczony symbolem 4.
Czesci opakowania nie nalezy wyrzuca¢, lecz zutylizowaé zgodnie z
przepisami okreslonymi przez lokalne wtadze.

UTYLIZACJA URZADZEN AGD

Urzadzenie zostato wykonane z materiatéw nadajacych sie do recyklingu
lub do ponownego uzycia. Urzadzenie nalezy utylizowa¢ zgodnie z
miejscowymi przepisami dotyczacymi gospodarki odpadami. Aby uzyskac
wiecej informadgji na temat utylizacji, odzyskiwania oraz recyklingu urzadzen
AGD, nalezy skontaktowac sie zodpowiednim lokalnym urzedem, punktem
skupu ztomu AGD lub sklepem, w ktérym zakupiono urzadzenie. To
urzadzenie jest oznaczone zgodnie zdyrektywa Unii Europejskiej 2012/19/UE
w sprawie zuzytego sprzetu elektrotechnicznego i elektronicznego (WEEE)
oraz z przepisami dotyczacymi sprzetu elektrycznego i elektronicznego z
2013 r. (w brzmieniu zmienionym).

Wiasciwa utylizacja urzadzenia pomoze zapobiec ewentualnym
negatywnym skutkom dla srodowiska oraz zdrowia ludzkiego.

I

X

Symbol = na urzadzeniu lub w dotaczonej do niego dokumentacji oznacza,
ze urzadzenia nie wolno traktowac jak zwyktego odpadu domowego.
Nalezy je przekaza¢ do punktu zajmujacego sie utylizacjg i recyklingiem
urzadzen elektrycznych i elektronicznych.
WSKAZOWKIDOTYCZACE OSZCZEDZANIA ENERGII
Aby w petni wykorzystac ciepto resztkowe ptyty grzewczej, nalezy wytaczyc
ja kilka minut przed planowanym zakoriczeniem gotowania.

Podstawa garnka lub patelni powinna catkowicie pokrywac¢ powierzchnie
ptyty grzewczej; uzycie naczynia o mniejszej powierzchni podstawy niz
ptyta grzewcza spowoduje niepotrzebng utrate energii.

Podczas gotowania nalezy przykrywa¢ garnki lub patelnie $cisle
dopasowanymi pokrywkami i uzywa¢ mozliwie jak najmniej wody.
Gotowanie bez pokrywki znacznie zwieksza zuzycie energii.

Uzywac wytacznie garnkéw i patelni z ptaskim dnem.

DEKLARACJA ZGODNOSCI

To urzadzenie spetnia wymagania ekoprojektu z Rozporzadzenia Komisji
(UE) nr 66/2014 oraz rozporzadzer z 2019 r. dotyczacych ekoprojektu dla
produktéw zwigzanych z energig oraz informacji na temat energii (zmiana)
(wyjscie z UE), zgodnie z normga europejska EN 60350-2.

UWAGA

Osoby z rozrusznikiem serca lub podobnym urzadzeniem medycznym
powinny zachowac ostroznos¢ podczas stania w poblizu ptyty indukcyjnej,
gdy jest ona wiaczona. Pole elektromagnetyczne moze wptynaé na
dziatanie rozrusznika serca lub podobnego urzadzenia. W celu uzyskania
dodatkowych informacji na temat dziatania rozrusznika serca Ilub
podobnego urzadzenia w polu elektromagnetycznym ptyty indukcyjnej
nalezy skonsultowac sie z lekarzem lub producentem tych urzadzen.




INSTALACJA
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PODLACZENIE ELEKTRYCZNE

Przed podfaczeniem ptyty do Zrédta zasilania nalezy wykona¢ podtaczenie elektryczne.

Instalacja musi by¢ przeprowadzona przez wykwalifikowanego pracownika znajacego aktualne przepisy dotyczace bezpieczenstwa i instalacji. W
szczegdlnosci, instalacja musi by¢ przeprowadzona zgodnie z przepisami obowiazujacymi u lokalnego dostawcy pradu.

Upewnic sie, ze napiecie podane na tabliczce znamionowej znajdujacej sie w dolnej czesci urzadzenia jest zgodne z napieciem w instalacji domowej.
Obowiazujace przepisy wymagaja, by urzadzenie byto uziemione: nalezy uzy¢ jedynie przewoddw (w tym przewodu uziemiajgcego) o odpowiednim
rozmiarze.
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Instrukcja uzytkownika

DZIEKUJEMY ZA ZAKUP PRODUKTU WHIRLPOOL

W celu uzyskania kompleksowej pomocy prosimy zarejestrowac W CELU UZYSKANIA

SZCZEGOLOWYCH INFORMACJI,
NALEZY ZESKANOWAC KOD QR
A Przed uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie przeczytac NA URZADZENIU

urzadzenie na stronie www.whirlpool.eu/register.

instrukcje bezpieczenstwa.

OPIS PRODUKTU

1. Pliyta
2. Panel sterowania
1
2
PANEL STEROWANIA
1 2 3 4 5 7 8 [ 12 7 15
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1. Symbole/wtaczanie funkgji specjalnych 6. Przycisk FLEXISIDE 11. Wskaznik czasu gotowania
2. Wybrany poziom mocy 7. Kontrolka - funkcja aktywna 12. Przycisk OK/Blokada przyciskdw - 3 sekundy
3. Przycisk wytaczania pola grzewczego 8. Przycisk Wiacz/Wytacz 13. Wskaznik wiaczonego minutnika
4. Suwak dotykowy 9. Minutnik 14. Wskaznik wyboru strefy
5. Przycisk szybkiego rozgrzewania (Booster) 10. Przycisk 6" Sense 15. Symbol wskaznika minutnika
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AKCESORIA

GARNKI I PATELNIE

NIE Nalezy uzywac wylgcznie garnkéw i patelni
wykonanych z materiatdw ferromagnetycznych,
w >

odpowiednich do plyt indukcyjnych:
« garnki i patelnie ze stali emaliowanej
@ @ » garnki i patelnie zeliwne
+ specjalne garnki i patelnie ze stali nierdzewnej
przystosowane do gotowania indukcyjnego

Aby okresli¢, czy garnek jest odpowiedni, nalezy sprawdzi¢, czy posiada on
symbol (zazwyczaj wybity na spodzie). Do sprawdzenia, czy dany garnek
jest ferromagnetyczny, mozna tez uzy¢ magnesu.
Jakos¢ i struktura podstawy naczynia moga mie¢ wptyw na wydajnos¢

gotowania. Niektére oznaczenia $rednicy podstawy nie odpowiadaja
rzeczywistej $rednicy powierzchni ferromagnetycznej.

Niektdre garnkii patelnie majg wykonana z materiatu ferromagnetycznego
tylko cze$¢ dna, a pozostata czes¢ jest wykonana z innego materiatu,
ktéry nie jest odpowiedni do gotowania indukcyjnego. Te obszary
moga nagrzewac sie w réznym tempie lub osiggac nizsze temperatury.
W pewnych przypadkach, gdy dno jest wykonane gtéwnie z materiatu
nieferromagnetycznego, ptyta indukcyjna moze nie wykry¢ patelni i tym
samym nie uruchomi¢ pola grzewczego.

Aby zapewni¢ optymalng wydajnos¢, nalezy zawsze uzywac garnkoéw i
patelni z ptaskim dnem, ktére réwnomiernie rozprowadza ciepto. Jesli dno
jest nieréwne, bedzie to miato negatywny wptyw na moc i przewodzenie
ciepta.

PIERWSZE UZYCIE

Puste naczynia z cienkim dnem

Nie umieszcza¢ pustych naczyn na wiaczonej plycie. Plyta jest wyposazona
w wewnetrzny system bezpieczenstwa, ktdry stale monitoruje temperature i
aktywuje automatyczne wylaczanie, jesli temperatura jest zbyt wysoka. Jesli
naczynia sa puste lub maja cienkie dno, temperatura moze wzrosna¢ bardzo
szybko, a funkcja automatycznego wylgczania moze zosta¢ uruchomiona z
opdznieniem, co moze doprowadzi¢ do uszkodzenia naczynia lub powierzchni
ptyty. Jesli do tego dojdzie, nie nalezy niczego dotyka¢, ale poczeka¢, az
wszystkie elementy ostygna.

Jeslipojawisie komunikat bfedu, nalezy skontaktowac sie zserwisemtechnicznym.

Minimalna srednica podstawy naczynia do gotowania dla réznych pél
grzewczych

Aby zapewni¢ prawidtowe dziatanie ptyty kuchennej, nalezy uzywac
garnkéw o odpowiedniej minimalnej $rednicy (patrz tabela ponizej).
Nalezy uzywac¢ pola grzewczego, ktére rozmiarem najlepiej pasuje do
minimalnej srednicy dna garnka.

Ustawi¢ garnek, upewniajac sie, ze jest dobrze wysrodkowany na danym
polu grzewczym.

Nie zaleca sie uzywania garnkéw, ktére majg wieksza srednice niz dane
pole grzewcze.

- i = @ _ _
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ADAPTER DLA GARNKOW/PATELNI NIEPRZYSTOSOWANYCH DO
INDUKCJI

To akcesorium umozliwia korzystanie z garnkéw i patelni, ktére nie sg
przystosowane do ptyt indukcyjnych. Nalezy pamietac, ze uzywanie adaptera
wptywa na wydajnos¢, co przektada sie na czas potrzebny do podgrzania
jedzenia. Jego stosowanie powinno by¢ ograniczone, poniewaz temperatury
osiggane na jego powierzchni w znacznym stopniu zalezg od uzywanego
garnka/patelni, ich ptaskosci i rodzaju gotowanej zywnosci. Uzywanie garnka
lub patelni o mniejszej Srednicy niz Srednica dysku adaptera moze prowadzi¢
do gromadzenia sie ciepta, ktére nie jest przekazywane do garnka lub patelni,
co moze powodowac zaczernienie zaréwno plyty indukcyjnej, jak i adaptera.
Nalezy dopasowac srednice garnkéw/patelni oraz ptyty indukcyjnej do
$rednicy adaptera.

150 mm 200 mm 100 mm 150 mm

POWER MANAGEMENT (USTAWIENIA MOCY)

W momencie zakupu moc ptyty jest ustawiona na maksimum. Dostosowac
ustawienia w zaleznosci od ograniczen instalacji elektrycznej w domu, tak
jak opisano w nastepnym akapicie.

UWAGA: W zaleznosci od mocy wybranej dla plyty grzewczej, niektére
poziomy mocy i funkgcje strefy przyrzadzania potraw grzewczej (np. gotowanie
lub szybkie podgrzewanie) moga by¢ automatycznie ograniczane, aby
zapobiec przekroczeniu wybranej wartosci graniczne;j.

Aby ustawic poziom mocy plyty:

Po podtaczeniu urzadzenia do sieci elektrycznej pozostaje 60 sekund na
ustawienie poziomu mocy.

Przytrzymac przycisk “+“ timera po prawej stronie przez co najmniej 5 sekund.
Na ekranie wyswietli sie symbol “PL".

Potwierdzi¢ naciskajac przycisk “| o

Za pomocg przyciskow “+" i “—* wybrac zadany poziom mocy.

Dostepne sg nastepujace p02|omy mocy: 2,5 kW - 4,0 kW - 6,0 kW - 7,2 kW.

Potwierdzi¢ naciskajac przycisk! o

Wybrany poziom mocy pozostanie w pamieci urzadzenia, nawet jesli zostanie
ono odtaczone od pradu.

Aby zmieni¢ poziom mocy, nalezy odtaczy¢ urzadzenie od zasilania
elektrycznego na co najmniej 60 sekund, nastepnie ponownie podtaczy¢ i
powtdrzy¢ powyzsze kroki.

Jesdli podczas sekwencji ustawiania wystapi btad, pojawi sie symbol “EE” i
rozlegnie sie sygnat dzwiekowy. Jesli tak sie stanie, nalezy powtérzy¢ sekwencje.
Jesli problem wystapi ponownie, nalezy skontaktowac sie z serwisem
technicznym.

WLACZANIE | WYLACZANIE SYGNALU DZWIEKOWEGO

Aby wiaczyé/wytaczy¢ sygnat dzwiekowy:

«  Podfaczy¢ ptyte indukcyjng do zasilania elektrycznego;

+  Poczekac na sekwencje wiaczania,

«  Przytrzymac przez5 sekund przycisk “P* na suwaku dotykowym znajdujacym
sie zlewej strony na gorze.

Wszystkie ustawione alarmy pozostana aktywne.

TRYB DEMO (podgrzewanie wytaczone, patrz rozdziat“Usuwanie usterek”)
Aby wiaczy¢/wytgczyc tryb demo:
Podtaczy¢ ptyte indukcyjna do zasilania elektrycznego;

«  Poczeka¢ na sekwencje wiaczania,

« W ciggu pierwszej minuty przytrzymac przez 5 sekund przycisk
szybkiego rozgrzewania “P” znajdujacy sie na lewym dolnym suwaku
dotykowym (jak pokazano ponizej);

«  Nawyswietlaczu pojawi sie “DE".

OFF LR r e rm—1 8 P | 5 - + - + OFF 1L R e

\\5

i P

4

Whj;lﬁool



Instrukcja uzytkownika

CODZIENNA EKSPLOATACJA

|
WLACZANIE/WYLACZANIE PLYTY
Aby wiaczy¢ ptyte, nalezy nacisngé przycisk wiacz/wytacz i przytrzymac
przez okoto 1 sekunde. Aby wyfaczy¢ ptyte, nalezy ponownie nacisnaé
przycisk wtacz/wytacz. Wszystkie pola grzewcze zostang wytgczone.

POLOZENIE
Nie nalezy zakrywa¢ symboli kontrolnych naczyniami do gotowania.

Uwaga: W przypadku stref grzejnych znajdujacych przy panelu sterowania, zaleca
sie utrzymywanie garnkow i patelni wewnatrz oznaczonej powierzchni (biorac pod
uwage zarowno spdd naczynia, jak i jego gérna krawed?, ktéra moze by¢ szersza).
W ten sposdb zapobiega sie nadmiernemu nagrzaniu panelu dotykowego.
Podczas grillowania lub smaZzenia, nalezy korzysta¢ z tylnych stref grzejnych,
gdy tylko to mozliwe.

WEACZANIE/WYLACZANIE POL GRZEWCZYCH | DOSTOSOWYWANIE
POZIOMU MOCY

OFF\\H\IIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIII18P

Aby wiqczyc pole grzewcze:

Przesuna¢ palec poziomo po suwaku dotykowym (SLIDER) danego pola
grzewczego, aby go wigczy¢ i ustawi¢ moc. Poziom mocy bedzie pokazywany
zgodnie z obszarem, wraz z lampka kontrolng okreslajaca aktywne pole
grzewcze. Za pomocg przycisku "P” mozna wybra¢ funkcje szybkiego
rozgrzewania (Booster).

Aby wylqczyc pole grzewcze:
Nacisna¢ przycisk “OFF” na poczatku suwaka dotykowego.

FUNKCJE

2] | BLOKADA PANELU STEROWANIA
Aby zablokowa¢ ustawienia i uniemozliwi¢ przypadkowe wiaczenie
panelu sterowania, nalezy nacisnac i przytrzymac przez 3 sekundy przycisk
OK/Blokada przyciskow. Sygnat dzwiekowy i wigczenie sie kontrolki nad
symbolem wskazuja, ze funkcja zostata aktywowana. Panel sterowania jest
zablokowany z wyjatkiem funkcji wytaczania (LOJ). Aby wytaczy¢ blokade,
nalezy wykonac te sama procedure, co przy wigczaniu.

®
+ MINUTNIK

Plyta posiada dwa minutniki - jeden dla pdl grzewczych po lewej stronie, a
drugi dla pdl grzewczych po prawej stronie.

Aby wilqczy¢ minutnik:

Nacisna¢ przycisk “+” lub “—" aby ustawi¢ zadany czas dla wybranego
pola grzewczego. Wiaczy sie lampka kontrolna zgodnie z odpowiednim
symbolem . Po uptywie ustalonego czasu wyemitowany zostanie sygnat
dzwiekowy, a pole grzewcze automatycznie sie wytaczy.

Czas moze zosta¢ zmieniony w kazdym momencie oraz jednocze$nie moze
by¢ wigczonych kilka minutnikéw.

W przypadku jednoczesnego aktywowania 2 minutnikéw po tej samej
stronie ptyty, miga “Wskaznik wyboru strefy” i wybrany czas gotowania
pojawia sie na srodkowym wyswietlaczu.

Aby wytqczy¢ minutnik:
Nacisngc jednoczesnie przyciski “+

uiu_u
=

i przytrzymac az do wytgczenia minutnika.

@ WSKAZNIK MINUTNIKA

Ta dioda LED (gdy sie Swieci) wskazuje, ze dla danego pola grzewczego
zostat ustawiony minutnik.
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O FLEXISIDE 6™ SENSE

Za pomocy przycisku “FLEXISIDE” mozna potaczy¢ dwa pola grzewcze i
uzywac ich z ta sama moca, pokrywajac catg powierzchnie duzym garnkiem
lub czesciowo garnkiem okragtym/owalnym.

Funkgcja pozostaje zawsze wigczona i podczas uzywania tylko jednego garnka
mozna go przesuwac po catym obszarze. W tym przypadku oba suwaki
dotykowe po lewej stronie moga by¢ uzywane zamiennie.

Funkgja ta jest idealna do gotowania przy uzyciu owalnych lub prostokatnych
naczyn lub podstawek.

Aby wytaczy¢ funkcje, nacisnac przycisk “FLEXISIDE".

UWAGA: Nie mozna wybra¢ funkcji specjalnych podczas korzystania z tej
funkgji.

WAZNE: Ustawi¢ gamki na $rodku pola grzewczego, aby zakrywaty co najmniej
jeden ze znajdujacych sie na nim punktéw (jak pokazano ponizej).

[ﬁ>:</:1

Przycisk “6™ Sense” aktywuje funkcje specjalne.

Umiesci¢ naczynie na plycie i wybra¢ pole grzewcze.

Nacisna¢ przycisk “6™ Sense”. Na wyswietlaczu wybranego pola grzewczego
pojawi sie “A”.

Zaswieci sie kontrolka dla pierwszej funkcji specjalnej dostepnej dla
danego pola grzewczego.

Wybrac zadang funkcje specjalna, naciskajac przycisk “6™ Sense” jedno- lub
kilkakrotnie.

Funkcja zostaje aktywowana po potwierdzeniu przyciskiem -2 .

Aby wybra¢ inng funkcje specjalna, nacisna¢ przycisk “OFF“, a nastepnie
“6'" Sense” i wybrac zadana funkcje.

Aby wytaczy¢ funkcje specjalne i wréci¢ do trybu recznego, nacisnac
przycisk “OFF".

Poziom mocy dla funkgji specjalnej jest ustawiany przez ptyte grzejng i nie
mozna go modyfikowac.

144 ROZTAPIANIE

Funkcja ta pozwala na osiagniecie idealnej temperatury roztapiania i
utrzymac odpowiedni stan potrawy bez ryzyka przypalenia.

Funkcja ta idealnie nadaje sie do roztapiania delikatnych produktéw, takich
jak czekolada, gdyz dzieki niej nie ulegaja one zniszczeniu i nie przywierajg
do naczynia.
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M UTRZYMYWANIE TEMPERATURY

Funkcja ta pozwala na utrzymywanie potraw w idealnej temperaturze, po
zakonczeniu gotowania lub podczas powolnego redukowania soséw.
Umozliwia podawanie potraw w idealnej temperaturze.

= GOTOWANIE NA WOLNYM OGNIU

Funkcja ta pozwala na podtrzymywanie temperatury podczas wolnego
gotowania, bez ryzyka przypalenia.

Idealna do przepiséw wymagajacych dtugiego duszenia (ryz, sosy,
pieczenie).

%<7 DOPROWADZANIE DO WRZENIA

Funkcja ta pozwala na doprowadzanie wody do wrzenia i utrzymywanie go
przy niskim zuzyciu energii.
Do garnka nalezy wla¢ okoto 2 litry wody (najlepiej o temperaturze pokojowe;j).

WSKAZNIKI

W kazdym wypadku nalezy regularnie sprawdza¢ wrzenie i pozostajaca
ilos¢ wody.

Jesli garnki sa duze, a ilos¢ wody przekracza 2 litry, zalecane jest uzycie
pokrywki, aby zoptymalizowa¢ czas gotowania.

5 CHEF CONTROL
Strefa elastyczna podzielona jest na trzy strefy

wysoka gotowania (patrz rysunek) aktywowane przy
wczesniej ustalonej mocy (wysokiej, $redniej lub
drednia niskiej) w zaleznosci od potozenia garnka/ patelni:

przesuna¢ garnek/ patelnie po powierzchni, aby
kontynuowac gotowanie w réznych temperaturach
bez koniecznosci uzywania elementéw sterujacych.

mata

M

I'l CIEPLO RESZTKOWE

Jesli na wyswietlaczu widoczny jest wskaznik ciepta resztkowego “H, pole
grzewcze jest gorace. Wskaznik zapala sig, nawet jesli pole nie zostato
aktywowane, ale zostato podgrzane w wyniku korzystania z sgsiednich pél

Yy

NIEPRAWIDLOWO USTAWIONE NACZYNIE LUB JEGO BRAK
Symbol ten pojawia sig, kiedy naczynie nie nadaje sie do ptytindukcyjnych, jest
nieprawidtowo ustawione lub gdy jego rozmiar nie odpowiada wybranemu
polu grzewczemu. Jesli w ciggu 30 sekund naczynie nie zostanie wykryte, pole
grzewcze wylaczy sie.

lub gdy zostat na nim postawiony goracy garnek.
Kiedy pole grzewcze ostygnie, litera “H" zniknie.

TABELA GOTOWANIA

Tabela gotowania zawiera przyktadowe rodzaje gotowania dla kazdego poziomu mocy. Rzeczywista moc dostarczana na kazdym poziomie mocy zalezy
od wymiaroéw strefy gotowania.

UZYCIE POZIOMU
POZIOM MOCY RODZAJ GOTOWANIA (wskazanie nalezy skorygowa¢ wg wtasnego doswiadczenia oraz nawykow
gotowania)
Makg::alna P Szybkie podgrzewanie/Booster Doskonaty do szybkiego podgrzewania potraw lub gotowania wody i innych
grzewcza plyndw.
o . Doskonaty do przyrumieniania, podgotowywania, smazenia produktéw gteboko
Smazenie — gotowanie zamrozonych, szybkiego doprowadzania ptynéw do wrzenia.
=- 14-18
= Przyrumienianie — podsmazanie — | Doskonaty do smazenia w matej ilosci ttuszczu, podtrzymywania wrzenia,
= gotowanie — grillowanie gotowania i grillowania.
= F:rzyl:g:g:ﬁzlinlﬁgsg\ogﬁ?gf Doskonaty do smazenia w matej ilosci ttuszczu, podtrzymywania delikatnego
- griIIoF\)Nanie wrzenia, gotowania, grillowania i wstepnego podgrzewania naczyn.
- 10-14 - - —
= Gn?;?gﬁgzi_ﬂﬂgzxf;rislrlgi\a/\fae:ileezv Doskonaty do duszenia, podtrzymywania delikatnego wrzenia, gotowania i
= gotowanie kremowych potraw grillowania (przez dtuzszy czas).
- Doskonaty do przepiséw wymagajacych dtugiego gotowania (ryz, sosy, pieczenie,
- Gotowanie i gotowanie na wolnym ryby) z ptynnymi dodatkami (np. woda, winem, bulionem, mlekiem) i do
- 5_9 ogniu — zageszczanie — gotowanie | 2296szczania potraw z makaronu.
z kremowych potraw Idealny do potraw wymagajacych diugiego gotowania (ilos¢ ponizej 1 litra: ryz, sosy,
: pieczenie, ryby) z ptynnymi dodatkami (np. wodg, winem, bulionem, mlekiem).
- o - Doskonaty do zmiekczania masta, delikatnego roztapiania czekolady, rozmrazania
- Roztapianie —rozmrazanie niewielkich porcji artykutow spozywczych.
- 1-4 Utrzvmvwanie potraw w cieple — Doskonaty do utrzymywania temperatury niewielkich porcji Swiezo
ot); W);nie krepmowe o risc?tto przygotowanego jedzenia lub utrzymywania temperatury talerzy, na ktérych
9 9 beda podawane dania, a takze do gotowania kremowego risotto.
Moc zero OFF _ Ptyta w trybie czuwania lub wylaczona (mozliwa obecnos¢ ciepta resztkowego,
pozostatego po zakonczeniu gotowania, o czym informuje symbol "H").
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Instrukcja uzytkownika

KONSERWACJA | CZYSZCZENIE

OSTRZEZENIE
fj E + Nie wolno stosowac urzadzen czyszczacych para.

Przed czyszczeniem nalezy upewnic sig, ze pola grzewcze s wylaczone oraz ze nie wyswietla sie¢ wskaznik ciepta resztkowego

(IIHII)'

Wazne:

«  Nie uzywac¢ gabek sciernych ani myjek, gdyz moga one uszkodzi¢
szklang powierzchnie.

«  Po kazdym uzyciu nalezy oczysci¢ ptyte (gdy jest zimna), aby usunac
osady i plamy powstate od resztek zywnosci.

«  Powierzchnia, ktéra nie jest utrzymywana w odpowiedniej czystosci, moze
doprowadzi¢ do zmniejszenia czutosci przyciskow panelu sterowania.

«  Skrobaczki nalezy uzywac wytacznie wtedy, gdy zanieczyszczenia
przywarty do ptyty indukcyjnej. Aby unikna¢ zarysowania szkfa, nalezy
postepowac zgodnie z instrukcja obstugi skrobaczki.

«  Cukier oraz potrawy o wysokiej zawartosci cukru niszcza ptyte i nalezy
je niezwtocznie usuwac z jej powierzchni.

« SOl cukier i piasek moga rysowac szklang powierzchnie.

«  Nalezy uzywa¢ miekkiej sciereczki, chtonnych recznikéw kuchennych
lub specjalnego przyrzadu do czyszczenia ptyty (postepowac zgodnie
zinstrukcja producenta).

«  Plyny rozlane na pola grzewczych moga powodowac przesuwanie sie
lub wibrowanie naczyn do gotowania.

«  Powyczyszczeniu ptyty nalezy ja doktadnie osuszy¢.

USUWANIE USTEREK

Jesli na szkle widnieje logo CleanProtect, ptyta zostata poddana obrébce
technologicznej CleanProtect. Ta ekskluzywna powtoka zapewnia doskonate
rezultaty czyszczenia i dtuzej utrzymuije potysk powierzchni plyty.
Sugerowane jest codzienne czyszczenie po kazdym uzyciu.

Aby wyczyscic plyty CleanProtect, nalezy postepowac zgodnie z ponizszymi
zaleceniami:

Namoczy¢ wodg obszary, ktére maja by¢ wyczyszczone, upewniajac
sie, ze woda pokrywa caty zaplamiony obszar i uwazajac, aby nie woda
nie znalazta sie na panelu sterowania.

Wskazéwki do namoczenia woda:

+ W normalnych warunkach odczekac co najmniej 2 minuty.

+  Przy silnych zabrudzeniach odczeka¢ co najmniej 5 minut.

« Jesliwodawyschnie na ptycie, nalezy powtdrzy¢ etap namaczania.
Uzy¢ gabki nierysujacej powierzchni, aby usunaé osad i wysuszy¢ ptyte
po czyszczeniu.

«  Sprawdzi¢, czy zasilanie elektryczne nie zostato wytaczone.

« Jezeli po uzyciu plyty nie mozna jej wyltaczy¢, nalezy odtaczy¢ ja od
zasilania elektrycznego.

- Jedli ptyta grzewcza jest wiaczona a na wyswietlaczu pojawiajg sie
kody alfanumeryczne, sprawdzi¢ ponizsza tabele, by uzyskac instrukcje
dziatania.

UWAGA: Wystepowanie wody, ptynu kipiacego z garnkéw lub przedmiotow
jakiegokolwiek rodzaju na ktérymkolwiek z przyciskéw plyty, moze
spowodowac przypadkowa aktywacje lub dezaktywacje blokady panelu
sterowania.

KOD

WYSWIETLACZA

OPIS

MOZLIWE PRZYCZYNY

ROZWIAZANIE

Naczynie jest wykryte, ale nie jest
kompatybilne z zadana operacja.

Naczynie nie jest wiasciwie ustawione
na strefie gotowania lub nie jest

Wecisna¢ dwukrotnie przycisk Wigcz/Wytacz,
aby usunac¢ kod FOET i przywréci¢ dziatanie

FOE1 kompatybilne z jedna lub wieksza | strefy gotowania. Nastepnie, sprébowac uzyc
liczba stref gotowania. naczynia na innej strefie gotowania lub uzy¢
innego naczynia.
Nieprawidtowe podfaczenie przewodu | Podtaczenie  zasilania nie  jest | Dostosowac podigczenie zasilania zgodnie z
FOE7 zasilania. wykonane doktadnie z rozdziatem | rozdziatem "PODLACZENIE ELEKTRYCZNE".
"PODLACZENIE ELEKTRYCZNE".
Panel sterowania wyfacza sie z powodu | Temperatura  wewnetrzna  czesci | Poczekad, az ptyta ostygnie przed ponownym
FOEA . . . s
zbyt wysokich temperatur. elektronicznych jest zbyt wysoka. uzyciem.
FOE9 Strefa grzewcza wylacza sie, gdy | Temperatura  wewnetrzna  czesci | Przed ponownym uzyciem nalezy poczekac,

temperatury sg zbyt wysokie.

elektronicznych jest zbyt wysoka.

az powierzchnia grzejna ostygnie.

FOE2, FOE4, FOE®G,
FOES8, FOEC, F1E1,
F2E1, F6E1, F6E3,

Odtaczy¢ ptyte od zasilania elektrycznego.
Zaczekac kilka sekund, a nastepnie podtaczy¢ ptyte do zasilania elektrycznego.
Jesli problem wystepuje nadal, skontaktowac sie z lokalnym autoryzowanym serwisem i poda¢ kod btedu pojawiajacy sie na

F7E5, F7E6 wyswietlaczu.
dE Plyta indukcyjna nie wigcza grzania. TRYB DEMO wtaczony. Postepowac zgodnie z instrukcjami podanymi
[gdy plyta jest Funkgje sie nie wiaczaja. w dziale "TRYB DEMO".
wyltqczona]
_ Plyta grzewcza nie pozwala na | Regulator mocy ogranicza poziom | Patrz paragraf "Ustawianie mocy”.
Np.: &= Il — — | aktywacje funkgji specjalnej. mocy zgodnie zwartoscig maksymalng
ustawiong dla ptyty grzewcze;j.
Np.: pP—g Plyta grzewcza automatycznie ustawia | Regulator mocy ogranicza poziom | Patrz paragraf "Ustawianie mocy”.
[ Poziom mocy nizszy minimalny poziom mocy, aby zapewni¢ | mocy zgodnie zwartoscig maksymalng
niz wymagany] mozliwos¢ wykorzystania strefy grzewczej. | ustawiong dla ptyty grzewczej.
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ODGLOSY PRACY URZADZENIA

Plyty grzewcze indukcyjne moga generowac swisty lub trzaski podczas
normalnej pracy.

Hatasy te pochodza w rzeczywistosci z garnkéw i sa zwigzane z cechami
dna (przyktadowo, kiedy dno wykonane jest z kilku warstw materiatu lub
jest nieréwne).

SERWIS TECHNICZNY

Hatasy te moga sie rézni¢ w zaleznosci od uzywanych garnkéw i rondli oraz
od ilosci jedzenia, jaka znajduje sie wewnatrz. Nie stanowi to wady.

W celu uzyskania kompleksowej pomocy prosimy zarejestrowac urzadzenie
na stronie www.whirlpool.eu/register.

PRZED SKONTAKTOWANIEM SIE Z SERWISEM NALEZY:

1. Sprawdzi¢, czy nie mozna samodzielnie rozwigza¢ problemu, zgodnie
z zaleceniami opisanymi w paragrafie USUWANIE USTEREK.

2. Wylaczy¢ i ponownie wiaczy¢ urzadzenie, aby sprawdzi¢, czy usterka
nie ustgpita.

JESLIPO PRZEPROWADZENIU POWYZSZYCI_-I CZYNNOSCIURZADZENIE
NADAL NIE DZIALA PRAWIDLOWO, NALEZY SKONTAKTOWAC SIE Z
NAJBLIZSZYM AUTORYZOWANYM SERWISEM TECHNICZNYM.

Aby otrzymac pomoc, nalezy zadzwoni¢ pod numer znajdujacy sie w karcie
gwarancyjnej lub postepowac zgodnie z instrukcjami zamieszczonymi na
stronie www.whirlpool.eu.

Kontaktujac sie z naszym serwisem posprzedaznym, nalezy zawsze podac:
«  krotki opis usterki;
« dokfadny typ i model urzadzenia;

TR T
000000k [q S

« numer seryjny (numer po literach ,SN” na tabliczce znamionowej
znajdujacej sie pod urzadzeniem). Numer seryjny jest réwniez podany
w dokumentacji;

Mod. XXX XXX

Ind.C. XXXX XXXX XXXX

z
=9
Ok
¥
8!!
ﬂ.E

F

|SN: XXXX XXXX XXXX

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

- dokfadny adres;
«  numer telefonu

Jesli konieczna bedzie naprawa, nalezy zwrdéci¢ sie do autoryzowanego
serwisu technicznego (zapewni to gwarancje zastosowania oryginalnych
czesci zamiennych oraz wiasciwie przeprowadzonej naprawy).

W przypadku instalacji na réwni z blatem, nalezy skontaktowac sie z
serwisem w celu otrzymania zestawu $rub montazowych 4801 211 00112.

W przypadku montazu nie nad piekarnikiem do zabudowy, mozna zadzwonic
do obstugi posprzedaznej, aby zakupi¢ zestaw rozdzielacza C00628720
(ptyta grzewcza 60 i 65 cm) lub C00628721 (ptyta grzewcza 77 cm).

Jesli uzytkownik woli nie kupowa¢ zestawu rozdzielacza nalezy upewni¢
sie, ze separator jest zainstalowany zgodnie z instrukcjami montazu.

Zasady, standardowa dokumentacje oraz dodatkowe informacje o produkcie mozna znalez¢:

+  Korzystanie z kodu QR w urzadzeniu;
«  Odwiedzajac nasza strone internetowa docs.whirlpool.eu;

- Ewentualnie mozna, skontaktowac sie nasza obstuga posprzedazowa (patrz numer telefonu w ksiazeczce gwarancyjnej).
W przypadku kontaktu z nasza obstuga posprzedazowa, prosimy podac kody z tabliczki znamionowej produktu.

400011687383
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OHUTUSJUHISED OLULINE! LUGEGE LABI JA JARGIGE HOOLIKALT
Laadige alla tdielik juhend veebisaidilt klientidepoolthotellides,motellides,hommikus6dgiga

http://docs.whirlpool.euvoihelistage garantiivoldikus
toodud telefoninumbril.

Enne seadmekasutamistlugege need ohutusjuhised
labi. Hoidke need hilisemaks kasutuseks kaeparast.
Nendes juhistes ja seadmel endal on toodud olulised
hoiatused, mida tuleb alati jargida. Tootja ei vastuta
selle eest, kui ohutusjuhiseid ei jargita, seadet
kasutatakse valesti voi maaratakse sellele sobimatu
seadistus.

A\ HOIATUS! Kui pliidiplaat on pragunenud, ei tohi
seadet kasutada, sest tekib elektrilodgioht.
AN HOIATUS! Sittimisoht: arge
toiduvalmistamise pindadel esemeid.

A\ TAHELEPANU! Kiipsetamist tuleb jalgida. Liihidat
kipsetamist tuleb jalgida pidevalt.

ANHOIATUS! Rasva véi 6liga toidu kiipsemine pliidil
ilma jarelevalveta v6ib olla ohtlik, sest tekib tuleoht.
ARGE KUNAGI puudke kustutada tuld veega, selle
asemel lilitage seade vdlja ja seejarel katke leegid
naiteks kaane voi tuletekiga.

A\ Arge kasutage pliidiplaati t66- véi abipinnana.
Hoidke riided ja muud tuleohtlikud materjalid
seadmest eemal, kuni koik selle osad on taielikult
maha jahtunud, vastasel juhul véib tekkida tuleoht.
A\ Pliidiplaadile ei tohi asetada metallist esemeid,
nagu noad, kahvlid, lusikad ja kaaned, kuna need
voivad kuumeneda.

A\ Viikelapsed (vanuses 0-3 aastat) tuleb seadmest
eemal hoida. Lapsed (vanuses 3-8 aastat) tuleb
seadmest eemal hoida, kui nende jarele ei valvata.
Lapsed alates 8 eluaastast ja isikud, kes on piiratud
flusiliste, sensoorsete voi vaimsete voimetega voi
ilma kogemuste voi teadmisteta, voivad seadet
kasutada ainult siis, kui nende tegevust jalgitakse
voi neid on seadme ohutuks kasutamiseks
juhendatud ja nad moistavad sellega seotud
ohtusid. Jalgige, et lapsed seadmega ei mangiks.
Lapsed ei tohi seadet ilma jarelevalveta puhastada
ega hooldada.

A Lillitage plaadielement peale kasutamist vilja ja
arge lootke ainult panniandurile.

ANHOIATUS! Seade ja selle ligipaasetavad osad
muutuvad  kasutamisel  kuumaks.  Valtige
kitteelementide puudutamist. Nooremad kui 8
aastased lapsed tuleb seadmest eemal hoida, kui
nende tegevust pidevalt ei jalgita.

LUBATUD KASUTUS

A\ TAHELEPANU! Seade ei ole mdeldud kasutamiseks
valise lulitusseadmega, nagu taimer, ega eraldi
kaugjuhtimissiisteemiga.

MNSeade on ette nahtud  kasutamiseks
kodumajapidamises ja teistes sarnastes kohtades,
nagu: kaupluste, kontorite ja teiste tookeskkondade
tootajate  koogipiirkondades;  talumajapidamistes;

hoidke

majutusasutustes ja teistes majutusettevotetes.

A Muud kasutusviisid (nt ruumide kiitmine) pole
lubatud.

M\ Seade ei ole moeldud professionaalseks
kasutuseks. Arge kasutage seadet valitingimustes.
PAIGALDAMINE

A\ Seadet tuleb kisitseda ja paigaldada kahe véi
enama inimesega, vastasel juhul tekib vigastuste
oht. Lahtipakkimisel ja paigaldamisel kandke
kaitsekindaid, sest tekib l6ikeoht.

M\ Paigaldustéod, sh  vee- (vajaduse korral) ja
elektritihenduse loomine ning parandustéod, peab
tegema vastava valjadppega tehnik. Arge parandage
ega asendage seadme osi, kui seda kasutusjuhendis
otseselteisoovitata.Hoidkelapsedpaigalduspiirkonnast
eemal. Veenduge parast seadme lahtipakkimist, et see
ei ole transportimisel kahjustada saanud. Probleemide
korral votke Uhendust edasimiija voi lahima
teeninduskeskusega. Parast paigalduse 16ppu tuleb
jaatmed (kile, vahtplast jms) panna hoiule lastele
kattesaamatusse kohta, sest vastasel juhul tekib
lambumisoht. Enne paigaldamistdid tuleb seade
vooluvorgust lahti Gihendada, sest tekib elektriloogioht.
Jalgige paigaldamise ajal, et seade ei kahjustaks
toitejuhet, vastasel juhul tekib tule- voi elektriloogioht.
Aktiveerige seade alles siis, kui paigaldamine on
|6petatud.

M Kapi mdbétuldikamine peab toimuma enne
seadme paikapanekut, eemaldada tuleb ka
puidutukid ja saepuru.

M\ Kui seadet ei paigaldata ahju kohale, peab selle
alla vastavasse ruumi panema eraldusplaadi (ei ole
komplektis).

ELEKTRIGA SEOTUD HOIATUSED

A\ Seadet peab olema véimalik vooluvérgust lahti
Uhendada kas pistikut pesast valja tdmmates, kui
pistik on juurdepdasetav, voi ligipaasetava
mitmepooluselise lUliti abil, mis on paigaldatud
pistikupesast ~ Ulesvoolu  kooskdlas  riiklike
ohutuseeskirjadega. Seade peab olema maandatud
vastavalt riiklikele elektriohutusstandarditele.

M\ Arge kasutage pikendusjuhtmeid, mitmikpesi
ega adaptereid. Elektrilised komponendid ei tohi
parast paigaldamist olla kasutajale ligipaasetavad.
Arge kasutage seadet marjana ega paljajalu. Arge
kasutage seadet, kui selle toitejuhe voi pistik on
vigane, kui see ei toota korralikult voi kui see on
kahjustatud vo6i maha kukkunud.

A\ Paigaldamine toitekaabli pistiku abil ei ole
lubatud, valja arvatud juhul, kui toode on juba
varustatud tootja poolt pakutava pistikuga.

A Kui toitejuhe on kahjustatud, peab tootja,
volitatud teenindus véi muu kvalifitseeritud isik selle
samavaarse juhtmega asendama, et valtida
elektrilodgiohtu.




PUHASTAMINE JA HOOLDAMINE

MAHOIATUS!  Enne  hooldustddde  tegemist
veenduge, et seade on valja lulitatud ja toitevorgust
lahti  Uhendatud; arge kunagi  kasutage
aurpuhastusseadmeid, sest nendega tekib
elektrilodgioht.

M\ Arge kasutage abrasiivseid véi  sodvitavaid
tooteid, klooripdhiseid puhastusvahendeid ega
traatnuustikuid.

PAKKEMATERJALIDE ARAVISKAMINE

Pakkematerjal on 100% taaskdideldav ja madrgistatud taaskditlemise

simboliga 1’279
Pakendi osad tuleb &ra visata kohusetundlikult ja tdies vastavuses kohalike
jaatmekaitlusnouetega.

MAJAPIDAMISSEADMETE UTILISEERIMINE

See seade on toodetud taaskasutatavatest materjalidest. Korvaldage
seade vastavalt kohalikele  jaatmekaitluseeskirjadele.  Elektriliste
majapidamisseadmete jadtmekditluse kohta saate tdpsemat teavet
kohalikustomavalitsusest, majapidamisseadmete kogumispunktist véi poest,
kust seadme ostsite. Seade on tahistatud vastavuses Euroopa Parlamendi ja
ndukogu direktiiviga 2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadmetest tekkinud
jaatmete kohta (WEEE) ja elektri- ja elektroonikaseadmetest tekkinud
jadtmete 2013. aasta madarustega (uuendatud sénastus).

Tagades seadme korrektse utiliseerimise, aitate hoida dra potentsiaalseid
negatiivseid mojusid keskkonnale ja inimeste tervisele.

Stimbol f_{ seadmel voi seadmega kaasapandud dokumentatsioonis naitab,
et seadet ei tohi kdidelda olmejadtmena, vaid et see tuleb toimetada
Idhimasse elektri- ja elektroonikaseadmete kogumispunkti.

ENERGIASAASTUNIPID

Kasutage maksimaalselt &ra pliidiplaadi jadksoojust - lilitage pliit valja méni
minut enne toiduvalmistamise [6ppu.

Poti voi panni pdhi peaks pliidirénga téielikult katma; pliidirdngast védiksem
nodu laseb osa energiast raisku.

Katke potid-pannid toiduvalmistamise ajal tihedalt sulguva kaanega ja
kasutage voéimalikult vdhe vett. Kaaneta toiduvalmistamine suurendab
margatavalt energiatarbimist.

Kasutage ainult lameda péhjaga potte ja panne.

VASTAVUSDEKLARATSIOON

Seade onvastavuses komisjoni maaruse (EL) 66/2014 6kodisaininbuetega,
energiamdjuga toodete okodisaini ja energiateabe (muudatus) (EL-ist
valjaastumine) maarustega 2019, mis on kooskélas Euroopa standardiga
EN 60350-2.

MARKUS

Stidamesimulaatori v6i muu sarnase meditsiinilise seadmega inimesed
peaksid olema ettevaatlikud, kui nad seisavad to6tava induktsioonplaadi
lahedal. Elektromagnetvali voib mojutada stdamestimulaatorit voi
sarnast seadet. Lisainformatsiooni saamiseks selle moju kohta koos
induktsiooniplaadi elektromagnetvéljadega konsulteerige oma arsti voi
stidamestimulaatori voi muu sarnase meditsiiniseadme tootjaga.

I




PAIGALDAMINE
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ELEKTRIUHENDUS

Elektriihendus tuleb luua enne seadme toitevorku Ghendamist.

Paigalduse peavad teostama kvalifitseeritud tootajad, kes tunnevad kehtivaid ohutus- ja paigalduseeskirju. Paigaldus tuleb teha vastavalt kohaliku
elektriettevotte eeskirjadele.

Veenduge, et seadme pdhjal olevale andmeplaadile margitud pinge vastab teie koduse vooluvérgu pingele.

Eeskirjad, mis néuavad seadme maandamist: Kasutage ainult sobiva suurusega elektrijuhte (k.a maandusjuht).

380-415V2N ~ 220-240V ~ 220-240V 3 ~ 230V 2 Phase 2N ~
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black-nero-negro-preto-yaupog-must-melns-juodas-czarny-schwarz-noir-zwart-negru-4epHo-LipH-
¢rna-crno-4yepHeli-4opHuit-kapa-Cerna-cCierna-fekete-svart-musta-svart-sort-siyah-dubh-svartur

brown-marrone-marrén-marrom-ka@é-pruun-brins-rudas-brgzowy-braunen-brun-bruin-maro-kacss-
HpaoH-rjava-smed-kopn4HeBbIN-KOpUYHEBMIA-KOHbIP-hnédy-hnedy-barna-brunt-ruskea-brunt-brun-
kahverengi-donn-brinn

blue (gray)-blu (grigio)-azul (gris)-azul (cinza)-utAe (ykpi)-sinine (hall)-zila (peléka)-mélyna (pilkas)-
niebieski (szary)-blau (grau)-bleu (gris)-blauw (grijs)-albastru (gri)-cuHb0 (cuBO)-nNNnasa (cusa)-
modro (sivo)-plava (siva)-cuHuin (cepbliii)-cuHin (cipuin)-kek (cyp)-modry (Seda)-modry (siva)-

kék (sziirke)-bla (gra)-sininen (harmaa)-bla (gra)-blat (grat)-mavi (gri)-gorm (liath)- blar (grar)

yellow/green-giallo/verde-amarillo/verde-amarelo/verdekitpivo/mpdaivo-kollane/roheline-dzeltens/zals-
geltona/zalia-zotty/zielony-gelb/griin-jaune/vert-geel/groen-galben/verde-xbnTo/3eneHo-xyTo/3eneHa-
rumeno/zeleno-zuto/zelena-xenTbil/3eNeHbIN-XOBTUIA/3eneHuii-xacoin/capbl-Zluta/zelena-zlta/zelena-
sarga/z6ld-gul/grgnn-keltainen/vihred-gul/gron-gul/grgn-sari/yesil-bui/glas- gulur/graenn

blue-blu-azul-azul-pTrAe-sinine-zila-mélyna-niebieski-blau-bleu-blauw-albastru-cuHbo-nnasa-modro-
plava-cuHui-cuHii-kek-modry-modry-kék-bla-sininen-bla-blat-mavi-gorm- blar

2 m = Wn >




Kasutusjuhend

TANAME, ET OSTSITE WHIRLPOOL TOOTE
Parema tugiteenuse saamiseks registreerige oma seade

aadressil www.whirlpool.eu/register. TAPSEMA TEABE SAAMISEKS
SKANNIGE OMA SEADME QR-
A Enne seadme kasutamist lugege hoolikalt labi KOOD
ohutusjuhend.

TOOTE KIRJELDUS

1. Pliidiplaat
2. Juhtpaneel
1
o 2
JUHTPANEEL
1 2 3 4 5 7 8 [ 12 15
“““ N T i T S -
O:"'OFF\H\\\\\\IIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIII18 P»»ms ':“-' Q ':":‘ 35% OFF it nnnnunnnid P O":‘ o o
o O} g s g 6 6 g = O o
“—' OFF ittt nnnnnnlg P 3“'“'5 —_ + —_— + OFF it nnnnnnni8 P “—'
o ol lllo P, g?li_io o
........... Q 14
6 7 13
1. Sumbolid/erifunktsioonide kaivitamine 6. FLEXISIDE nupp 11. Toiduvalmistamise aja naidik
2. Kupsetustase valitud 7. Indikaatortuli - funktsioon aktiivne 12. OK/Klahvilukk nupp - 3 sekundit
3. Keeduala valjalulitusnupp 8. Sisse-valjalllitusnupp 13. Taimerii aktiivsuse naidik
4, Keritava klaviatuuri 9. Taimer 14. Tsooni valiku naidik
5. Kiire tilessoojendamise nupp (Booster) 10. 6" Sense nupp 15. Taimeri ndidiku stimbol
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TARVIKUD

POTID JA PANNID
Kasutage ainult  ferromagneetilisest ~ materjalist
valmistatud  potte ja panne, mis sobivad
W\ > induktsioonpiliidil kasutamiseks:
- emailitud erasest pott
@ @ + malmpott

+ spetsiaalsed roostevabast terasest potid ja
pannid, sobivad induktsioonpliidile

Poti sobivust nditab stimbol (tavaliselt pohja all). Poti magnetiliste
omaduste kontrollimiseks voib kasutada ka magnetit.

Potipdhja kvaliteet ja ehitus vdivad toiduvalmistamist méjutada. Ndidatud
potipdhja 1abimdot ei pruugi alati vastata pdhja magnetilise pinna
ldbimoaddule.

Méningatel pottidel ja pannidel on pdhi vaid osaliselt ferromagnetilisest
materjalist ning osad materjalist, mis ei sobi induktsioonpliidile. Need
alad véivad erinevatel tasemetel véi madalamatel temperatuuridel les
soojeneda. Teatud juhtudel, kus pohi on valmistatud peamiselt mitte-
ferromagnetilistest materjalidest, ei pruugi pliidiplaat panni dra tunda
ning seega ei lilitu kiipsetusala ka sisse.

Optimaalse efektiivsuse tagamiseks kasutage potte ja panne, millel on
lame pdhi, mis jaotab kuumuse Ghtlaselt. Kui pdhi on ebaiihtlane, méjutab
see voimsust ning soojusjuhtivust.

7

ESIMEST KORDA KASUTAMINE

Tiihjad potid véi 6hukese péhjaga potid

Tlhja potti voi panni ei tohi sissellitatud pliidiplaadil. Pliidiplaadil on
sisseehitatud ohutusstisteem, mis jélgib pidevalt temperatuuri ning kérge
temperatuuri tuvastamisel lulitab plaadi automaatselt vélja. Tihja voi
6hukese pohjaga poti kasutamisel voib temperatuur vaga kiiresti téusta
ning vaikese viivitusega ei pruugi automaatne valjalUlitusfunktsioon kohe
kaivituda, mis véib potti-panni voi pliiti kahjustada. Sellisel juhul ei tohi
midagi puudutada, vaid tuleb oodata, kuni kdik komponendid on maha
jahtunud.

Veateate kuvamise korral votta ihendust teeninduskeskusega.

Poti/panni vihim ldbim6ét eri keedualadele

Et pliit toctaks digesti, kasutage sobiva miinimumldabimddduga potte (vt
tabelit allpool).

Kasutage alati klpsetusala, mis
miinimumldabimodduga.

Pange pott kohale, veendudes, et see oleks kasutatava kiipsetusala keskel.
Soovitatav on mitte kasutada potte, mis ulatuvad lile kasutatava kiipsetusala
serva.

D Dl:] ( N
omin T

POTTIDE/PANNIDE ADAPTER EI SOBI INDUKTSIOONILE

Selle lisaseadme kasutamine véimaldab kasutada potte ja panne, mis
ei sobi induktsioon pliidiplaadile. Oluline on meeles pidada, et selle
kasutamine méjutab téhusust ning seega ka toidu soojendamiseks kuluvat
aega. Selle kasutamist tuleks piirata, kuna selle pinnatemperatuurid
s6ltuvad markimisvaarselt kasutatavast potist/pannist ning valmistatava
toidu ttlibist. Kasutades potti voi panni, mille diameeter on vaiksem kui
adapteri ketas, voib see pdhjustada kuumuse, mida ei edastata potile
voi pannile, akumuleerimise ning see voib nii ketta kui pliidiplaadi
mustaks muuta. Reguleerige adapteri diameeter vastavalt oma pottidele/
pannidele ja pliidiplaadile.

sobib kdéige paremini poti

150 mm 200 mm 100 mm 150 mm

VOIMSUSE REGULEERIMINE

Vaikimisi on pliit maksimaalsel voimaliku véimsustasemel. Reguleerige
seadet oma koduse elektrislisteemi piiranguid arvestades, nagu on
kirjeldatud jargmises jaotises.

NB: Olenevalt pliidile valitud vdéimsusest véivad osad kiipsetustsooni
voimsustasemed ja funktsioonid (nt keetmine véi kiire tlessoojendus) olla
automaatselt piiratud, et valtida valitud piirangu Uletamist.

Pliidi voimsuse mddramiseks:

Kui olete seadme vooluvérku tihendanud, saate 60 sekundijooksul maarata
voimsustaseme.

Vajutage parempoolse taimeri “+“ nuppu vdhemalt 5 sekundi. Ekraanil
kuvatakse simbol “PL".

Kinnitamiseks vajutage nuppu 8 W

Soovitud voimsuse valimiseks kasutage nuppe “+" ja
Valida saab jargmiste voimsustasemete seast: 2,5 kW - 4,0 kW - 6,0 kW - 7,2 kW.

Vajutage kinnituseks nuppu ﬁm

u_u

Valitud véimsustase jaab mallu alles ka elektrikatkestuse korral.
Véimsustaseme muutmiseks hendage pliit elektrivorgust vahemalt
60 sekundiks valja, lilitage tagasi sisse ning korrake eespool kirjeldatud etappe.

Seadistamise torgete esinemisel kuvatakse simbol “EE” a kostub helisignaal
ja kuulete piiksu. Sellisel juhul korrake toimingut.
Kui probleem piisib, votke Gihendust teenindusega.

HELISIGNAAL SEES/VALJAS

Helisignaali sisse ja vélja ltlitamiseks:

« Uhendage pliidiplaat vooluvérguga;

. Oodake sisselulitussekventsi;

«  Vajutage 5 sekundi esimese keritava klaviatuuri “P* nuppu, mis asub
Ulaosas vasakul.

Seadistatud alarmid jaavad aktiivseks.

DEMO REZIIM (iilessoojendus inaktiveeritud, vt jaotist “Veaotsing”)

Demoreziimi sisse ja valja lUlitamiseks:

« Uhendage pliidiplaat vooluvérguga;

+  Oodake sisselllitussekventsi;

« Vajutage esimese minuti jooksul 5 sekundi kiirsoojenduse nuppu “P*,
mis asub vasaku klaviatuuri allosas (nagu all on ndidatud);

«  Ekraanil kuvatakse “DE".

o <] <]
o
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Kasutusjuhend

IGAPAEVANE KASUTAMINE

| . -
PLIIDIPLAADI LULITAMINE SISSE/VALJA

Pliidiplaadi sisselllitamiseks vajutage 1 sekundiks toitenuppu. Pliidiplaadi
vdljaliilitamiseks vajutage sama nuppu uuesti ning kéik keedualad
desaktiveeritakse.

ASENDID
Arge varjake poti véi panniga juhtpaneelil olevaid siimboleid.

Pangetahele! Juhtpaneelil asuvatel toidukuumtodtiemisaladel on soovitatav
hoida potte ja panne tahistatud alade sees (vottes arvesse nii panni pohja
kui ka Glemist serva, kuna see kipub olema laiem).

See hoiab dra puuteplaadi Ulekuumenemise. Grillimisel voi praadimisel
kasutage voimaluse korral tagumist toidukuumtdstlemisala.

< —

KEEDUALADE  SISSE-VALJALULITAMINE JA VOIMSUSTASEME
REGULEERIMINE
OFFH\HIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIII18 P

Keeduala sisseliilitamine:

Liigutage selle aktiveerimiseks ning véimsuse reguleerimiseks oma sérme
horisontalselt médda soovitud kiipsetusala keritavat klaviatuuri (LIUGUR).
Taset ndidatakse koos alaga, koos aktiivset toiduvalmistamisala nditava
indikaatortulega. “P” nuppu voéib kasutada kiirsoojendusfunktsiooni
(Booster) valimiseks.

FUNKTSIOONID

Keeduala viiljaliilitamine:
Valige keritava klaviatuuri alguses olev OFF nupp.

8/ o
e JUHTPANEELI LUKK

Seadete lukustamiseks ja kogemata sissellilitamise ennetamiseks vajutage
ja hoidke all OK/Klahvilukk nupp 3 sekundit. Helisignaal ja hoiatustule
stttimine stimboli kohal kinnitavad funktsiooni kaivitamist. Juhtpaneel on
lukustatud; ainsana toimib véljaliilitamise funktsioon ([©1]). Juhtnuppude
lukust vabastamiseks korrake sama toimingut.

o}
+ TAIMER

Kasutusel on kaks taimerit — Uihega juhitakse vasakpoolset keeduala ja
teistega parempoolset keeduala.

Taimeri sisseliilitamiseks:

Vajutagenuppu “+" voi “—" et madrata kasutatava keeduala jaoks soovitud
aeg. Indikaatortuli aktiveeritakse vastavalt konkreetsele siimbolile . Kui
maaratud aeg saab tais, kdlab piiks ning keeduala lilitub automaatselt
vélja.

Aega saab igal ajal muuta ning samaaegselt saab aktiveerida mitmeid
taimereid.

Kui pliidiplaadi samal kiljel aktiveeritakse korraga kaks taimerit, hakkab
tsooni valiku ndidik vilkuma ja keskmisel ekraanil kuvatakse vastav valitud
kiipsetusaeg.

Taimeri viiljaliilitamiseks:
Vajutage samal ajal nuppe “+" ja

u_u

, kuni taimer valja llitub.

@ TAIMERI NAIDIK
See LED (kui on sees) naitab, et kiipsetusalale on maaratud taimer.

. o] o] .
N | Y o =
“-‘ OFF it 8 P 35% OFF i nnmmmn|8 P “-'

1851 E Ve sense Ve [C2 11113
o] 0]
= o ° ° T
Y OFF i3 P IEI — + — + OFF 11t nnmnmm18 P —

BT - I D O o

O

O FLEXISIDE

Valides “FLEXISIDE” nupu, saate kombineerida kahte kiipsetusala ning
kasutada neid samal véimsusel, kattes kogu pinna suure potiga voi
osaliselt immarguse/ovaalse potiga.

Funktsioon on alati sees (ON) ning vaid Uihte potti kasutades voib seda terve
piirkonna ulatuses liigutada. Sellisel juhul saab mélemat vasakpoolseid
keritavaid klaviatuure kasutada erinevalt.

Sobib ideaalselt ovaalsete ja kandiliste pannide voéi pannitalusega
kasutamiseks.

Funktsiooni inaktiveerimiseks vajutage nuppu “FLEXISIDE".

NB Selle omaduse kasutamise korral ei saa erifunktsioone valida.

NB! Asetage potid kiipsetusala keskele nii, et need kataksid vahemalt Uhe
vordluspunktidest (nagu allpool ndidatud).

3¢

6™ SENSE

Nupp “6'" Sense” aktiveerib erifunktsioonid.

Asetage nou kohale ja valige keeduala.

Vajutage nupule “6" Sense”.Valitud ala ekraanil kuvatakse “A”.

Suttib valitud keedualal kasutatava esimese erifunktsiooni naidik.

Valige soovitud erifunktsioon, vajutades Uks voi mitu korda nupule
“6' Sense”.

Funktsioon on aktiveeritud, kui kinnitamiseks vajutada nuppu “@(.
Mone muu erifunktsiooni valimiseks vajutage “OFF” ja seejarel “6™ Sense”
nuppu, valimaks soovitud funktsioon.

Erifunktsioonide inaktiveerimiseks ja manuaalreZiimi naasmiseks vajutage
"OFF".

Erifunktsioonide kasutamisel on véimsuse tase pliidiplaadi poolt eelnevalt
seatud ja seda ei saa muuta.

@ ULESSULATAMINE

See funktsioon véimaldab toidu viia sulatamiseks ideaalse temperatuurini
ja seda hoilda ilma kartmata, et see pdhja kérbeb.

See on ideaalne, sest selliselt ei kahjustata 6rnemat toitu nagu sokolaad
ning samas voib olla kindel, et see potipdhja kiilge ei jaa.
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M SOOJASHOID

See funktsioon vdimaldab hoida toitu ideaalsel temperatuuril, tavaliselt
parast toidu valmimist voi vedelike vdga aeglasel redutseerimisel.
Ideaalne toidu serveerimiseks tapselt digel temperatuuril.

T=J TASASEL TULEL KEETMINE

See funktsioon on ideaalne tasaseks kiipsetamiseks, mis voimaldab toitu
valmistada pikemat aega ilma pohjakérbemise ohuta.
Ideaalne kauavalmivate kastmega roogade jaoks (riis, kastmed, praeliha).

T  KEETMINE

Selle funktsiooni abil saate vee keema lasta ja hoida seda keevana vaiksema
energiakuluga.

Pannile tuleks panna ligikaudu 2 liitrit vett (eelistatavalt toatemperatuuril).
Vee keemisel tuleb kindlasti silm peal hoida ning kontrollida regulaarselt,
kas potis on piisavalt vett.

Kui potid on suured ja veekogus on suurem kui 2 liitrit, soovitame keemisaja
optimeerimiseks kasutada kaant.

MARGUTULED

% CHEF CONTROL

Paindlik tsoon on jagatud kolmeks kiipsetustsooniks
(vt joonist), mis aktiveeritakse poti/panni asukohast
olenevalt eelseadistatud vdimsusega (korge,
keskmine voi madal): liigutage potti/panni pinnal,
et jatkata kiipsetamist erineva temperatuuriga
juhtnuppe kasutamata.

korge

keskmine

madal

(M
I | JAAKKUUMUS

Kui ndidikul kuvatakse “H", tdhendab see, et kiipsetusala on kuum. Indikaator
slttib isegi siis, kui ala ei ole aktiveeritud, kuid seda on soojendanud korval

U NOU VALESTI PAIGUTATUD VOI PUUDU

See stimbol kuvatakse, kui néu ei sobi induktsioonpliidil kasutamiseks,
on valesti paigutatud vdi kui selle suurus ei vasta valitud keedualale. Kui

olevad kiipsetusalad voi sellele on pandud kuum pott.
Kui kiipsetusala on jahtunud, kaob kuva “H".

KUPSETUSTABEL

30 sekundi jooksul potti ei tuvastata, ltlitub pliidiplaat valja.

Kipsetustabelis on toodud naited iga voimsustaseme kiipsetustiilibi kohta. Tegelik voimsustaseme vimsus oleneb kiipsetustsooni médtmetest.

VOIMSUSTASE VALMISTAMISVIIS " _ TASEMEKASUTAMINE
(tdhistab toiduvalmistamise kogemust ja harjumusi)
Maksimaalne . . . Ideaalne toidu temperatuuri kiireks téstmiseks, et (vesi) kiiresti keema laheks voi
. P Kiire soojendamine/Booster . . —
voimsus et kiipsetusvedelikke kiiresti kuumutada.
_ . Ideaalne pruunistamiseks, kiipsetamise alustamiseks, stigavkilmutatud toodete
Praadimine — keetmine . SO )
praadimiseks, vedelike kiireks kuumutamiseks.
= 14-18
- Pruunistamine — aeglane praadimine | Ideaalne vahese rasvaga praadimiseks, keemise hoidmiseks, kiipsetamiseks ja
= - keemaajamine - grillimine grillimiseks.
E Pruu.nlstamlne - keetmlrje.— Ideaalne vahese rasvaga praadimiseks, keemise hoidmiseks, kiipsetamiseks ja
= hautamine — aeglane praadimine - o o ; ;
= -2 grillimiseks voi tarvikute eelkuumutamiseks.
= grillimine
E 1014 | pryunistamine, hautamine - vahese
- rasvaga praadimine - grillimine — Ideaalne hautamiseks, tasaseks keetmiseks, kiipsetamiseks ja grillimiseks
- kiipsetamine kreemja konsistentsi (pikemaajaliselt).
- saavutamiseks
E Ideaalne aeglase toidu retseptide jaoks (riis, kastmed, praeliha, kala),
= Kiipsetamine — tasane keetmine - tgg:;’i:;r;:;eeksamiia\ﬁgeell(lgega (nt vesi, vein, puljong, piim), pastatoitudele
z 5-9 paksendamine — kreemja konsistentsi vaimi ISEiS.
- saavutamiseks Ideaalne aeglase toidu retseptide jaoks (vdiksemad kogused kui 1 liiter: riis, kastmed,
- praeliha, kala), kiipsetamiseks koos vedelikega (nt vesi, vein, puljong, piim).
- Sulatamine — iilessulatamine I_deaalne v0|.sulatam|seks, Sokolaadi aeglaselt sulatamiseks, vdiksemate koguste
- Ulessulatamiseks.
- 1-4
Toidu soojas hoidmiseks - risotole | Ideaalne varskelt valminud toidu hoidmiseks véi toidu soojalt serveerimiseks ning
koorekastme valmistamiseks risotole koorekastme valmistamiseks
Nullvéimsus OFF - Pliit ootereziimis voi valjas (vdimalik klipsetamisjargne jaakkuumus, kuvatakse “H”).
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Kasutusjuhend

HOOLDAMINE JA PUHASTAMINE

HOIATUS!
. Arge kasutage aurupuhastusseadmeid.
+ Veenduge enne puhastamist, et keedualad on vilja liilitatud ja jaadkkuumuse naidik (“H”) ei ole kuvatud.

Tdihtis: Kui klaasil on logo CleanProtect, on pliiti t6odeldud tehnoloogiaga
. Arge kasutage abrasiivseid $vamme ega kiilirimispatju, kuna need  CleanProtect. See ainulaadne kate tagab suurepdrase tulemuse puhastamisel
voivad klaasi kahjustada. ja hoiab pliidi pinda kauem ldikivana.
.+ Puhastage pliidiplaat parast iga kasutamist (kui pliidiplaat on jahe), et ~ Soovitatav on iga paev parast kasutamist puhastada.
eemaldada kéik toidujaagid ja -plekid. Jérgige tehnoloogiaga CleanProtect pliitide puhastamisel jargmisi

«  Kui pind ei ole piisavalt puhas, véib see vihendada juhtpaneeli suuniseid:

nuppude tundlikkust. .

«  Kasutage kaabitsat ainult siis, kui jadgid on pliidi kiilge kinni jadnud.
Klaasi kriimustamise valtimiseks jargige kaabitsatootja juhiseid.

«  Suhkur ja kérge suhkrusisaldusega tooted kahjustavad pliidiplaati ning
need tuleb kohe eemaldada.

« Sool, suhkur ja liiv véivad kriimustada klaaspinda.

« Kasutage pehmet lappi, imavat kodgipaberit voi spetsiaalset °
pliidiplaadi puhastajat (jargige tootja juhiseid).

+  Keedualale vedeliku sattumisel véivad keedunéud lilkkuma voi
vibreerima hakata.

+  Pdrast plaadipliidi puhastamist kuivatage see pohjalikult.

RIKKEOTSING

Leotage puhastatavaid alasid veega - katke kogu maardunud ala
veeda, kuid hoiduge juhtpaneeli mérjaks tegemisest.

Veega leotamise juhtnddrid:

- Tavaparase mdardumise korral oodake vahemalt 2 minutit.

«  Tugeva maardumise korral oodake vahemalt 5 minutit.

+  Kui vesi pliidil dra kuivab, tuleb leotamist korrata.

Kasutage jaakide eemaldamiseks pehmet nuustikut ja kuivatage pliit
parast puhastamist.

- Kontrollige, et voolutoide ei oleks vilja ltlitatud. Pange tahele! Vee olemasolu, pottidest pliidile sattunud vedelik véi nupule
+  Kui pliidiplaati ei ole pérast kasutamist voimalik vélja lilitada, lahutage  toetuvad esemed véivad juhtpaneeli luku juhuslikult kas sisse voi vélja
seade vooluvérgust. ltlitada.

«  Kui pliidiplaadi sisseliilitamisel kuvatakse ndidikul tahtarvkoodid, siis
vaadake jargmises tabelis olevaid juhiseid.

KUVATUD KOOD KIRJELDUS VOIMALIKUD POHJUSED LAHENDUS
Tuvastatud on kdogindu, mis ei sobi | K66gindu ei ole korralikult kiipsetustsooni | Vajutage kaks korda toitenuppu, et kood
valitud toiminguks. paigutatud voi pole see Ghe vdi mitme | FOET eemaldada ja taastada kiipsetustsooni
FOE1 kiipsetustsooni jaoks sobiv. funktsionaalsus. Seejarel proovige kasutada

kdogindud muu  kiipsetustsooniga  voi
kasutage muud kdogindud.

Toitejuhtme vale ihendus. Elektrilihendus ei ole loodud tapselt | Kohandage elektrilihendust jaotises

FOE7 nii, nagu on kirjeldatud jaotises | “ELEKTRIUHENDUS" toodud kirjelduse jargi.
“ELEKTRIUHENDUS".

Juhtpaneel lilitub liiga kérge Elektrooniliste osade sisetemperatuur on | Lasta pliidiplaadil maha jahtuda, enne kui
FOEA - 2 S .

temperatuuri tottu valja. liiga korge. seda uuesti kasutada asuda.

Kui temperatuur on liiga kérge, Elektrooniliste osade sisetemperatuur on | Oodake, kuni kuumutusala on jahtunud,
FOE9 L e " - A .

lilitub kuumutusala vélja. liiga kérge. enne kui seda uuesti kasutate.

FOE2, FOE4, FOESG, Témmake pistik seinakontaktist valja.
FOES8, FOEC, F1E1, Oodata natuke ja siis ithendada seade uuesti elektrivérku.

F2E1, F6E1, F6E3, Probleemi pusimisel vétta Gihendust teeninduskeskusega ja teatada naidikul kuvatav veakood.
F7E5, F7E6
dE Pliidiplaat ei lilitu soojendamiseks | DEMOREZIIM on sisse liilitatud. Jargige olevaid juhiseid “DEMOREZIIM"
[kui pliidiplaatei | sisse. peatiikis .
todtal Funktsioonid ei aktiveeru.
_ Pliit ei lase erifunktsiooni aktiveerida. | Véimsusregulaator piirab voimsustasemeid | Vt “Véimsuse reguleerimine”.
Nt B — - lahtuvalt pliidile seatud maksimaalsest
vaartusest.
Nt P—§ Pliitmaarabautomaatselt minimaalse | Véimsusregulaator piirab voéimsustasemeid | Vt “Vdimsuse reguleerimine”.
[Véimsustase néutust | VOimsustaseme, et kiipsetustsooni | lahtuvalt pliidile seatud maksimaalsest
madalam] kasutamine oleks véimalik. vaartusest.
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TOOTAMISEL TEKKIVAD HAALED

Pliidiplaadid véivad tavapdrasel totamisel miira tekitada.

Poti tuvastamise etapis teeb pliidiplaat klépsuva heli, toiduvalmistamise
ajal voib aga kuulda kahisevat voi krobisevat heli. Kahinad ja krébinad
parinevad pottidest ning seda tekitavad pottide teatud omadused (nditeks
kui pohi on valmistatud mitmest materjalikihist voi on ebatavaline).

00 oo oo

MUUGIJARGNE TEENINDUS

Mira voib erineda olenevalt tarvikutest ja nendes oleva toidu kogusest
ning see ei tédhenda viga.

Parema tugiteenuse saamiseks
www.whirlpool.eu/register.

ENNE MUUGIJARGSESSE TEENINDUSSE HELISTAMIST:

1. Proovige probleemiise VEAOTSINGU JUHENDIS olevate ndpundidete
abil lahendada.
2. Lulitage seade viljajauuestisisse, et ndha, kas probleem on kérvaldatud.

registreerige oma seade aadressil

KUIVIGA JAAB PUSIMA KA PARAST ULALKIRJELDATUD KONTROLLIMISI,
VOTKE UHENDUST LAHIMA TEENINDUSEGA.

Abi saamiseks helistage garantiijuhendis toodud numbril véi jargige
juhiseid veebilehelt www.whirlpool.eu.

Kui votate ihendust meie klientidele méeldud miitgijargse teenindusega,
olge valmis esitama jargmisi andmeid:

«  torke lihike kirjeldus;

«  seadme tulp ja tdpne mudel;

T T
300000K CeE

« seerianumber (number, mis jargneb seadme all oleval andmesildil
tahisele SN). Seerianumber on toodud ka dokumentatsioonis;

Mod. XXX XXX

XXXX XXXX XXXX

SN: XXXX XXXX XXXX

z
=9
Ok
23
gl!
ﬂ.E

Z

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

« teie taielik aadress;
. teie telefoninumber

Kui seadet on vaja Ukskoik millisel viisil remontida, pédrduge volitatud
teenindusse (see garanteerib originaalvaruosade kasutamise ja kvaliteetse
remondi).

Stivispaigalduse korral podérduge garantiiremonditeeninduse poole ja
kisige koostekruvide komplekti 4801 211 00112.

Kui seadet ei paigaldata integreeritud ahju kohale, voite helistada
jarelmudgiteenindusse, et osta eralduskomplekt C00628720 (pliidiplaat
suurusega 60 voi 65 cm) voi C00628721 (pliidiplaat suurusega 77 cm).

Kui te ei soovi eralduskomplekti osta, paigaldage kindlasti eraldaja, jargides
paigaldusjuhtndore.

Poliitikate, standardite dokumentatsiooni ja toote lisateabe lugemiseks tehke jargmist:

»  Kasutage oma seadme QR-koodi;
«  Kulastage meie veebisaiti docs.whirlpool.eu;

«  Teise voimalusena votke lihendust meie miiiigijargse teeninduskeskusega (vt telefoninumbrit garantiikirjas). Kui
votate Uhendust miugijargse teenindusega, siis teatage neile oma toote andmeplaadil olevad koodid.

400011687383
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SAUGOS INSTRUKCIJOS

|
- LT
PERSKAITYKITE IR LAIKYKITES

ISsamias naudotojo instrukcijas galite atsisiysti iS
svetainés http://docs.whirlpool.euarba skambinkite
telefonu, kuris nurodytas garantijos knygeléje.

PrieS naudodami prietaisa, perskaitykite Sias saugos
instrukcijas. ISsaugokite jas ateiciai.

Siame vadove ir ant prietaiso pateikti svarbus saugos
perspéjimai, kuriuos butina perskaityti ir visada
laikytis. Gamintojas neprisima atsakomybés, jei
nesilaikoma Sioje saugos instrukcijoje pateikty
nurodymy, prietaisas naudojamas netinkamai arba
neteisingai nustatomi valdymo jtaisai.

AN SPEJIMAS. Jei kaitlentés pavirsius subraizytas,
prietaiso nenaudokite - kyla elektros smugio pavojus.
&N |SPEJIMAS. Ugnies pavojus: nelaikykite daikty ant
gaminimo pavirsiaus.

MNDEMESIO. Stebékite visa gaminimo procesa.
Negalima palikti be prieZiGros net trumpo gaminimo
proceso.

AN |SPEJIMAS. Jei ant kaitlentés neprizidrint verda
riebalai arba aliejus, tai gali bati pavojinga — kyla
gaisro pavojus. JOKIU BUDU nebandykite liepsnos
gesinti vandeniu; prietaisg iSjunkite ir liepsng
uzdenkite, pavyzdziui, dangdiu arba liepsnai gesinti
skirtu audiniu.

M\ Kaitlentés nenaudokite kaip darbo stalo ar
atramos. Kol visi prietaiso komponentai visiskai
neatvés, stenkités neprisiliesti prie prietaiso
drabuziais arba kitomis lengvai uzsiliepsnojanciomis
medziagomis — kyla gaisro pavojus.

A\ Ant kaitlentés pavirsiaus nedékite metaliniy
daikty, pvz., peiliy, Sakuciy, Sauksty ir dangciy, nes
jie gali jkaisti.

M\ Labai mazi vaikai (0-3 mety) turi bati saugiu
atstumu nuo prietaiso. Vyresni vaikai (3-8 mety) turi
bati saugiu atstumu nuo prietaiso, nebent visa laikg
yra priziarimi. S prietaisg gali naudoti vaikai nuo 8
mety ir vyresni bei asmenys, turintys psichinj,
jutiminj ar protinj nejgaluma arba tie, kuriems
truksta patirties arba ziniy, jeigu jie yra priziarimi ir
instruktuojami apie saugy prietaiso naudojima ir
supranta su tuo susijusius pavojus. Neleiskite
vaikams Zaisti su prietaisu. NepriziGrimi vaikai
neturéty valyti ir priziaréti prietaiso.

M\ Baige prietaisg naudoti, jungikliu igjunkite
kaitlentés elementg; pasikliaukite prikaistuvio
jutikliu.

AN SPEJIMAS. Prietaisas ir pasiekiamos jo dalys
naudojant jkaista. Bukite atsargus ir neprisilieskite
prie kaitinimo elementuy. Prietaisa reikia saugoti nuo
jaunesniy nei 8 mety vaiky, jeigu jie néra nuolat
priziarimi.

LEISTINAS NAUDOJIMAS

A\ DEMESIO. Prietaisas néra pritaikytas valdyti
naudojant iSorinj perjungimo jrenginj, pvz., laikmatj
arba atskirg nuotolinio valdymo sistema.

A\ Sis prietaisas skirtas naudoti namy Gkyje ir
panasiose patalpose, pavyzdziui: parduotuviy, biury
ir kity jstaigy darbuotojy virtuvése; gyvenamuosiuose
namuose-ukiuose;  vieSbuciuose, moteliuose,
nakvyneés vietose, kur patiekiami pusryciai (angl. “Bed
and Breakfast”), bei kitose apgyvendinimo jstaigose.
A\ Kitoks naudojimas draudziamas (pvz., kambariams
Sildyti).

A\ Sisprietaisas néra skirtas profesionaliam naudojimui.
Prietaiso nenaudokite lauke.

MONTAVIMAS

O\ Prietaisg perkelti ir jrengti turi du ar daugiau
Zzmoniy. PrieSingu atveju galite susizeisti. Mavékite
apsaugines pirstines, kai iSpakuojate ir montuojate
prietaisa. PrieSingu atveju galite jsipjauti.

Jrengima, taip pat prijungimo prie vandentiekio,
elektros tinklo ir remonto darbus turi atlikti
kvalifikuotas technikas. Prietaisa remontuoti ar jo
dalis keisti galima tik tuo atveju, jei tai nurodyta
naudotojo vadove. Pasirtpinkite, kad montavimo
vietoje nebuty vaiky. ISpakave prietaisa, patikrinkite,
ar jis nebuvo pazZeistas transportuojant. Jei kyla
problemy, kreipkités | prekybos atstovg arba
artimiausig techninés prieziiros po pardavimo
tarnyba. Jrengus prietaisa, pakuotés medziagas
(plastika, polistireno dalis ir pan.) laikykite vaikams
nepasiekiamoje vietoje, kad nekilty uzdusimo
pavojus. Pries vykdant bet kokius jrengimo darbus,
prietaisg butina iSjungti is elektros tinklo, kad nekilty
elektros smugio pavojus. Pasirtpinkite, kad
montuojant, prietaisas nepazeisty maitinimo laido.
PrieSingu atveju gali kilti gaisro ar elektros smugio
pavojus. Prietaisg jjungti galima tik baigus jrengimo
darbus.

A\ Spintelés pjovimo darbus atlikite pries montuodami
prietaisg j baldus ir nuvalykite visas medienos drozles
bei pjuvenas.

A Jei prietaisas néra montuojamas vir$ orkaités, po
prietaisureikiajstatytiskiriamaja plokste (nepridedama).
ISPEJIMAI DEL ELEKTROS

MPrietaisa reikia sumontuoti taip, kad jj baty galima
iSjungti i$ elektros tinklo istraukus maitinimo laido
kiStukg arba iki elektros lizdo pagal sujungimy
taisykles sumontuotu daugiapoliu jungikliu ir
prietaisas turi buti jZemintas pagal nacionalinius
elektros saugos standartus.

M\ Nenaudokite ilginamyjy laidy, tinklo lizdo
skirstytuvy ir adapteriy. Prietaisg jrengus, jo elektros
komponentai turi buti nepasiekiami naudotojui.
Prietaiso nenaudokite, jei jasy kunas yra drégnas arba
esate basi. Sio prietaiso nenaudokite, jei pazeistas jo
maitinimo laidas arba kiStukas, jei prietaisas veikia
netinkamai arba jei jis yra paZeistas ar buvo numestas.
M Jrengti naudojant maitinimo laido  ki$tuka
draudziama, iSskyrus atvejus, kai gamintojas pateikia
gamin;j su kistuku.




M\ Jei maitinimo laidas pazeistas, jj tokiu paciu turi
pakeisti gamintojas, jo jgaliotas techninés priezitros
darbuotojas ar kitas kvalifikuotas asmuo - taip
iSvengsite elektros smugio pavojaus.
VALYMAS IR PRIEZIURA
A\ |SPEJIMAS. Prie$ atlikdami bet kokius techninés
priezitros darbus, prietaisg iSjunkite ir atjunkite nuo
elektros tinklo, kad nekilty elektros smugio pavojus;
jokiu budu nenaudokite valymo garais jrenginiy -
gla elektros smugio pavojus.

Nenaudokite braizanciy ar ésdinanciy produkty,
valikliy su chloru ir Sveistuky.
PAKAVIMO MEDZIAGY ISMETIMAS

Pakavimo medziagos yra 100 % perdirbamos ir pazymétos perdirbimo

simboliu %
Todél jvairias pakuotés medziagas reikia iSmesti labai atsakingai ir grieztai
laikantis vietos institucijy reglamenty, reguliuojanciy atlieky iSmetima.

BUITINIY PRIETAISY SALINIMAS

Sis prietaisas pagamintas naudojant perdirbamas arba pakartotinai
naudojamas medziagas. Prietaisa iSmeskite paisydami vietos atlieky
iSmetimo reglamenty. Dél issamesnés informacijos apie buitiniy elektriniy
prietaisy apdorojima, utilizavima ir perdirbima kreipkités | jgaliota vietos
institucija, buitiniy atlieky surinkimo jmone arba parduotuve, kurioje pirkote
prietaisa. Sis prietaisas pazenklintas pagal Europos direktyvos 2012/19/ES dél
elektros ir elektronikos jrangos atlieky (EEJA) reikalavimus ir pagal elektros ir
elektronikos jrangos atlieky 2013 m. reikalavimus (pataisas).

Tinkamai utilizuodami $j gaminj apsaugosite aplinka ir sveikata nuo galimo
neigiamo poveikio.

Ant prietaiso arba pridedamy dokumenty esantis simbolis E nurodo, kad
su $iuo prietaisu negalima elgtis kaip su buitinémis Siukslémis. Jj reikia
atiduoti j atitinkama surinkimo skyriy, kad elektros ir elektronikos jranga
baty perdirbta.

ENERGIJOS TAUPYMO PATARIMAI

Kad iSnaudotumeéte visas savo kaitlentés galimybes, likus kelioms minutéms
iki gaminimosi pabaigos, kaitlente isjunkite ir pasinaudokite likutine Siluma.
Puodo ar keptuvés dugnas turi visiskai uzdengti kaitviete; jei indas yra
mazesnis nei kaitvieté, bus be reikalo eikvojama energija.

Gamindami puodus ir keptuves uzdenkite gerai priglundanciu dangciu
ir naudokite kuo maziau vandens. Jei gaminsite nuéme dangtj, gerokai
padidés energijos sgnaudos.

Naudokite tik ploksciadugnius puodus ir keptuves.

ATITIKTIES DEKLARACUJA

Sis prietaisas atitinka ekologinio projektavimo reikalavimus, numatytus
Europos reglamente Nr. 66/2014 ir ekologinio projektavimo reikalavimus su
energija susijusiems gaminiams ir energijos informacijos (pataisa) (i$&jimas is
ES) 2019 m. reglamentg, vadovaujantis Europos standartu EN 60350-2.

PASTABA

Zmonés su 3irdies stimuliatoriais arba kitais panasiais medicininiais
prietaisais, turéty bati atsargus ir nestoveti prie Sios indukcinés kaitlentés
jai veikiant. Elektromagnetinis laukas gali paveikti Sirdies stimuliatoriy arba
kitus panasius prietaisus. Jei reikia daugiau informacijos apie indukcinés
kaitlentés elektromagnetiniy lauky poveikj, pasitarkite su gydytoju, Sirdies
stimuliatoriaus ar kity panasiy prietaisy gamintojais.
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ELEKTROS PRJUNGIMAS

Pries$ jjungiant prietaisg j elektros tinklg reikia sujungti visas elektros jungtis.

Jrengti gali tik kvalifikuoti darbuotojai, kurie Zino galiojancias saugos ir jrengimo taisykles. |rengiant batina vadovautis galiojanciais vietinés elektros
tiekimo bendrovés reglamentais.

Jsitikinkite, kad ant prietaiso dugno esancioje duomeny lenteléje nurodyta jtampa bty tokia pat kaip namuy.

Reglamentuose reikalaujama, kad prietaisas bty jzemintas. Naudokite tik tinkamus konduktorius (jskaitant jzeminimo konduktoriy).
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Savininko vadovas

DEKOJAME, KAD |SIGIJOTE ,WHIRLPOOL” GAMIN]

Kadgalétumétetinkamaipasinaudotipagalba,uzregistruokite JEIGU REIKIA DAUGIAU

INFORMACLOS, NUSKAITYKITE
QR KODA NAUDODAMIESI
A Pries naudodamiesi prietaisu atidziai perskaitykite SAVO PRIETAISU

gaminj svetainéje www.whirlpool.eu/register.

saugos instrukcijas.

GAMINIO APRASYMAS

1. Kaitlenté
2. Valdymo skydelis
1
o 2
VALDYMO SKYDELIS
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1. Simboliai/specialiyjy funkcijy suaktyvinimas 6. FLEXISIDE mygtukas 11. Ruosimo laiko indikatorius
2. Pasirinktas ruosimo lygis 7. Indikatoriaus lemputé: funkcija aktyvi 12. Gerai/klaviSo uzrakinimo mygtukas: 3 sekundes
3. Kaitvietés iSjungimo mygtukas 8. Jjungimo/ISjungimo mygtukas 13. Jjungto laikmacio indikatorius
4. Slenkama klaviatara 9. Laikmacio 14. Zonos pasirinkimo indikatorius
5. Spartaus jkaitinimo mygtukas (Booster) 10. 6" Sense mygtukas 15. Laikmacio indikatoriaus simbolis
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PRIEDAI

PUODAI IR KEPTUVES
Naudokite tik i feromagnetinés medZiagos pagamintus
puodusir keptuves, tinkancius indukcinéms kaitlentéms:

AN > - emaliuoto plieno puodai ir keptuvés

« ketaus puodai ir keptuveés
@ @ + specialds neradijan¢io plieno puodai ir
keptuvés, kurie tinka indukcinéms kaitlentéms

Kad nustatytuméte, ar puodas yra tinkamas, patikrinkite, ar ant jo yra
simbolis (jprastai jspaustas ant dugno). Kad patikrintuméte, ar puodai
magnetiniai, naudokite magneta.

Gaminimui jtakos gali turéti puodo pagrindo kokybé ir struktira. Kai kurios
pagrindo skersmens indikacijos neatitinka tikrojo feromagnetinio pavirsiaus
skersmens.

Kai kuriy puody ir keptuviy dugnas yra tik i$ dalies pagamintas naudojant
feromagnetines medziagas, o kitos jy dalys yra pagamintos i3 kity
medziagy, kurios netinka indukcinéms kaitlentéms. Sios zonos gali kaisti
skirtingais lygiais arba esant Zemesnei temperatarai. Tam tikrais atvejais,
kai dugnas yra pagamintas naudojant daugiausiai neferomagnetines
medziagas, kaitlenté gali neatpazinti uzdéto indo ir nejjuti kaitvietés.

Kad veikimas baty efektyvus, naudokite puodus ir keptuves su ploksciu
dugnu, kuriame karstis pasiskirsto tolygiai. Jei dugnas yra nelygus, tai turés
jtakos galios ir karscio laidumui.

7

NAUDOJIMAS PIRMA KARTA

Tusti puodai arba puodai plonu dugnu

Jei kaitlenté jjungta, nedékite ant jos tusciy puody ar keptuviy. Kaitlenté
turi vidine apsaugine sistema, kuri nuolat stebi temperatirg, ir jai pakilus,
jjJungia automatinio isjungimo funkcija. Uzdéjus tuscius puodus ar puodus
plonu dugnu temperatara gali labai greitai pakilti, o automatinio iSjungimo
funkcija gali ne iskart suveikti, todél puodas ar kaitlentés pavirsius gali bati
apgadinti. Jei taip nutikty, nieko nelieskite ir palaukite, kol visos dalys atveés.
Pasirodzius kokiam nors klaidos pranesimui, skambinkite techninés
prieziros centrui.

Maziausias puodo/keptuvés dugno skersmuo skirtingoms kaitvietéms
Norédami uztikrinti tinkama viryklés veikima, naudokite tinkamo maziausio
skersmens indus (Zr. toliau pateikiama lentle).

Visada naudokite geriausiai maziausig indo dugno skersmenj atitinkancia
kaitviete.

Uzdéje inda jsitikinkite, kad jis tinkamai padétas naudojamos kaitvietés
centre.

Nerekomenduojame naudoti indy, kurie virsija naudojamos kaitvietés
perimetra.

D Dl:] ( N
omin T

INDUKCIJAI NETINKAMY PUODUY/KEPTUVIY ADAPTERIS

Naudojant $j prieda galima naudoti puodus ir keptuves, kurie paprastai
netinka indukcinéms kaitlentéms. Butina atkreipti démesj, kad naudojant
adapterj prastéja efektyvumas ir ilgéja maisto pasildymo laikas. Jo
naudojimas turi bati ribotas, nes pavirsiuje pasiekiamos temperaturos
labai priklauso nuo naudojamo puodo/keptuvés, dugno plokstumos
ir gaminamo maisto tipo. Jei naudosite puoda arba keptuve, kurios
skersmuo mazesnis nei adapterio, karstis gali bati akumuliuojamas ir
neperduodamas j puoda ar keptuve, o dél to gali pajuoduoti pati kaitvieté
arba adapterio diskas. Puodo/keptuvés ir kaitvietés skersmuo turi atitikti
adapterio skersmen;.

150 mm 200 mm 100 mm 150 mm

GALIOS LYGIO NUSTATYMAS

Pirkimo metu kaitlentés galia yra nustatyta didziausia. Sureguliuokite
nustatymus pagal elektros sistemos apribojimus jasy namuose, kaip tai
aprasoma tolimesniame skyriuje.

Démesio: Atsizvelgiant j kaitlentei pasirinktg galia, kaitvietés galios lygiai
ir funkcijos (pvz., uzvirinimas, greitas pasildymas) gali bati automatiskai
apribojamos, kad nebdity virSytas pasirinktas apribojimas.

Kad nustatytuméte kaitlentés galiq:

Jjunge kaitlente j elektros tinklg, galios lygj galite nustatyti per 60 sekundziy.
Paspauskite desinjjj laikmacio “+“ mygtuka ir palaikykite maziausiai 5 sek.
Ekrane pasirodys “pl” simbolis.

Paspauskite 2 E ir patvirtinkite.

Mygtukais “+" ir “—" pasirinkite norima galios lygj.
Galimi galios lygiai: 2,5 kW — 4,0 kW - 6,0 kW — 7,2 kW.

Patvirtinkite paspaude ﬁm

Pasirinktas galios lygis atmintyje iSlieka net ir nutrdkus elektros tiekimui.
Norédami pakeisti galios lygj, iSjunkite prietaisa i$ elektros tinklo maziausiai
60 sekundziy, paskui vél jjunkite ir pakartokite aprasytus veiksmus.

Jei nustatymo metu jvyksta klaida, pasirodo “EE” simbolis ir pasigirsta
pypteléjimas. Jei taip jvykty, veiksmus pakartokite.
Jei klaida kartojasi, kreipkités j techninés prieziGros skyriy.

GARSINIO SIGNALO JJUNGIMAS/ISJUNGIMAS

Kad garsinj signalg jjungtuméte/isjungtuméte:

«  Prijunkite kaitlente prie maitinimo tinklo;

«  Palaukite jjungimo sekos;

- Paspauskite “P” mygtuka virSutinéje kairiojoje slankios klaviatiros
dalyje ir palaikykite 5 sek.

Visi garsiniai signalai liks jjungti.

DEMONSTRACINIS REZIMAS (pasildymas isjungtas, zr. skyriy “Trikéiy

salinimas”)

Demonstracinio rezimo jjungimas ir iSjungimas.

+  Prijunkite kaitlente prie maitinimo tinklo;

«  Palaukite jjungimo sekos;

« Per pirmaja minute paspauskite greitojo kaitinimo mygtuka “P”
apatinéje kairiojoje klaviataros dalyje ir palaikykite 5 sek. (kaip parodyta
toliau);

«  Ekrane bus rodoma “DE” (lietuviy kalba).

................. rm— P
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KASDIENIS NAUDOJIMAS

LT

I . =
KAITLENTES JJUNGIMAS/ISJUNGIMAS

Kad kaitlente jjungtuméte, paspauskite ir apie 1 sek. palaikykite maitinimo
mygtuka. Kad kaitlente iSjungtuméte, paspauskite ta patj mygtuka dar
karta ir visos kaitvietés bus iSjungtos.

PADETIES NUSTATYMAS
Valdymo skydelio simboliy neuzdenkite puodu.

Atkreipkite démesj: Gaminimo zonose, kurios yra netoli valdymo skydelio,
rekomenduojame puodus ir keptuves déti tik pazymétose vietose (atkreipiant
démesjj apatine ir virsutine indo dalj, kuri paprastai blna platesné).

Taip jutiklinis skydelis bus apsaugotas nuo perkaitimo. Jei yra galimybé,
kepdami ant groteliy arba kepindami naudokite galines gaminimo zonas.

KAITVIETES JUNGIMAS/ISJUNGIMAS IR GALIOS LYGIY
SUREGULIAVIMAS

OFFH\HIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIII18P

Kaitvieciy suaktyvinimas:

Braukite pirStu horizontaliai per atitinkamos kaitvietés slankiajg klaviattrg
(SLANKIKL]), kad ja jjungtuméte ir nustatytuméte galia. Lygis bus rodomas
prie pasirinktos kaitvietés ir taip pat uzsidegs indikatorius, nurodantis, kad
kaitvieté veikia. Mygtuku “P“ galima pasirinkti greito kaitinimo funkcija
(Booster).

FUNKCLJOS

Kad isjungtuméte kaitvietes:
Slankiosios klaviattros pradzioje pasirinkite iSjungimo mygtuka “OFF".

£] | yALDYMO PULTO UZRAKTAS

Jei norite uzrakinti nustatymus ir apsisaugoti nuo netycinio jjungimo,
paspauskite ir 3 sek. palaikykite nuspaustg mygtuka “OK/Klaviso uzrakinimo®.
Pypteléjimas ir vir$ simbolio uZzsidegusi jspéjamoji lemputé reiskia, kad
funkdija jjungta. Valdymo skydelis uzrakintas, iskyrus i$jungimo funkcija ([]).
Norédami atrakinti valdymo skydelj, pakartokite jjungimo proceddira.

o}
+ LAIKMATIS

Kaitlentéje yra du laikmadiai — vienas valdo kairiosios pusés kaitvietes, o
kitas — desiniosios puseés.

Kad jjungtuméte laikmatj:

Paspauskite “+“ arba mygtuka, kad nustatytuméte norima
naudojamos kaitvietés laika. Prie konkretaus simbolio bus suaktyvinta
indikatoriaus lemputé a@. Praéjus nustatytam laikui pasigirsta garsinis
signalas, ir kaitvieté iSsijungia automatiskai.

Laika galima bet kada pakeisti ir vienu metu galima naudoti kelis laikmacius.
Jei vienu metu jjungiami 2 kaitlentés laikmaciai vienoje puséje, ima mirkséti
“Zonos pasirinkimo indikatorius” ir pasirinktas atitinkamas gaminimo laikas
parodomas centriniame ekrane.

u_u

Kad laikmatj isjungtuméte:
Paspauskite “+"ir “—" mygtukus, kad laikmatis iSsijungty.

@ LAIKMACIO INDIKATORIUS

Sis LED indikatorius (kai yra jjungtas) rodo, kad nustatytas kaitvietés
laikmatis.
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Pasirinke “FLEXISIDE” mygtuka galite sujungti dvi kaitvietes ir naudoti
jas ta pacia galia, jei visa pavirsiy uzdengia didelis puodas arba i$ dalies
pavirsiy uzdengia apvalus/ovalus puodas.

Funkcija lieka jjungta ir, jei naudojate vieng puoda, galite jj statyti bet
kurioje zonos vietoje. Tokiu atveju abi kairiosios slankiosios klaviattros gali
bati naudojamos vienodai.

Puikiai tinka gaminant apvaliame arba stac¢iakampiame puode ar su
keptuvés atramomis.

Norédami iSjungti Sig funkcija, paspauskite mygtuka “FLEXISIDE".
ISIDEMEKITE. Specialiyjy funkcijy negalima pasirinkti, kai naudojama $i
funkcija.

SVARBU. Indus kaitvietés centre dékite taip, kad jie uzdengty bent vieng i3
nurodyty atskaitos tasky (kaip parodyta toliau).
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“6' Sense” mygtukas jjungia specialigsias funkcijas.

Pastatykite puoda ir pasirinkite kaitviete.

Paspauskite “6" Sense” mygtuka. Pasirinktos srities ekrane bus rodoma “A”.
Uzsidegs pirmosios specialiosios kaitvietés funkcijos indikatorius.

Norima specialigja funkcijg pasirinkite vieng ar kelis kartus paspaude
“6' Sense” mygtuka.

Funkcija jjungiama, patvirtinimui paspaudus £ mygtuka.

Jei norite pasirinkti kit specialigjg funkcija, paspauskite “OFF” (I$jungti),
tada paspauskite mygtukga “6" Sense” ir pasirinkite reikiama funkcija.

Jei norite iSjungti specialigsias funkcijas ir grjzti j rankinio nustatymo rezima,
paspauskite “OFF“ (ISjungti).

Naudojant specialigsias funkcijas galios lygj nustato kaitlenté ir Sio lygio
negalima keisti.

14 LypimMas

Si funkcija leidzia pasiekti lydymui tinkama temperatiirg ir palaikyti jg
nesudeginant maisto.

Sis badas yra puikus, nes jj naudojant nesugadinami jautris patiekalai,
pavyzdziui, Sokoladas, ir neleidziama maistui prikibti prie puodo dugno.
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M SILUMOS PALAIKYMAS

Si funkcija leidzia baigta gaminti maista ilaikyti idealios temperatiros arba
kai reikia i$ léto nugarinti skyscius.

Puikiai tinka tiekiant idealios temperattros maista.

= VIRIMAS ANT MAZOS UGNIES

Si funkcija puikiai tinka palaikyti virimo temperatira, kad maistg galétuméte
ruostiilgai ir nereikéty bijoti jj sudeginti.

Idealiai tinka ilgai gaminamiems patiekalams (ryziams, padazams, mésai) su
skystais padazais.

=T  VIRIMAS

Si funkcija leidzia uzvirinti vandenj ir palaikyti virimo temperatira,
suvartojant mazai energijos.

| puoda jpilkite mazdaug 2 litrus vandens (pageidaujama kambario
temperatQros).

Visais atvejais naudotojams patariama atidziai stebéti verdantj vandenj ir
tikrinti, ar jis nenugaravo.
Jeipuodaiyradidesni,ovandenskiekis daugiau nei 2 litrai, rekomenduojame
naudoti dangtj, kad optimizuotuméte virimo laika.

INDIKATORIAI

% CHEF CONTROL
Lankscioji zona yra padalinta | tris gaminimo zonas

didelis (@r. iliustracijg), kurios suaktyvinamos i§ anksto

nustatytu galingumu (didelis, vidutinis, mazas),
’ atsizvelgiant j puodo/keptuvés padétj: perkelkite
vidutinis

puoda/keptuve | kita pavirdiaus vietg ir teskite
gaminima naudodami skirtingas temperatiras ir
nesinaudodami valdikliais.

mazas

|

'l LIKUTINE SILUMA

Jei ekrane rodoma raidé “H”, kaitvieté yra karsta. Indikatorius jsijungia, net
jei kaitvieté nebuvo suaktyvinta, taciau jkaito naudojant gretimas kaitvietes
arba dél to, kad ant jos buvo pastatytas karstas indas.

Kaitvietei atvésus “H” raidé uzgesta.

KEPIMO SALYGU LENTELE

PUODAS NETINKAMAI PASTATYTAS ARBA NEUZDETAS

Sis simbolis pasirodo tada, kai puodas néra tinkamas indukcinei kaitlentei,
jis netinkamai pastatytas arba yra kaitvietei netinkamo dydzio. Jei per
30 sekundziy nuo pasirinkimo puodas neaptinkamas, kaitvieté issijungia.

l:II_I

Gaminimo lenteléje pateikiami gaminimo tipo pavyzdziai kiekvienam galios lygiui. Tikroji tiekiama galia kiekvienam galios lygiui priklauso nuo kaitvietés

iSmatavimy.
GALIOS LYGIS GAMINIMO RUSIS LYGIY NAUDOJIMAS =
(nurodo gaminimo patirti ir jprocius)
D|d1|a.u5|a p Greitas pakaitinimas/Booster Pu|k|_a[ tlpka greitai padidinti maisto temperatira, greitai uzvirinti (vandenj) ar greitai
galia pakaitinti skyscius.
Kebi . Puikiai tinka skrudinimui, kepimo pradzioje, uzsaldytiems produktams kepti, greitai
- epimas — uzvirinimas . e
= skys¢iams uzvirinti.
= 14-18
= VS'.“.UF"”'maS N Igtas kepimas . Puikiai tinka sautéing, smarkiam virimui palaikyti, kepimui ir kepinimui.
- uzvirinimas — kepimas ant groteliy
E Skrud.lmmas —.v|r|mas—Frosk|n|mas Puikiai tinka sautéing, Svelniam virimui palaikyti, kepimui ir kepinimui bei priedams
z — létas kepimas - kepimas ant N
- : pakaitinti.
- groteliy
- 10-14
- Virimas - troskinimas - létas
- kepimas - kepinimas — kepimas, Puikiai tinka troskinti, Svelniam virimui palaikyti, kepimui ir kepinimui (ilgesnj laika).
- virimas iki sutir$téjimo
E Puikiai tinka létai ruoSiamam maistui (ryziams, padazams, mésai, zuviai) su skysciais
E o Virimas — virinimas — tirétinimas, (pvz., vandeniu, vynu, sultiniu, pienu) ir pastai sutirstinti.
- S S Puikiai tinka létai ruosiamam maistui (kai kiekis yra maZiau nei 1 litras: ryZiai, padaZai,
- kepsniai, Zuvis) su skysciais (pvz., vandeniu, vynu, sultiniu, pienu).
- Lydymas - atitirpdymas Puikiai tinka sviestui, Sokoladui lydyti bei nedideliems gabaléliams atitirpdyti.
- 1-4 Maisto islaikymas $iltai - rizoto Puikiai tinka ka tik paruosto maisto ar patiekiamo maisto islaikymui $iltai ir rizoto
ruosimas ruoSimui
Nuliné OFF B Budéjimo rezimu veikianti arba iSjungta kaitlenté (gali bati jkaitusi nuo gaminimo; ta
galia parodo “H” raidé).
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Savininko vadovas

PRIEZIURA IR VALYMAS

/N

DEMESIO
Nenaudokite valymo garais jrangos.

Svarbu:

Nenaudokite Siurks¢iy kempiniy arba 3veistuky, nes jie gali pazeisti
stikla.

Valykite kaitlente po kiekvieno naudojimo (kai atvésta), kad
pasalintuméte maisto likucius ir démes.

Jei pavirsius néra tinkamai valomas, gali sumazéti valdymo skydelio
mygtuky jautrumas.

Grandiklj naudokite tik tuo atveju, jei likuciai prikepé prie kaitvietés.
Kad nepazeistuméte stiklo, vadovaukités grandiklio gamintojo
instrukcijomis.

Cukrus arba maisto produktai, kuriy sudétyje yra daug cukraus, gali
pakenkti kaitlentei, todél juos reikia nedelsiant pasalinti.

Druska, cukrus ir smélis gali subraizyti stiklo pavirsiy.

Naudokite minkstg Sluoste, sugeriantj virtuvinj popieriy arba specialy
kaitlenciy valiklj (vadovaukités gamintojo nurodymais).

Prie$ valydami jsitikinkite, kad kaitvietés iSjungtos ir nerodomas likutinés silumos indikatorius (“H").

Jeiantstikloyra CleanProtect logotipas, kaitlentéje yra naudojama CleanProtect
technologija. Si i$skirtiné danga uztikrina puikius valymo rezultatus ir ilgiau
islaiko kaitlentés pavirsiy blizgy.

Rekomenduojame valyti kasdien, po kiekvieno naudojimo.

Valydami CleanProtect kaitlentes, laikykités Siy rekomendacijy:

Valomas zonas sudrékinkite vandeniu ir jsitikinkite, kad padengéte visg

nesvary ploty, ir bukite atsargus, kad vandens nepatekty ant valdymo

skydelio.

Drékinimas vandeniu:

- Esant jprastoms salygoms, laukite maziausiai 2 minutes.

« Jei neSvarumy daug, laukite maziausiai 5 minutes.

« Jei vanduo ant kaitlentés iSdzista, drékinimo Zingsnj butina
pakartoti.

Nesvarumus pasalinkite nebraizancia kempine ir baige valyma nusausinkite

kaitlente.

«  Ant kaitvietés issiliejus skysciui, puodai gali pajudéti arba imti vibruoti.
«  Nuvalyta kaitlente kruopsciai nusausinkite.

TRIKCIY SALINIMAS

- Patikrinkite, ar neatjungtas elektros tiekimas.

- Jei pasinaudoje kaitlente jos negalite isjungti, isjunkite jos maitinimo
laida.

- Jei jjungus kaitlente ekrane pasirodo kodas i skaiciy ir raidziy,
patikrinkite toliau esancioje lenteléje pateikiamas instrukcijas.

Atkreipkite démesj: Vanduo, skystis, issiliejes iS puody arba kity ant
mygtuky esanciy objekty, gali netycia jjungti arba iSjungti valdymo
skydelio uzrakinimo funkcija.

RODOMAS APRASYMAS GALIMOS PRIEZASTYS SPRENDIMAS
KODAS
Aptiktas gaminimo indas, bet jis [ Gaminimo indas netinkamai uzdétas | Du kartus paspauskite mygtuka On/Off
nesuderinamas su pageidaujama | ant gaminimo zonos arba jis yra | (Jjungti/ISjungti), kad pasalintuméte FOE1 kodg
FOET operacija. nesuderinamas su viena arba keliomis | iratkurtuméte gaminimo zonos funkcijas. Tada
gaminimo zonomis. pabandykite naudoti gaminimo inda kitoje
gaminimo zonoje arba bandykite naudoti kitg
gaminimo inda.
Netinkamai prijungtas maitinimo Maitinimo tiekimo jungtis neatitinka | Pakoreguokite maitinimo tiekimo jungtj, kad
FOE7 laidas. nurodymuy, kurie pateikiami skyriuje | ji atitikty nurodymus, kurie pateikiami skyriuje
“ELEKTROS PRIJUNGIMAS". “ELEKTROS PRIJUNGIMAS".
FOEA Valdymo  skydelis iSsijungia dél | Per auksta vidiné elektroniniy daliy | Prie$ vél naudodami palaukite, kol kaitlenté
pernelyg aukstos temperatros. temperatdra. atveés.
FOE9 Gaminimo zona issijungia, kai | Per auksta vidiné elektroniniy daliy | Palaukite, kol gaminimo zona atvés, ir tik tada
temperatura yra per auksta. temperatdra. vél jg naudokite.

FOE2, FOE4, FOES6,
FOES8, FOEC, F1E1,
F2E1, F6E1, FOE3,

ISjunkite kaitlente is elektros tinklo.
Sekunde palaukite ir kaitlente vél jjunkite j elektros tinkla.
Jei problema nedingsta, paskambinkite techninés priezitros centrui ir nurodykite ekrane matoma klaidos koda.

F7E5, F7E6
dE Kaitvieté nejsijungia ir nekaista. DEMONSTRACINIS REZIMAS jjungtas. | Vadovaukiteinstrukcijomis, kurios pateikiamos
[kai kaitlenté Funkcijos nesuaktyvinamos. skyriuje “DEMONSTRACINIS REZIMAS" .
isjungtal
_ Kaitlenté  neleidzia  suaktyvinti | Galios reguliatorius riboja galios lygius, | Zr. skyriy “Galios lygio nustatymas”.
pvz.: ==t 1L} — — | specialiosios funkcijos. atsizvelgiant j didziausias Siai kaitlentei
nustatytas reikSmes.
pvz.: p—gq Kaitlenté  automatiskai  nustato | Galios reguliatorius riboja galios lygius, | Zr. skyriy “Galios lygio nustatymas"”.
[Galios lygis Zemesns nei maziausia galios lygj ir taip uztikrina | atsizvelgiant j didziausias Siai kaitlentei
pageidaujamas lygis] galimybe naudoti kaitviete. nustatytas reikSmes.
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VEIKIMO METU GIRDIMI GARSAI

Jprastai veikdamos indukcinés kaitlentés gali skleisti Snypstimo ar
tradkéjimo garsus. Siuos garsus i$ tiesy skleidZia maisto ruodimo indai ir
jie yra susije su keptuviy dugny ypatybémis (pavyzdziui, kai dugnas yra
pagamintas is skirtingy medziagy sluoksniy arba yra nelygus).

TECHNINES PRIEZIOROS CENTRAS

Sie garsai skiriasi atsizvelgiant j maisto ruo$imo indo tipg ir jame esancio
maisto kiekj. Tai nereiskia, kad su kaitlente yra kazkas negerai.

Kad galétuméte tinkamai pasinaudoti pagalba, uzZregistruokite gaminj
svetainéje www.whirlpool.eu/register.

TECHNINES PRIEZIUROS CENTRAS

1. Vadovaudamiesi skyriaus TRIKCIY SALINIMAS patarimais paméginkite
problema pasalinti patys.

2. Prietaisa iSjunkite ir vél jjunkite, kad patikrintuméte, ar triktis
nepasalinama.

JEI ATLIKUS SIAS PATIKRAS TRIKTIS NEPASALINAMA, KREIPKITES |
ARTIMIAUSIA TECHNINES PRIEZIUROS CENTRA

Jeireikia pagalbos, skambinkite garantiniame lankstinuke nurodytu numeriu
arba vykdykite nurodymus, pateikiamus svetainéje www.whirlpool.eu.

Kreipdamiesi j techninés priezitros centrg visada nurodykite:
«  trumpa gedimo aprasyma;
«  prietaiso tipg ir tiksly modelj;

+  serijos numeris (numeris nurodomas po zodzio SN techniniy duomeny
ploksteléje). Serijos numeris taip pat yra nurodytas dokumentacijoje;

Mod. XXX XXX

Ind.C. XXXX XXXX XXXX

|SN: XXXX XXXX XXXX

z
=9
oF
3=
8&
£Q

=

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

«  savo tiksly adresg;
«  savo telefono numerj.

Jei reikalingas remontas, kreipkités j jgaliotg techninés prieziGros centrg
(tada turésite garantija, jog bus naudojamos originalios atsarginés dalys ir
remontas bus atliktas tinkamai).

Jei prietaisas integruojamas, paskambinkite aptarnavimo po pardavimo
tarnybai uzsakyti varzty rinkinj 4801 211 00112.

Jei kaitlenté montuojama ne vir$ integruotos orkaités, skambinkite j klienty
aptarnavimo centra ir jsigykite paskirstymo rinkinj C00628720 (60 ir 65 cm
kaitlenté) arba C00628721 (77 cm kaitlente).

Jei paskirstymo rinkinio neperkate, uztikrinkite, kad skyriklis buty
sumontuotas vadovaujantis montavimo instrukcijomis.

Politika, standartine dokumentacijq ir papildoma informacija galite rasti atlikdami toliau nurodytus veiksmus: \

» Naudodami QR koda ant jusy prietaiso;
«  Apsilanke masy svetainéje docs.whirlpool.eu;

«  Arba kreipdamiesi j techninés prieziiiros centra (Zr. telefono numerius garantijos lankstinuke). Kreipiantis j
techninés prieziGros centrg batina pateikti gaminio duomeny ploksteléje nurodytus kodus.

400011687383
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DROSIBAS NORADIJUMI

|
- LV
NOTEIKTI JAIZLASA UN JAIEVERO

Lejupieladéjiet pilno instrukciju rokasgramatu vietnée
http://docs.whirlpool.eu vai piezvaniet uz talruna
numuru, kas noradits garantijas bukleta.

PirmsiericeslietoSanasizlasiet Sosdrosibas noradijumus.
Saglabajiet Sos noradijumus turpmakam uzzinam.
Si rokasgramata un pati ierice sniedz svarigus
drodibas bridinajumus, kas ir jaizlasa un vienmér
jaievero. Razotajs neuznemas atbildibu par
bojajumiem, kas radusies nepiemérotas lietosanas
vai nepareizu vadibas elementu iestatisanas dél.
A\ BRIDINAJUMS! Neizmantojiet ierici, ja plits virsma
ir saplaisajusi — pastav stravas trieciena risks.
A\ BRIDINAJUMS! Aizdegsanas risks: neuzglabajiet
piederumus uz gatavosanas virsmas.
A UZMANIBU! Gatavo$anas process ir jauzrauga.
Neilgs gatavo3anas processirnepartrauktijauzrauga.
A\ BRIDINAJUMS! Gatavosana uz plits virsmas bez
uzraudzibas, izmantojot taukvielas vai ellu, var bat
bistama - aizdeg3anas risks. NEKAD neméginiet
dzest ugunsgréku ar Gdeni: ta vieta izslédziet ierici
un apsedziet liesmu, pieméram, ar vaku vai uguns
slapésanas materialu.
&\ Neizmantojiet pliti ka darbvirsmu vai atbalstu.
Nelaujiet iericei saskarties ar audumu vai citiem viegli
uzliesmojosSiem materialiem, kamer visas detalas nav
pilnigi atdzisusas — pastav aizdegsanas risks.
&\ Metaliskus  priekdmetus, pieméram, nazus,
daksas, karotes un vakus, nedrikst novietot uz plits
virsmas, jo tie var uzkarst.
A\ Loti maziem bérniem (0-3 gadi) jaatrodas drosa
attaluma no ierices. Maziem bérniem (3-8 gadi)
jaatrodas drosa attaluma no ierices, ja vien tie netiek
nepartraukti uzraudziti. Bérni no 8 gadu vecuma un
personas ar fiziskiem, jusanas vai garigiem
traucéjumiem vai bez pieredzes un zinasanam var
lietot 30 ierici, ja tas tiek uzraudzitas vai instruétas par
ierices drosu lietoSanu un izprot ar to saistitos riskus.
Bérni nedrikst spéléties ar ierici. lerices tiriSanu un
Kkopi nedrikstveiktbérnibezpieaugusouzraudzibas.
Péc lietosanas ar pogu izslédziet plits virsmu un
nepalaujieties uz pannas detektoru.
A\ BRIDINAJUMS! Lietosanas laika ierice un tas atklatas
dalas uzkarst. Nepieskarieties sildelementiem. Bérniem
[idz 8 gadu vecumam ir jaatrodas drosa attaluma no
ierices, ja vien tie netiek nepartraukti uzraudziti.
ATLAUTA LIETOSANA
A\ UZMANIBU! lerici nav paredzéts darbinat ar aréju
slédzaierici, pieméram, taimeri vai atsevisku talvadibas
sistemu.
MNSo ierici ir paredzéts izmantot sadzivé un
tamlidzigi, pieméram: personala virtuves zonas
veikalos, birojos un citas darba vides; zemnieku
saimniecibas; klientu istabas viesnicas, motelos un
citas lidziga tipa apmesanas vietas.

&\ Neizmantojiet to citiem nollkiem (pieméram,
telpu apsildei).

AN\Si ierice nav paredzéta profesionalai lietosanai.
Neizmantojiet ierici arpus telpam.

MONTAZA

A\ lerices parvieto$ana un uzstadisana javeic vismaz
diviem cilvékiem - pastav savainojumu risks.
[zmantojiet aizsargcimdus visos izsaino$anas un
uzstadiSanas darbos — pastav risks sagriezties.

&\ Montazu, taja skaita adens sistémas (ja tada ir) un
elektrosavienojumu uzstadisanu, un remontu drikst
veikt tikai kvalificets tehnikis. Nelabojiet un
nemainiet ierices detalas, ja vien tas nav tiesi noradits
lietotaja rokasgramata. Nelaujiet bérniem atrasties
ierices montazas vietas tuvuma. Péc ierices
izsaino3anas parliecinieties, vai parvadasanas laika
ta nav bojata. Problému gadijuma sazinieties ar
izplatitaju vai tuvako péecpardosanas apkopes
centru. Péc ierices montazas novietojiet iepakojuma
materialus (plastmasas un polistirola dalas u.c)
bérniem nepieejama vieta — pastav nosmaksanas
risks. Pirms ierices uzstadiSanas tai jabut atvienotai
no elektrotikla - pastav elektriska trieciena risks.
UzstadiSanas laika sekojiet, lai ierice nesabojatu
baroSanas kabeli — pastav aizdegSanas un stravas
trieciena risks. leslédziet ierici tikai tad, kad montaza
ir pabeigta.

&\ Uzmanigi veiciet skapja zagésanas darbus pirms
ierices uzstadisanas vieta un rupigi noslaukiet visas
koka skaidas un puteklus.

A Ja ierici neuzstada virs krasns, atdaloso paneli
(nav ieklauts) jauzstada nodalijuma zem ierices.
ELEKTRISKIE BRIDINAJUMI

A Janodrosina iespéja atvienot ierici no stravas
padeves, to vienkarsi atsledzot, ja pieejama
kontaktdaksa, vai ar divpolu slédzi, kas uzstadits
pirms  kontaktligzdas péc elektroinstalacijas
noteikumiem, un iericei jabut zemétai atbilstosi valsts
elektribas drosibas standartiem.

A&\ Neizmantojiet pagarinatajus vai vairakspraudnu
kontaktligzdas vaiadapterus.Pécierices uzstadisanas
tas elektriskas sistémas detalas nedrikst but
pieejamas. Neizmantojiet ierici ar mitram rokam vai
basam kajam. Nelietojiet So ierici, ja bojats tas stravas
kabelis vai kontaktdaksa, ja ta nedarbojas pareizi vai
ta ir bojata vai tikusi nomesta.

M\ Uzstadigana, izmantojot elektrokabela spraudni,
ir aizliegta, ja vien izstradajums nav aprikots ar
Razotaja piegadato kabeli.

M\ Ja padeves kabelis ir bojats, tas jaaizvieto ar
identisku, nomaina javeic razotajam, ta apkalposanas
dienesta agentam vai lidzigas kvalifikacijas personai,
lai izvairitos no bistamibas - stravas trieciena riska.




TIRISANA UN APKOPE

M\ BRIDINAJUMS! Parliecinieties, ka pirms apkopes
darbibu veikSanas ierice ir izslégta un atvienota no
stravas padeves — pastav stravas trieciena risks; nekad
nelietojiet tvaika tirisanas iekartu — pastav stravas
trieciena risks.

M\ Nelietojiet abrazivus vai kodigus izstradajumus,
tinsanas lidzeklus uz hlora bazes vai pannu tirisanas
lidzek]us.

IEPAKOJUMA MATERIALU UTILIZACIJA

lepakojuma materials ir 100 % parstradajams un tiek apziméts ar otrreizéjas

parstrades simbolu .
Tadé| dazadas iepakojuma dalas jautilizé atbildigi un saskana ar vietéjiem
atkritumu apsaimniekosanas noteikumiem.

MAJSAIMNIECIBAS IERICU UTILIZACIJA

Si ierice ir izgatavota no parstradajamiem un atkartoti izmantojamiem
materialiem. Utilizéjiet to saskana ar vietéjiem atkritumu apsaimnieko3anas
noteikumiem. Plasaku informaciju par lietotu majsaimniecibas ieri¢u apstradi,
atjaunosanu un parstradi varat iegut vietéjas varas iestades, pie atkritumu
savaksanas pakalpojumu sniedzéjiem vai veikala, kur ierici iegadajaties.
Si ierice ir markéta saskana ar Eiropas Savienibas Direktivu 2012/19/ES par
elektrisko un elektronisko iekartu atkritumiem (EEIA) un saskana ar 2013.
gada Regulu par elektrisko un elektronisko iekartu atkritumiem (un tas
grozijumiem).

Nodrosinot $is ierices pareizu utilizaciju, varat novérst iespéjamo negativo
vides un cilvéka veselibas apdraudéjumu.

>i( simbols uz izstradajuma vai komplektacija ieklautajiem dokumentiem
norada, ka 3o ierici nevar izmest sadzives atkritumos, bet ta ir janodod
parstradei elektrisko un elektronisko iericu savaksanas centra.

IETEIKUMI ENERGIJAS TAUPISANAI

Izmantojiet savas plits atlikuso karstumu, izslédzot to dazas minGtes pirms
beidzat gatavot.

Katla vai pannas pamatnei pilniba janosedz attiecigais laukums uz plits
virsmas; tvertne, kas ir mazaka par attiecigo laukumu uz plits virsmas, radis
energijas izSkérdésanu.

Gatavojot nosedziet katlus un pannas ar ciesi piegulosiem vakiem un
izmantojiet péc iespéjas mazak tdens. Gatavojot, kad nonemts vaks, tiek
patéréts daudz vairak energijas.

Izmantojiet katlus un pannas tikai ar plakanam pamatném.

PAZINOJUMS PAR ATBILSTIBAS DEKLARACIJU

Si ierice atbilst Eiropas Regulas 66/2014 ekodizaina prasibam un 2019.
gada noteikumiem saistiba ar ekodizaina prasibam ar energiju saistitiem
razojumiem un energijas informaciju (grozijums) (ES izvesana) saskana ar
Eiropas standartu EN 60350-2.

PIEZIME

Cilvékiem ar elektrokardiostimulatoru vai lidzigu medicinisko ierici jaievéro
piesardziba, stavot pie Sis indukcijas plits virsmas, kamér ta ir ieslégta.
Elektromagnétiskais lauks var ietekmét elektrokardiostimulatoru vai lidzigu
ierici. Konsultéjieties ar arstu vai elektrokardiostimulatora, vai lidzigas
mediciniskas ierices razotaju, lai iegutu papildinformaciju par indukcijas
plits virsmas elektromagnétiska lauka iedarbibu uz to.
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ELEKTRISKAIS PIESLEGUMS

Pirms ierices pieslégsanas elektrotiklam jaizveido elektriskais savienojums.

Uzstadisanu drikst veikt kvalificéts specialists, kas parzina pasreizéjos drosibas un uzstadisanas normativus. Uzstadisana it ipasi javeic saskana ar valsts
energoapgades uznémuma noteikumiem.

Parbaudiet, vai datu plaksnité, kas atrodas ierices apakSpusé, noradita sprieguma parametri atbilst majas elektrotikla sprieguma parametriem.

Saskana ar noteikumiem ierice ir jasazemé: izmantojiet tikai atbilstoSu parametru vaditajus (tostarp zemé&juma vaditaju).
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Ipasnieka rokasgramata

PALDIES, KA IEGADAJATIES WHIRLPOOL IZSTRADAJUMU
Lai sanemtu pilnvértigu palidzibu, lGdzu, registréjiet savu

produktu vietné www.whirlpool.eu/register. LAI IEGU'_I'U VAIRAK _
INFORMACLJAS, SKENEJIET
A Pirms ierices lietosanas riipigi izlasiet drosibas KVADRATKODU UZ IERICES
noradijumus.

IZSTRADAJUMA APRAKSTS

1. Plits virsma
2. Vadibas panelis
1
2
VADIBAS PANELIS
1 2 3 4 5 7 8 ........... [ 12 7 15
B
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6 7 13
1. Simboli/ipaso funkciju aktivizésana 6. FLEXISIDE poga 11. Gatavosanas laika indikators
2. Gatavosanas limenis atlasits 7. Indikatora gaismina - funkcija aktiva 12. OK/Taustinu blokésanas poga - 3 sekundes
3. Gatavosanas zonas izslégSanas poga 8. leslégdanas/IzslégSanas poga 13. Aktiva taimera indikators
4. Ritinasanas tastatara 9. Taimeris 14. Zonas atlases indikators
5. Atras karsésanas rezima poga (Booster) 10. 6™ Sense poga 15. Taimera indikatora simbols
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PIEDERUMI

KATLI UN PANNAS
lzmantojiet tikai feromagnétiska materiala katlus un
pannas, kas ir piemérotas izmantosanai ar indukcijas
W > plits virsmam:

+ emaljéts térauds
@ @ - c¢uguns

+ speciali katli un pannas no neraséjosa térauda,
kas pieméroti gatavosanai uz indukcijas plits

Lai noteiktu, vai katls ir piemérots, parbaudiet simbolu (parasti
markéjums atrodas apakspusé). Lai noskaidrotu, vai katli ir magnétiski, var
izmantot magnétu.

Katla pamatnes kvalitate un uzbave var ietekmét gatavosanas rezultatu.
Atseviskos gadijumos noraditais pamatnes diametrs neatbilst patiesajam
feromagnétiskas virsmas diametram.

Daziem katliem un pannam apakséja dala ir tikai daléji izgatavota no
feromagnétiska materiala; ja atseviskas dalas ir no cita materiala, trauks
nav piemérots gatavosanai uz indukcijas plits. Sis zonas var sasilt dazadas
pakapés vai ar zemaku temperatiru. Dazos gadijumos, ja apakséja dala ir
izgatavota galvenokart no ne feromagnétiskiem materialiem, plits virsma
var neatpazit pannu un tapéc neieslégt gatavosanas zonu.

Lai nodrosinatu optimalu efektivitati, vienmér izmantojiet katlus un pannas
ar plakanu dibenu, kas vienmeérigi sadala siltumu. Ja apaksdala ir nelidzena,
tas ietekmés stravas un siltuma novadisanu.

7

PIRMA LIETOSANAS REIZE

Tuksi katli vai katli ar planu pamatni

Kad plits virsma ir ieslégta, neizmantojiet tuksus katlus vai pannas. Plits
virsma ir aprikota ar iekséjas drosibas sistému, kas nepartraukti uzrauga
temperataru, aktivizéjot funkciju “automatic off” (automatiska izslégsanas),
kad tiek konstatéta augsta temperatdra. Izmantojot ar tukSiem katliem vai
katliem ar planu pamatni, temperattra var loti strauji pieaugt un funkcija
“automatic off” automatiska izslégsanas var netikt aktivizéta nekavéjoties,
sabojajot pannu vai plits virsmu. Ja tas notiek, nekam nepieskarieties un
pagaidiet, kamér komponenti atdziest.

Ja tiek paraditi kadi kladu zinojumu, sazinieties ar servisu.

Minimalais katla/pannas pamatnes diametrs dazadas gatavosanas
zonas

Lai nodrosinatu pareizu plits darbibu, izmantojiet katlus ar piemérotu
minimalo diametru (skatiet talak noradito tabulu).

Vienmér izmantojiet to gatavo3anas zonu, kas vislabak atbilst katla
apaksdalas diametram.

Novietojiet katlu, parliecinoties, ka tas ir novietots izmantotas gatavosanas
zonas centra.

leteicams neizmantot katlus, kas parsniedz izmantotas gatavosanas zonas
perimetru.

o min TP

ADAPTERISKATLIEM/PANNAM, KASNAVPIEMEROTIINDUKCIJAS
PLITL)

Izmantojot So piederumu, var lietot katlus un pannas, kas nav pieméroti
indukcijas plits virsmam. Ir svarigi atceréties, ka ta izmantosana ietekmé
efektivitati un lidz ar to ar laiku, kas nepieciesams, lai uzsilditu édienu.
Adapteri nav ieteicams izmantot bieZi, jo temperatira, kas tiek sasniegta uz ta
virsmas, liela méra ir atkariga no izmantota katla/pannas, no t3, cik lidzena ir
to apak3éja dala, ka ari no gatavota édiena veida. Izmantojot katlu vai pannu,
kuru diametrs ir mazaks neka adaptera diskam, var veidoties siltums, kas
netiek parnests uz katlu vai pannu, tadéjadi var nomelnét gan plits virsma, gan
disks. Salagojiet katlu/pannu un plits virsmas diametru ar adaptera diametru.

150 mm 200 mm 100 mm 150 mm

JAUDAS KONTROLE

Pirkuma bridi plits virsmai tiek iestatits maksimalais iespé&jamais
jaudas limenis. Noreguléjiet iestatijumu atbilstosi elektribas sistémas
ierobezojumiem jlsu majas, ka aprakstits nakamaja punkta.

Levérojiet: Atkariba no plauktam izvélétas jaudas dazus gatavosanas zonas
jaudas lTmenus un funkcijas (pieméram, varisanu vai atro uzsildisanu) var
automatiski ierobezot, lai novérstu izvéléta ierobezojuma parsniegsanu.

Plits virsmas jaudas intensitates iestatisana

Kad ierice pievienota elektrotiklam, nakamajas 60 sekundés varat iestatit
jaudas intensitates limeni.

Nospiediet talako labas puses taimeri “+“ pogu un pieturiet vismaz 5 sekundes.
Ekrana tiks paradits “PL” simbols.

Nospiediet ﬁﬂ poguy, lai apstiprinatu.

Izmantojiet “+" un “—" pogas, lai atlasitu vélamo jaudas intensitati.
Pieejamie jaudas intensitates limeniir $adi: 2,5 kW - 4,0 kW - 6,0 kW - 7,2 kW.

Apstipriniet, nospiezot QE

Atlasitais jaudas limenis tiks saglabats atmina pat tad, ja stravas padeve tiks
partraukta.

Lai mainitu jaudas intensitates limenus, atvienojiet ierici no elektrotikla
vismaz uz 60 sekundém, péc tam atkal to pievienojiet tiklam un atkartojiet
iepriekSminétas secigas darbibas.

Ja, veicot secigas iestatisanas darbibas, rodas kluda, tiks paradits “EE”
simbols un bus dzirdams skanas signals. Ja ta notiek, atkartojiet darbibu.
Ja kluda netiek novérsta, sazinieties ar pécpardosanas servisu.

SKANAS SIGNALS IESLEGTS/IZSLEGTS

Skanas signala ieslégsana/izslégsana:

«  Pievienojiet plits virsmu elektrotiklam;

- Gaidiet ieslégsanas secibu;

+ Nospiediet pogu “P” pirmaja ritinasanas tastattra augséja kreisaja stari
un pieturiet 5 sekundes.

Jebkadas iestatitas trauksmes paliks aktivas.

DEMONSTRESANAS REZIMS (uzsildisana deaktivizéta, skatiet nodalu
“Problému risinasana”)

Lai ieslégtu un izslegtu demonstrésanas rezimu:

- Pievienojiet plits virsmu elektrotiklam;

«  Gaidiet ieslégSanas secibu;

«  Pirmas mindtes laika nospiediet un 5 sekundes pieturiet apakséjas
kreisas puses tastatdras atras sildisanas pogu “P” (ka paradits talak);

- Displeja tiks paradits “DE” (Vacu).
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Ipasnieka rokasgramata

IKDIENAS IZMANTOSANA

| - - -
PLITS VIRSMAS IESLEGSANA/IZSLEGSANA

Laiieslégtu plits virsmu, jaudas ieslégsanas pogu turiet nospiestu apméram
1 sekundi. Lai izslégtu plits virsmu, vélreiz nospiediet to pasu pogu un visas
gatavosanas zonas tiks deaktivizétas.

NOVIETOSANA
Neaizsedziet vadibas panela simbolus ar gatavosanas trauku.

L0dzu, nemiet véral Gatavosanas zonas, kuras ir vadibas panela tuvuma, ir
ieteicams uzglabat katlus un pannas mark&jumos (nemot véra pannas pamatni
un augs$éjo malu, jo ta médz bat lielaka).

Tas novers skarienpaliktna parmeérigu parkarsanu. Grilgjot vai cepot, ladzu,
izmantojiet aizmuguréjas gatavosanas zonas kad vien ir iespéjams.

GATAVOSANAS ZONU AKTIVIZESANA/DEAKTIVIZESANA UN JAUDAS
INTENSITATES LIMENU REGULESANA

OFFH\HIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIII18P

Gatavosanas zonu aktivizésana:

Virziet pirkstu horizontali pari nepiecieS$amas gatavosanas zonas ritinasanas
tastatdrai (SLIDER), lai to aktivizétu un pielagotu jaudu. Limenis tiks
paradits viena linija ar zonu, kopa ar gaismas indikatoru, kas norada aktivo
gatavosanas zonu. Pogu “P“ var izmantot, lai izvélétos atras uzsildisanas
funkciju (Booster).

Gatavosanas zonu deaktivizésana:
Atlasiet “OFF” (Izslégt) pogu slidna skarienekrana augspusé.

FUNKCLJAS

OK

3sec

VADIBAS PANELA BLOKESANA

Lai blokétu iestatijumus un nepielautu nejausu ieslégsanu, nospiediet
un 3 sekundes pieturiet OK/Taustinu blokésanas poga. Skanas signals
un bridinajuma gaismina virs simbola noradis, ka st funkcija ir aktivizéta.
Tiek blokéts viss vadibas panelis, iznemot izslégsanas funkciju ( ).
Atkartojiet aktivizésanas darbibas, lai atblokétu vadibas pogas.

o
+ TAIMERIS

Ir divi taimeri — viens kontrolé kreisas puses gatavosanas zonas, bet otrs —
labas puses gatavosanas zonas.

Taimera aktivizésana:

Nospiediet “+“ vai “=" pogu, lai iestatitu vélamo laiku izmantojamajai
gatavosanas zonai. Tiks aktivizéts indikators, kas atbilst konkrétajam
simbolam . Kad iestatitais laiks bus pagajis, atskanés signals un
gatavosanas zona automatiski izslégsies.

Laiku var mainit jebkura bridi, kd ari vienlaikus var aktivizét vairakus
taimerus.

Gadijuma, ja vienlaikus tiek aktivizéti divi taimeri viena plits virsmas sana,
“Zonu atlases indikators” mirgo un centralaja displeja tiek attélots relativais
gatavosanas ilgums.

Taimera deaktivizésana:
Nospiediet “+” un “—" pogas kopa, kamér taimeris tiek deaktivizéts.

@ TAIMERA INDIKATORS

Sis LED indikators (kad atrodas stavokli “ON” (leslégts)) norada, ka
gatavo3anas zonai ir iestatits taimeris.
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I O
O FLEXISIDE

Atlasot pogu “FLEXISIDE", iespéjams kombinét divas gatavosanas zonas
un izmantot tas ar vienadu jaudu, nosedzot visu virsmu ar lielu katlu vai
nosedzot daléji ar apalu/ovalu katlu.

Funkcija vienmér ir ieslégta, un, lietojot tikai vienu katlu, to var parvietot
pa visu zonu. 5ada gadijuma var lietot jebkuru kreisas puses ritinasanas
tastataru.

Ideali gatavosanai ar ovaliem vai ¢etrstara katliem vai pannu paliktniem.
Lai funkciju deaktivizétu, nospiediet taustinu “FLEXISIDE".

IEVEROJIET: Izmantojot $0 rezZimu, nevar izvéléties ipasas funkcijas.

SVARIGI! Novietojiet katlus gatavo3anas zonas centra, lai tie nosegtu vismaz
vienu atsauces punktu (ka noradits talak).

(=] :
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6™ SENSE

“6t Sense” poga aktivizé ipasas funkcijas.

Novietojiet katlu un atlasiet gatavosanas zonu.

Nospiediet “6™ Sense” pogu. Izvélétas zonas displeja tiks paradits “A”.
ledegsies gatavosanas zonai pieejamas pirmas Tpasas funkcijas indikators.
Atlasiet vélamo Tpaso funkciju, nospiezot “6™ Sense” pogu vienu vai vairakas
reizes.

Funkcija tiek aktivizéta, kad apstiprinasanai nospiesta: poga.

Lai atlasitu citu ipaso funkciju, nospiediet “OFF” (Izslegt) un péc tam
pogu”6'" Sense”, lai izvélétos nepieciesamo funkciju.

Lai deaktivizétu Tpasas funkcijas un atgrieztos manualaja rezZima, nospiediet
“OFF” (Izslégt).

Izmantojot ipasas funkcijas, plits ieprieks iestata jaudas limeni, un to nevar
mainit.

B o

149 KAUSESANA

Stfunkcija lauj sagatavot édienu ideala temperatara kausésanai un saglabat
$adu édiena stavokli bez riska piededzinat.

Stmetode ir ideala, jo nekaité tadiem smalkiem produktiem ka $okolade, un
novérs to pielipsanu katlam.
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M SAGLABAT SILTU

Si funkcija lauj uzturét édienu ideala temperatara, parasti péc gatavosanas
vai oti leni reducéjot Skidrumus.
Ideali édiena pasniegsanai ideala temperatara.

T=J VARISANA UZ LENAS UGUNS

Si funkcija ir ideala, lai saglabatu tadu temperataru, kada ir gatavojot uz
Iénas uguns, laujot gatavot ilgstosi bez riska piededzinat.

Ideali ilgstosas gatavosanas receptém (risiem, mércém, cepesiem) ar
skidruma mércém.

o
=T VARISANA
Sifunkcija lauj uzvarit Gdeni un uzturét varisanos ar mazu energijas patérinu.
Panna iepildiet aptuveni 2 litrus Gdens (vélams istabas temperatira).
Lietotajiem vienmér ieteicams uzmanigi uzraudzit verdosu ddeni un
regulari parbaudit atlikusa tdens daudzumu.
Ja katli ir lieli un Gdens daudzums parsniedz 2 litrus, ieteicams izmantot
vaku, lai optimizétu varisanas laiku.

INDIKATORI

% CHEF CONTROL

Pielagojamais laukums ir sadalits tris gatavoSanas
augstu zonas (sk. attélu), kas aktivizétas ar ieprieks iestatitu
jaudu (augstu, vidéju vai zemu) atkariba no katla/

pannas novietojuma: parvietojiet katlu/pannu
videju pa virsmu, lai turpindtu gatavoSanu dazadas
Jemu temperataras, neizmantojot vadibas ierices.

M

I'l ATLIKUSAIS KARSTUMS

Ja displeja ir redzams “H“, tas nozimé, ka gatavosanas zona ir karsta.
Indikators iedegas pat tad, ja zona nav aktivizéta, bet ir sakarsusi blakus
eso$o zonu lietosanas dé| vai tapéc, ka uz tas ir novietots karsts katls.

Kad gatavosanas zona ir atdzisusi, “H” nodziest.

GATAVOSANAS TABULA

[N} - -
- KATLS NOVIETOTS NEPAREIZI VAI TA NAV VISPAR

Sis simbols ir redzams tad, kad katls nav piemérots gatavosanai ar indukciju,
ir novietots nepareizi vai ta izmérs neatbilst atlasitajai gatavosanas zonai.
Ja katls netiek konstatéts 30 sekundés péc atlasisanas, gatavosanas zona
izslédzas.

Edienu gatavosanas tabula katram jaudas limenim piedava gatavosanas veida pieméru. Katra jaudas limena faktiska piegadata jauda ir atkariga no

gatavo$anas zonas izmériem.

- LIMENA LIETOJUMS
JAUDAS LIMENIS GATAVOSANAS VEIDS 2 g a1 sy - -
(norada édiena gatavosanas pieredzi un paradumus)
Maksimala 5 s Ideédli straujai édiena temperatiras paaugstinasanai lidz straujai virsanai (Gdenim) vai

. P Atra uzkarsésana/Booster e N o R

jauda straujai gatavosanas skidrumu uzkarsésanai.
= v i Ideali apbrininasanai, gatavosanas sakumam, dzili sasaldétu produktu cep3anai, atrai
= Cepsana - varisana s R :
= skidrumu uzvarisanai.
= 14-18
- . - .
= Apcepsana - [ena cepSana - Ideali apcepsanai, straujas virSanas uzturésanai, gatavosanai un grilésanai
= varisana - grilésana pcep ! ) "9 g ’
-
= Apcepsana - varisana — sautésana — | Ideali apceps$anai, vidéjas virsanas uzturésanai, gatavosanai un grilésanai, ka ari
= |éna cepsana - grilésana piederumu priekssildisanai.
- 10-14 Y _y Y
- Gatavos$ana - sautésana, apcepsana =1 Sy e 1= - . P Sav g =y .
- oy " N Ideali sautésanai, |énas virSanas uzturésanai, gatavosanai un grilésanai (ilgakiem laika
- - grilésana, gatavosana lidz ;
- _ . g o . | posmiem).
- krémveida konsistences ieglsanai
- Idedli lenakas gatavosanas receptém (risi, mérces, cepetis, zivs) ar Skidrumiem
- s o Gatavoiana — variéana uz lénas (pieméram, Gdens, vins, virums, piens) un pastas “ievilksanas”.
- uguns - iebiezinasana, “ievilksanas Ideali Iénakas gatavosanas receptém (daudzumam mazakam par 1 litru: risi, mérce, cepesi,
- zivis) ar skidrumiem (pieméram, tdens, vins, virums, piens).
- Kausésana - atkausésana Ideali, lai padaritu sviestu mikstu, |lénam izkausétu Sokoladi, atkausétu nelielas porcijas.
- 1-4 Ediena siltuma saglabasana - risoto | Ideali, lai uzturétu siltas nelielas porcijas tikko pagatavota édiena vai traukus
- “ievilksanas” servésanai, ka ari, lai “ievilktos” risoto.

Nulles OFF _ Plits virsma dikstavé vai izslégta rezima (gatavosanas beigas iesp&jams

jauda atlikusais karstums, norada ar “H").
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Ipasnieka rokasgramata

APKOPE UN TIRISANA

BRIDINAJUMS!
- Neizmantojiet tvaika tirisanas ierices.

- Pirms tirisanas parliecinieties, ka gatavosanas zonas ir izslégtas un atlikusa karstuma indikators (“H") nav iedegts.

Svarigi!

+  Neizmantojiet abrazivus un skrapé&josus suklus.

« Péc katras lietosanas reizes notiriet plits virsmu (kad ta ir atdzisusi), lai
nonemtu visas nogulsnes un édiena traipus.

- Virsma, kas nav pienacigi tira, var samazinat vadibas panela pogu
jutibu.

- Izmantojiet skrapi tikai tad, ja atliekas ir pielipusas pie plits virsmas.
Izpildiet skrapja razotaja noradijumus, lai nesaskrapétu stiklu.

« Cukurs un partikas produkti ar augstu cukura saturu var sabojat plits
virsmu, tapéc tie janotira nekavéjoties.

«  Sals, cukurs un smiltis var saskrapét stikla virsmu.

« lzmantojiet mikstu draninu, virtuves dvieli vai specialu plits virsmu
tiritaju (ievérojiet razotaja noradijumus).

« lzlijusi skidrumi gatavosanas zonas var izraisit katlu parvietosanos vai
vibraciju.

«  Péc plits virsmas tirisanas, ripigi nosusiniet.

PROBLEMU RISINASANA

Ja uz stikla CleanProtect ir redzams logotips, plits virsma ir apstradata ar
CleanProtect tehnologiju. Sis ekskluzivais parklajums nodrosina izcilus
tirisanas rezultatus un uztur spozu plits virsmu daudz ilgak.

Més iesakam veikt ikdienas tirisSanu péc katras lietosanas reizes.

Lai notiritu CleanProtect plits virsmu, ievérojot Sos ieteikumus:

Apslaciet ar Gdeni vietas, kur ir nepiecieSama tirisana, nodrosinot, ka

visu netiro laukumu parklaj dens, un uzmanieties, lai uz vadibas panela

nenonaktu Gdens piles.

Apslacisanai ar Gdeni:

«  Parastos apstaklos nogaidiet 2 minates.

« Lielas netiribas gadijuma nogaidiet 5 minutes.

« Jauddensuzplits virsmas nozlst, apslacisanas soliar nepiecieSams
atkartot.

Izmantojiet neabrazivu stkli, lai nonemtu netirumu paliekas un nosusinatu

plits virsmu péc tirisanas.

- Parbaudiet, vai nav partraukta elektropadeve.

- Japlits virsmu péc lietosanas nevar izslégt, atvienojiet to no elektrotikla.

« Ja, ieslédzot pliti, displeja paradas burtu un ciparu kodi, izlasiet
noradijumus talak noraditaja tabula.

Ladzu, nemiet véra! Udens, izs|akstijies skidrums no katliem un priekSmeti
uz plits virsmas pogam var nejausi aktivizét vai deaktivizét vadibas panela
blokésanas funkciju.

DISPLEJA KODS APRAKSTS IESPEJAMIE CELONI RISINAJUMS
Konstatéts gatavosanas trauks, bet | Gatavosanas trauks nav  pareizi | Nospiediet pogu “leslégt/lzslégt” divas
tas neatbilst pieprasitajai darbibai. novietots uz gatavo$anas zonas vai ari | reizes, lai nonemtu FOE1 kodu un atjaunotu
FOE1 tas nav saderigs ar vienu vai vairakam | gatavosanas zonas funkcionalitati. Péc tam
gatavoSanas zonam. méginiet izmantot gatavosanas trauku uz
citas gatavosanas zonas vai izmantot citu
gatavosanas trauku.
Nepareizs stravas vada savienojums. | Elektrotikla savienojums nav izveidots | Pielagojietelektrotikla savienojumuatbilstosi
FOE7 ta, ka noradits punkta “ELEKTRISKAIS | noradijumiem punkta  “ELEKTRISKAIS
PIESLEGUMS". PIESLEGUMS".
FOEA Vadibas panelis izslédzas parlieku | Elektronisko dalu iek3éja temperatira ir | Laujiet plits virsmai atdzist, pirms atsakat
augstas temperataras dé. parak augsta. lietosanu.
FOE9 Gatavosanas zona izslédzas, ja | Elektronisko daluiek3éja temperatdrair | Pirms atkartotas lieto3anas pagaidiet, lidz
temperatara ir parak augsta. parak augsta. édiena gatavosanas zona ir atdzisusi.

FOE2, FOE4, FOES6,
FOES8, FOEC, F1E1,
F2E1, F6E1, FOE3,

Atvienojiet plits virsmu no elektrotikla.

Pagaidiet dazas sekundes, péc tam vélreiz pievienojiet plits virsmu elektrotiklam.

Ja probléma netiek atrisinata, sazinieties ar servisu un noradiet displeja redzamo kludas kodu.

F7E5, F7E6
dE Plits virsma neieslédzas sildisanas | DEMONSTRESANAS REZIMS ieslégts. | Sekojiet instrukcijam, kas sniegtas paragrafa
[kad plits virsma ir rezima. “DEMONSTRESANAS REZIMS”.
izslegta] Funkcijas neieslédzas.
pieméram Plaukts nelauj aktivizétipaso funkciju. | Jaudas regulators ierobezo jaudas | Skatiet paragrafu “Jaudas kontrole”.
L [imenus saskana ar maksimalo vértibu,
= kas iestatita plauktam.
pieméram Plaukts automatiski iestata minimalo | Jaudas regulators ierobezo jaudas | Skatiet paragrafu “Jaudas kontrole”.
— jaudas  limeni, lai  nodrosinatu | limenus saskana ar maksimalo vértibu,
[Jaudas limenis zemaks | gatavo$anas zonas izmantosanu. kas iestatita plauktam.
par pieprasito limeni]
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SKANAS DARBIBAS LAIKA

Indukcijas plits virsmas normalas darbibas laika var radit svilpjo3as vai
krakskosas skanas. Sos troksnus isteniba rada gatavosanas piederumi
un tie saistiti ar pannu pamatnu ipasibam (pieméram, kad pamatnes ir
izgatavotas no dazadu materialu kartam vai ari tas ir deformétas).

PECPARDOSANAS SERVISS

Sie trok3ni var atskirties atkariba no izmantotajiem piederumiem un tajos
jevietota partikas daudzuma un nav kadas klames indikators.

Lai sanemtu pilnvéertigu palidzibu, lGdzu, redistréjiet savu ierici vietné
www.whirlpool.eu/register.

PIRMS SAZINATIES AR PECPARDOSANAS APKALPOSANAS DIENESTU:

1. Méginiet atrisinat problému saviem spékiem, izmantojot Seit atrodamo
PROBLEMU RISINASANA.

2. lIzslédziet ierici un ieslédziet to vélreiz, lai parliecinatos, vai probléma ir
noversta.

JA PEC IEPRIEK§MINI__ETAJI_\!V| PARBAUDEM PROBLEMA NAV NOVERSTA,
SAZINIETIES AR TUVAKO PECPARDOSANAS APKALPOSANAS DIENESTU.

Lai sanemtu palidzibu, zvaniet uz garantijas gramatina noradito numuru
vai sekojiet noradijumiem timekl|a vietné www.whirlpool.eu.

Sazinoties ar klientu pécpardosanas apkalposanas dienestu, vienmér
noradiet:

+ Tsu klames aprakstu;

«  precizu ierices veidu un modeli;

«  sérijas numurs (skaitlis péc varda SN uz tehnisko datu plaksnes zem
ierices). Sérijas numurs ir noradits ari dokumentacija;

Mod. XXX XXX

XXXX XXXX XXXX

SN: XXXX XXXX XXXX

z
=9
oF
2=
o
Q.E

2

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

« savu pilno adresi;
«  savu talruna numuru.

Ja nepiecieSams remonts, l0dzu, sazinieties ar pilnvarotu Pécpardosanas
apkopes centru (lai batu garantija, ka tiek izmantotas tikai originalas
rezerves dalas un remonts tiktu veikts pareizi).

Ja ierices tiks uzstaditas lidzas, piezvaniet pécpardosanas apkopes
dienestam, lai sanemtu skravju komplektu 4801 211 00112.

Ja uzstadisana netiek veikta virs ieblvétas cepeskrasns, jas varat zvanit
pécpardosanas dienestam (After Sales Service), lai iegadatos dalitaju
komplektu C00628720 (plits virsma 60 un 65 cm) vai C00628721 (plits
virsma 77 cm).

Ja nevélaties iegadaties dalitaju komplektu ladzu, parliecinieties, vai
atdalitajs ir uzstadits saskana uzstadisanas instrukcijam.

Noteikumi, standarta dokumentacija un papildu informacija izstradajumu ir pieejama:

+  Izmantojot QR kodu jisu iekarts;
« Apmeklgjot masu timekla vietni docs.whirlpool.eu;

+  Vaiarisazinieties ar miisu pécpardosanas apkopes dienestu (talruna numurs noradits garantijas bukleta).
Sazinoties ar misu pécpardosanas centru, [idzu, nosauciet kodus, kas redzami izstradajuma datu plaksnité.

400011687383
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BEZPECNOSTNi POKYNY

- CS

JE DULEZITE SI POKYNY DUKLADNE PRECIST

A RIDIT SE JIMI

Kompletni navod k obsluze si stahnéte na strance
http://docs.whirlpool.eu nebo zavolejte na
telefonni Cislo uvedené v zaru¢nim listé.

Pfed pouzitim spotfebice si preltéte tyto
bezpecnostni pokyny. Uschovejte si je po ruce pro
dalsi pouziti.
V tomto ndvodu a na samotném spotiebici jsou
uvedena dllezitd bezpecnostni upozornéni, ktera je
nutné si precist a fidit se jimi. Vyrobce odmita nést
jakoukoli zodpovédnost za nedodrzeni téchto
bezpecnostnich pokyn(l, za nevhodné pouzivani
Xotfebiée nebo za nespravné nastaveni ovladacu.
VYSTRAZNE UPOZORNENI: Pokud je povrch
varné desky popraskany, zafizeni nepouzivejte.
Riziko elektrického soku!
M VYSTRAZNE UPOZORNENI: Nebezpedi pozaru:
Neskladujte polozky na varném povrchu.
/N UPOZORNENI: Proces vareni musi probihat pod

kontrolou. Kratké vareni musi byt neustdle
monitorovano. o
M VYSTRAZNE UPOZORNENI: Vafeni pokrmi

s obsahem tuku nebo oleje bez dozoru na varné
desce muze byt nebezpecné. Riziko pozaru! NIKDY
se nepokousejte pozar uhasit vodou: Namisto toho
spotrebi¢ vypnéte a plamen pfikryjte, napf. poklici
nebo zaruvzdornou dekou.
M\ Varnou desku nepouzivejte jako pracovni plochu
nebo podstavec. Do blizkosti  spotiebice
nepokladejte odévy nebo jiné horlavé materidly,
dokud veskeré soucasti zcela nevychladnou. Riziko
pozarul!
A Kovové predméty jako noze, vidlicky, |Zice
a poklice nepokladejte na povrch varné desky,
protoze se mohou zahfat na vysokou teplotu.
A\ Velmi malé déti (0-3 roky) by se nemély ke
spotrebici pfiblizovat. Malé déti (3-8 let) by se
nemély ke spotrebici pfiblizovat, pokud nejsou pod
dozorem. Déti starSi 8 let a osoby s fyzickym,
smyslovym ¢ duSevnim postizenim nebo bez
patficnych zkuSenosti a znalosti mohou tento
spotrebi¢ pouzivat pouze pod dohledem nebo
tehdy, pokud obdrzely informace o bezpelném
pouziti spotiebice a pokud rozuméji rizik(im, ktera
s pouzivanim spotiebice souviseji. Nedovolte détem,
aby si se spotfebi¢em hraly. Nedovolte détem, aby
bez dohledu provadély cisténi a béznou udrzbu
spotrebice.

Po pouziti vypnéte pfislusnou ¢ast varné desky
ovladacem a nespoléhejte na detektor nadoby.
A VYSTRAZNE UPOZORNENI: Spotiebi¢ a jeho
pristupné soucasti se pii pouziti zahfivaji. Je tfreba
dbat opatrnosti, abyste se nedotkli topnych téles.
Déti mladsi 8 let se nesméji ke spotiebici priblizovat,
pokud nejsou pod dohledem dospélé osoby.

POVOLENE POUZITI
&\ UPOZORNENI: Tento spottebi¢ neni uréen k fizeni
pomoci externiho zafizeni, jako je napf. ¢asovac,
nebo samostatného systému dalkového ovladani.
MTento spotiebic je urcen k pouziti v domacnosti
a podobnych zafizenich jako: kuchynské kouty pro
zaméstnance v obchodech, kanceldfich a na jinych
pracovistich; farmy; klienty hotel(, motel(, penzion(
a jinych ubytovaci zafizeni.

Neni pfipustné pouzivat jej jinym zplsobem
(napt. k vytapéni mistnosti).

Tento spotfebi¢ neni uréen pro profesionalni
pouziti. NepouzZivejte spotiebi¢ venku.
INSTALACE
M\ K premistovani a instalaci spottebice jsou nutné
minimalné dvé osoby - nebezpeli zranéni. Pri
rozbalovani a instalaci pouzivejte ochranné rukavice
- nebezpedi porezani.
A Instalaci, véetné piipojeni privodu vody (pokud
néjaky existuje) a elektfiny, a opravy musi provadét
kvalifikovany technik. Neopravujte ani nevyménujte
zadnou ¢ast spotiebice, pokud to neni vyslovné
uvedeno v navodu k pouziti. Nedovolte détem, aby
se priblizovaly k mistu instalace. Po vybaleni
spotiebite se presvédlte, ze nebyl pfi dopravé
poskozen. V pripadé problém( se obratte se na
svého prodejce nebo na nejblizsi servisni stredisko.
Po instalaci musi byt obalovy materidl (plasty,
polystyrenova péna atd.) ulozen mimo dosah déti —
nebezpedi uduseni. Pfed zahajenim instalace je
nutné spotiebi¢ odpojit od elektrické sité -
nebezpedi Urazu elektrickym proudem. Béhem
instalace se ujistéte, Ze zafizeni neposkozuje napajeci
kabel - nebezpeli poziru a urazu elektrickym
proudem. Zafizeni nezapinejte, dokud nebyla radné
ukoncena instalace.
A Je-li nutné skrinku piifiznout, provedte tyto prace
jesté pred zasunutim spotiebi¢e na misto a peclivé
odstrante vSechny drevéné trisky a piliny.
A& Pokud neni spotiebi¢ nainstalovan nad troubou,
do umisténi pod spotrebicem je tfeba nainstalovat
i oddélovaci panel (neni soucasti).

DULEZITA UPOZORNENI TYKAJICI SE
ELEKTRICKEHO ZAPOJENI

AV souladu s ndrodnimi bezpe¢nostnimi normami
tykajicimi se elektrickych zafizeni musi byt mozné
odpojit spotiebi¢ od elektrické sité vytazenim
zastrcky, pokud je =zastrcka pfistupnd, nebo,
v souladu s pravidly pro zapojovani, prostfednictvim
vicepdlového vypinace umisténého pred zasuvkou
a spotiebi¢ musi byt uzemnén.

A Nepouzivejte prodluzovaci kabely, sdruzené
zasuvky nebo adaptéry. Po provedeni montaze
nesmi byt elektrické prvky spotrebice pro uzivatele
pristupné. Nepouzivejte spotiebic, pokud jste mokii




nebo bosi. Tento spotiebi¢ nezapinejte, pokud je
poskozeny napajeci sitovy kabel ¢i zastrcka, pokud
nefunguje spravné nebo byl poskozen ¢&i doslo
k jeho padu.
M Instalace pomoci zastreky napajeciho kabelu
neni povolena, pokud produkt jiz neni vybaven tou,
kterou poskytuje vyrobce.
MJestlize je poskozeny privodni kabel, za identicky
ho smi vyménit pouze vyrobce, servisni technik
nebo osoba s podobnou pfislusnou kvalifikaci, jinak
by mohlo dojit k urazu - riziko elektrického Soku!
CISTENIi A UDRZBA
A\ VYSTRAZNE UPOZORNENI: Nez zahajite jakoukoli
udrzbovou operaci, ujistéte se, Ze je spotrebic
vypnuty a odpojeny od zdroje napajeni; nikdy
nepouzivejte parni Cisti¢ — riziko elektrického Soku!
Nepouzivejte abrazivni ani agresivni produkty,
Cistici prostfedky s obsahem chloru ani draténky.
LIKVIDACE OBALOVEHO MATERIALU

Obal je ze 100% recyklovatelného materidlu a je oznacen recykla¢nim

znakem &,
Jednotlivé casti obalového materidlu proto zlikvidujte odpovédné podle
platnych mistnich predpisg.

LIKVIDACE DOMACICH ELEKTROSPOTREBICU
Tento spotfebi¢ byl vyroben z recyklovatelnych nebo opakované
pouzitelnych materidl. Zlikvidujte jej podle mistnich predpisti pro likvidaci
odpadu. Daldi informace o likvidaci, renovaci a recyklaci elektrickych
spotrebicl ziskate na mistnim Uradé, v podniku pro sbér doméaciho odpadu
nebo v obchodé, kde jste spotiebic¢ zakoupili. Tento spotfebic je oznacen
v souladu s evropskou smérnici 2012/19/EU o odpadnich elektrickych a
elektronickych zafizenich (OEEZ) a nafizenimi o odpadnich elektrickych a
elektronickych zafizenich 2013 (v¢etné dodatkd).

Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku pomizete zabranit negativnim
vlivim na Zivotni prostiedi a lidské zdravi.

Symbol g na vyrobku nebo pfislusnych dokladech udava, Ze tento vyrobek
nesmi byt likvidovan spole¢né s domécim odpadem, nybrz je nutné jej
odevzdat do pfislusného sbérného strediska k recyklaci elektrickych
a elektronickych zafizeni.

RADY K USPORE ELEKTRICKE ENERGIE

Vytézte maximum i ze zbytkového tepla, a to tak, Ze ploténku vypnete
nékolik minut pred dokoncenim vareni.

Dno hrnce ¢i panve by mélo zakryvat celou plochu ploténky; pfi pouziti
nadoby, jejiz dno je mensi nez ploténka, dochazi k plytvani energii.

Béhem vareni pfikryvejte hrnce a panve dobfe tésnici poklickou a pouzivejte
co nejméné vody. Vafenim bez poklicky se citelné zvysi spotieba energie.
Pouzivejte pouze hrnce a panve s plochym dnem.

PROHLASENI O SHODE

Tento spotiebic¢ splhuje pozadavky na ekodesign evropského nafizeni
66/2014 a nafizeni o ekodesignu vyrobkl spojenych se spotiebou energie
a informacich o energii (dodatek) (EU Exit) 2019 v souladu s evropskou
normou EN 60350-2.

POZNAMKA

Lidé s kardiostimulatorem nebo podobnym Iékaiskym pfistrojem by
méli byt opatrni, pokud stoji v blizkosti zapnuté indukéni varné desky.
Elektromagnetické pole muze kardiostimulator nebo jemu podobné pfistroje
poskodit. Obratte se na svého Iékafe nebo vyrobce kardiostimulatoru
¢i jiného takového lékaiského pfistroje pro dalsi informace o plsobeni
elektromagnetického pole indukéni varné desky na tyto pfistroje.
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PRIPOJENI K ELEKTRICKE SITI

Pripojeni k elektrické siti musi byt provedeno jesté pied pfipojenim spotiebice ke zdroji elektfiny.

Instalaci musi provést kvalifikovany pracovnik obezndmeny s platnymi bezpec¢nostnimi predpisy a predpisy o elektrické instalaci. Instalace se musi
provadét vyslovné podle predpist lokalniho dodavatele elektrické energie.

Zkontrolujte, zda udaj o napéti uvedeny na typovém stitku na spodni strané spotrebice odpovida napéti v domdci siti.

Predpisy vyzaduiji, aby byl spotiebi¢ uzemnén: pouzijte pouze vodice (v¢etné zemniciho), které maji odpovidajici délku.

380-415V2N ~ 220-240V ~ 220-240V 3 ~ 230V 2 Phase 2N ~

@[
SE

L :
E :

};
@[ N
@l el

@ @

@
@
@[]
@
Q=

@[

e
@@

380-415V3 N~ 220-240V ~

@i :
@- :

};
@ N
@ —e

@@ @@

@l

black-nero-negro-preto-yaupog-must-melns-juodas-czarny-schwarz-noir-zwart-negru-4epHo-LipH-
¢rna-crno-4yepHeli-4opHuit-kapa-Cerna-cCierna-fekete-svart-musta-svart-sort-siyah-dubh-svartur

brown-marrone-marrén-marrom-ka@é-pruun-brins-rudas-brgzowy-braunen-brun-bruin-maro-kacss-
HpaoH-rjava-smed-kopn4HeBbIN-KOpUYHEBMIA-KOHbIP-hnédy-hnedy-barna-brunt-ruskea-brunt-brun-
kahverengi-donn-brinn

blue (gray)-blu (grigio)-azul (gris)-azul (cinza)-utAe (ykpi)-sinine (hall)-zila (peléka)-mélyna (pilkas)-
niebieski (szary)-blau (grau)-bleu (gris)-blauw (grijs)-albastru (gri)-cuHb0 (cuBO)-nNNnasa (cusa)-
modro (sivo)-plava (siva)-cuHuin (cepbliii)-cuHin (cipuin)-kek (cyp)-modry (Seda)-modry (siva)-

kék (sziirke)-bla (gra)-sininen (harmaa)-bla (gra)-blat (grat)-mavi (gri)-gorm (liath)- blar (grar)

yellow/green-giallo/verde-amarillo/verde-amarelo/verdekitpivo/mpdaivo-kollane/roheline-dzeltens/zals-
geltona/zalia-zotty/zielony-gelb/griin-jaune/vert-geel/groen-galben/verde-xbnTo/3eneHo-xyTo/3eneHa-
rumeno/zeleno-zuto/zelena-xenTbil/3eNeHbIN-XOBTUIA/3eneHuii-xacoin/capbl-Zluta/zelena-zlta/zelena-
sarga/z6ld-gul/grgnn-keltainen/vihred-gul/gron-gul/grgn-sari/yesil-bui/glas- gulur/graenn

¥
2 m = un X

blue-blu-azul-azul-pTrAe-sinine-zila-mélyna-niebieski-blau-bleu-blauw-albastru-cuHbo-nnasa-modro-
plava-cuHui-cuHii-kek-modry-modry-kék-bla-sininen-bla-blat-mavi-gorm- blar




Prirucka majitele

DEKUJEME VAM, ZE JSTE S| ZAKOUPILI VYROBEK

ZNACKY WHIRLPOOL

na www.whirlpool.eu/register.

A Pied pouzitim spotiebice si peclivé prectéte

bezpecnostni pokyny.

Prejete-li si ziskat plnou podporu, zaregistrujte svij vyrobek

ABYSTE ZiSKALI VICE INFORMACI,
NASKENUJTE PROSIM QR KOD NA
VASEM SPOTREBICI

POPIS PRODUKTU

1. Varna deska
2. Ovladaci panel
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1. Symboly/zapinani specialnich funkci 6. Tlacitko FLEXISIDE 11. Indikator doby tepelné Gpravy
2. Zvolena Uroven tepelné Upravy 7. Kontrolka - aktivni funkce 12. Tlacitko OK/Zamek klaves — 3 sekundy
3. Tlacitko vypnuti varné zény 8. Tlacitko Zapnuti/Vypnuti 13. Indikace aktivniho ¢asovace
4. Klavesnice s funkci rolovani 9. Casovac 14. Indikator vybéru zény
5. Tlacitko rychlého ohtevu (Booster) 10. Tlac¢itko 6™ Sense 15. Symbol indikdtoru ¢asovace
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PRISLUSENSTVI

HRNCE A PANVE

Pouzivejte pouze hrnce a panve vyrobené
z feromagnetického materialu, které jsou vhodné
AN > pro pouzivani na induk¢nich varnych deskach:
« hrnce a panve ze smaltované oceli
@ @ « litinové hrnce a panve
« specialni hrnce a panve z nerezové oceli, které
jsou vhodné pro vareni na indukci

Abyste urcili, zda je hrnec vhodny, hledejte symbol (obvykle vyrazeny
na dné). Magnet Ize pouzit ke kontrole, zda hrnce jsou magnetické.

Kvalita a konstrukce dna hrnce mohou mit vliv na vysledky vareni.
Nékteré udaje tykajici se prdméru dna neodpovidaji aktudlnimu priméru
feromagnetického povrchu.

U nékterych hrncl a pénvi je z feromagnetického materidlu vyrobena
pouze ¢ast dna a ostatni ¢asti jsou z materidlu, ktery neni pro induk¢ni
vafeni vhodny. Tyto ¢asti se mohou zahfivat na riizné vysoké teploty nebo
jiz pfi nizkych teplotach. V nékterych pfipadech, kdy je dno vyrobeno
prevézné z neferomagnetickych materiald, nemusi varnd deska nddobu
rozpoznat, a proto varnou zénu nezapne.

Pro zajisténi optimalni U¢innosti pouzivejte vzdy hrnce a panve s plochym
dnem, v nichzZ se teplo rozvadi rovhomérné. Pokud ma dno nerovny tvar,
ovlivni to vykon i tepelnou vodivost.

7

PRED PRVNIM POUZITIM

Prdzdné hrnce a pdnve s tenkym dnem

Na varné desce nepouzivejte prazdné hrnce a péanve, kdyz je zapnuta.
Varnd deska je vybavena vnitinim bezpecnostnim systémem, ktery trvale
sleduje teplotu, piicemz aktivuje funkci “automatického vypnuti”, kdyz jsou
detekovany vysoké teploty. Pfi pouziti prazdnych hrncl a panvi s tenkym
dnem muze teplota vzrlst velmi rychle a funkce “automatického vypnuti”
se nemusi aktivovat okamzité, takze dojde k poskozeni povrchu panve nebo
hrnce. Pokud k tomu dojde, ni¢eho se nedotykejte a pockejte, az viechny
soucasti vychladnou.

Pokud se zobrazi chybové zpravy, volejte servisni centrum.

Minimdlni priimér hrnce/pdnve pro riizné varné oblasti

Pro zajisténi spravné funkce varné desky pouzivejte nadoby o vhodném
minimalnim prdméru (viz tabulku nize).

Vzdy poutzijte takovou varnou zénu, kterd nejlépe odpovida minimalnimu
prdméru dna nadoby.

Postavte nddobu na spordk a dbejte na to, aby byla dobfe umisténa
uprostied pouzivané varné zony.

Doporucujeme nepouzivat nadoby, které presahuji obvodovou linii
pouzivané varné zény.

o min TP

AD{-\PT’ER NA HRNCE A PANVE, KTERE NEJSOU VHODNE PRO
VARENI NA INDUKCI

Diky tomuto pfislusenstvi Ize pouzivat i hrnce a panve, které nejsou pro vareni
na indukci vhodné. Je dllezité mit na paméti, Ze pouziti adaptéru ma vliv jak na
ucinnost, takina dobu potfebnou k ohfevujidla. Jeho pouziti byste méli omezit
na minimum, nebot teplota, na kterou se adaptér rozehieje, vyznamné zavisi
na pouzité nadobé (hrnec/panev), rovnosti jejiho dna a druhu upravovanych
potravin. Pouziti hrnce nebo panve s mensim prlimérem, nez je kruhova deska
adaptéru, mlze zpUsobit hromadéni tepla, které neprostupuje dale do hrnce
¢i panve, a muze tak dojit ke z¢ernani varné desky i kruhové desky adaptéru.
Pfizpusobte prdmér vasich hrncl/panvi a varné desky priméru adaptéru.

150 mm 200 mm 100 mm 150 mm

POWER MANAGEMENT (NASTAVENI VYKONU)

V dobé ndkupu je varnd deska nastavena na maximalni mozny vykon.
Upravte nastavenipodle meznich hodnot elektrické sité ve vasi domacnosti,
jak je popsano v nasledujicim odstavci.

Poznamka: V zavislosti na vykonu zvoleném pro varnou desku muze dojit
k automatickému omezeni stupné vykonu a funkci nékterych varnych zén
(napf. vafeni ¢i rychly ohfev), aby se predeslo prekroceni zvoleného limitu.

Nastaveni vykonu varné desky:

Po pfipojeni zafizeni do elektrické sité muzete nastavit Uroven vykonu
béhem 60 sekund.

Stisknéte tlacitko “+" Casovace dale vpravo a podrzte je po dobu 5 sekund.
Na obrazovce se zobrazi symbol “PL".

K potvrzeni stisknéte tla¢itko & > .

Pouzijte tlac¢itka “+" a “—" ke zvoleni pozadované trovné vykonu.

K dispozici jsou ndsledujici urovné vykonu: 2,5 kW - 4,0 kW — 6,0 kW — 7,2 kW.

Potvrdte stisknutim *® .
Zvolend uroven vykonu zGstane v pameéti, i kdyz dojde k preruseni napajeni.

Pokud chcete zménit uroven vykonu, odpojte spotiebic ze sité po dobu
minimalné 60 sekund, poté jej opét pfipojte a opakujte vyse uvedené kroky.

Pokud béhem sekvence nastaveni dojde k chybé, objevi se symbol “EE”
a uslysite pipnuti. Pokud k tomu dojde, opakujte operaci.
Jestlize chyba pretrvava, volejte stfedisko poprodejnich sluzeb.

ZAPNUTI/VYPNUTI AKUSTICKEHO SIGNALU

Pokud chcete akusticky signél zapnout/vypnout:

- Pfipojte varnou desku k pfivodu elektrického proudu;

«  Vyckejte na spoustéci sekvenci;

«  Stisknéte tlacitko “P“ na prvnim tlacitkovém ovladacim panelu s funkci
rolovani, ktery se nachazi nahofe vlevo, a to na dobu 5 sekund.

Vsechny nastavené alarmy zGstanou aktivni.

REZIM DEMO (ohfev deaktivovany, viz kapitola “Odstrafiovéani zavad*)

Zapnuti a vypnuti demo rezimu:

«  Pripojte varnou desku k privodu elektrického proudu;

«  Vyckejte na spoustéci sekvenci;

«  Béhem prvniminuty pfidrzte po dobu 5 sekund tlacitko rychlého ohfevu
“P*, které se nachazi na spodnim levém ovladacim panelu (viz nize);

« Nadispleji se zobrazi “DE".
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KAZDODENNI POUZIVANI

. CS

| . o .
ZAPNUTI/VYPNUTI VARNE DESKY

Pokud chcete varnou desku zapnout, stisknéte tlacitko napajeni po dobu
priblizné 1 sekundy. Pokud chcete varnou desku vypnout, stisknéte znovu
stejné tlacitko a viechny varné zény se deaktivuji.

UMISTENI
Nezakryvejte symboly ovladdaciho panelu hrncem.

Upozornént: Ve varnych zonach, které jsou umisténé v blizkosti ovlddactho panelu,
doporucujeme poklddat hrnce a panve tak, aby se nachazely mezi znackami (se
zohlednénim jak dna, tak horniho okraje panve, nebot ten byva Sirs).

Tim se vyhnete nadmérnému prehfati dotykové ¢asti. Pfi grilovani nebo
smazeni pouzivejte, kdykoli to bude mozné, zadni varné zény

- —

AKTIVACE/DEAKTIVACE VARNYCH ZON A NASTAVENi UROVNI
VYKONU

OFFH\HIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIII18P

Aktivace varnych zon:

Pfejedte prstem vodorovné pres rolovaci tlacitkovy panel poZzadované
varné zény, abyste ji zapnuli a nastavili vykon. Uroven vykonu se zobrazi v
dané zéné, spolecné s kontrolkou oznacujici aktivni varnou zénu. Tlacitkem
“P" Ize zvolit funkci rychlého ohfevu (Booster).

FUNKCE

Deaktivace varnych zon:
Stisknéte tlacitko “OFF”, které se nachdzi v horni ¢asti dotykové obrazovky.

2] ° | YzZAMKNUTI OVLADACIHO PANELU

Pro uzamknuti nastaveni a ochranu proti nechténému zapnuti stisknéte a
po dobu 3 sekund pfidrzte tlacitko “OK/Key Lock” (OK/Zdmek klaves).Pipnuti
a varovna kontrolka nad symbolem indikuji, ze funkce byla aktivovéna.
Ovladacipanel je zablokovany s vyjimkou funkce “vypnuti” ().Zablokovénl’
ovladaciho panelu vypnete zopakovanim postupu zapnuti.

®
+ CASOVAC

K dispozici jsou dva ¢asovace — jeden ovlada levé varné zény, zatimco
druhy ovlada pravé varné zény.

Aktivace casovace:

Stisknéte tlacitko “+" nebo “—" abyste nastavili pozadovanou dobu pouzivané
varné zény. Rozsviti se kontrolka a zobrazi specificky symbol @.Po uplynuti
nastavené doby zazni pipnuti a varna zéna se automaticky vypne.

Cas Ize kdykoli zménit a je mozné aktivovat nékolik ¢asovacli soucasné.

V pfipadé, Ze na stejné strané varné desky jsou soucasné aktivovany dva
Casovace, blikd “Indikator vybéru zény” a na centrdlnim displeji se zobrazi
pfislusna doba vareni.

u_u

Deaktivace casovace:
Stisknéte tlacitko “+” a “—" najednou, dokud se ¢asovac nedeaktivuje.

@ INDIKATOR CASOVACE

Tato LED kontrolka (pokud sviti) indikuje, ze pro danou varnou zénu byl
nastaven casovac.

sense
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O FLEXISIDE

Stisknutim tlacitka “FLEXISIDE” mizete kombinovat dvé varné zény a
nastavit je na stejny vykon tak, ze cely povrch zakryjete velkym hrncem,
popfipadé jej zakryjete ¢aste¢né hrncem s kruhovym/ovalnym dnem.
Tato funkce zUstane stale zapnutd, a pokud pouzivate pouze jeden hrnec,
muZete jej posouvat po celé zéné. V takovém piipadé Ize libovolné
pouzivat oba levé ovlddaci tlacitkové panely s funkci rolovani.

IdedIni pro tepelnou Gpravu v ovalnych nebo pravouhlych hrncich nebo s
podlozkami panvi.

Chcete-li tuto funkci deaktivovat, stisknéte tlacitko “FLEXISIDE".
POZNAMKA: Pii pouziti této funkce neni mozné navolit specialni funkce.

DULEZITE: Umistéte nadoby doprostted varné zény tak, aby zakryvaly alespor
jeden z referen¢nich bod( (viz zndzornéni nize).

6™ SENSE

Tlacitko “6™ Sense” aktivuje specialni funkce.

Polozte hrnec na misto a zvolte varnou zénu.

Stisknéte tlacitko “6™ Sense”. Na displeji zvolené oblasti se zobrazi “A”.
Kontrolka prvni specidlni funkce dostupné pro varnou zénu se rozsviti.
Zvolte pozadovanou specialni funkci stisknutim tlacitka “6'" Sense” jednou
nebo vicekrat.

Funkce se aktivuje po stisknuti tlacitka m za Ucelem potvrzeni.

Chcete-li vybrat jinou specialni funkdi, stisknéte “OFF*, poté tlacitko “6™ Sense”
a vyberte pozadovanou funkci.

Chcete-li deaktivovat specialni funkci a vratit se do manualniho rezimu,
stisknéte “OFF".

PFi pouzivani specidlnich funkci je stupen vykonu prednastaveny a nelze
jej upravit.

14 ROZPOUSTENI

Tato funkce vdm umoznuje zahfivani potravin na idealni teplotu pro
rozpousténi a dosazeni stavu potravin bez nebezpedi spéleni.

Tato metoda je idedlni, protoze neposkozuje choulostivé potraviny, jako je
Cokolada, a zabranuje pfipaleni k hrnci.

Whj;lfz?ool



M UDRZOVANI JIDLA V TEPLE

Tato funkce vdm umoznuje udrzovat idedlni teplotu vaseho pokrmu,
obvykle po dokonceni pfipravy, nebo velmi pomalu redukovat tekutiny.
IdedIni pro podavani jidel se spravnou teplotou.

T=J DUSENI

Tato funkce jeidedlInipro udrzovéniteploty pro mirné vafenia umoziuje
vam pripravovat pokrmy po dlouhou dobu bez nebezpedi spaleni.
IdedIni pro recepty vyzadujici dlouhé vareni (ryze, omacky, pecena
masa) s tekutymi omackami.

%<7 UVEDENiDO VARU

Funkce vam umoznuje privést vodu k varu a var udrzovat s nizsi spotfebou
energie.

Do nadoby je tfeba nalit asi 2 litry vody (pfednostné s pokojovou teplotou).
V kazdém pfipadé doporucujeme uzivateldm bedlivé sledovat vafici se
vodu a pravidelné kontrolovat, kolik vody zbyva.

Jsou-li nddoby velké a mnozstvi vody presahuje 2 litry, doporucujeme pro
zkraceni doby varu pouzit poklici.

INDIKATORY

% CHEF CONTROL

Flexibilni zéna je rozdélena do tfi varnych zén (viz
obrazek), které pracuji na prednastaveny vykon
(vysoky, stfedni ¢i nizky) v zavislosti na poloze
hrnce/panve: presunite hrnec/panev po povrchu
a pokracujte ve vareni pfi jiné teploté, aniz byste
museli pouzivat ovladaci prvky.

vysoky

stiedni

nizky

il
I'| ZBYTKOVE TEPLO

Jestlize se na displeji zobrazi pismeno “H”, znamena to, Ze varnd zéna je
horka. Indikdtor se rozsviti i v pfipadé, kdy zéna sice nebyla aktivni, ale
jen zahtatd v dusledku pouziti sousednich zén, nebo proto, Ze na ni byla
postavena horka nadoba.

Po zchladnuti varné zény pismeno “"H" zmizi.

TABULKA PECENI

Yy NESPRAVNE UMISTENY NEBO CHYBEJICi HRNEC

Tento symbol se zobrazi, pokud hrnec neni vhodny pro indukéni vareni, neni
spravné umistén nebo nema spravnou velikost pro zvolenou varnou zénu.
Pokud do 30 sekund od provedeni volby neni detekovan zadny hrnec, varna
zdna se vypne.

Varna deska je pfikladem druhu vareni pro kazdou uroven vykonu. Aktudlni piikon kazdé irovné vykonu zavisi na rozméru varné zény.

N . Lo POUZITi VARNEHO STUPNE
STUPEN VYKONU ZPUSOB VARENI (pouziti zavisi na zkusenostech a kuchaiskych navycich)
Maximalni (o pwser IdedIni pro rychlé zvy3eni teploty jidla na rychlé varovani (pro vodu) nebo pro rychlé
vykon P Rychlé zahtati/Booster ohftivani tekutin vareni.
Smaeni - vafeni IdedIni pro opékani dozlatova, zahdjeni varfeni, smazeni hluboce zmrazenych
- produktd, rychlé privedeni tekutin k varu.
= 14-18
= Osmahnuti dortizova - opecent Idedlni k opeceni, udrzovani zivého varu, vareni a grilovani
= - udrzeni varu - grilovani P ! ! 9 ’
= Osmahnuti dordizova - vareni - s I . U Gl oy .
= dugeni - opeeni — grilovani Idedlni k opecenti, udrzeni lehkého varu, vareni a grilovani, predehféti pfislusenstvi.
E 10-14 Tepelna Uprava - duseni,
- restovani — grilovani — vafeni do | Idedlni pro duseni, udrzovani mirného varu, vafeni a grilovani (po dlouhou dobu).
- krémové konzistence
- IdedIni pro recepty vyzadujici pomalou tepelnou Upravu (ryze, omacky, pecend
= Tepelné Gprava - vafeni na trg:)tsg, 2%3 s tekutinami (napf. voda, vino, vyvar, mléko) a rozpousténi masla na
- 5-9 mirném ohni - zahustovani, Vi :
Z rozpusténi masla IdedIni pro recepty vyzadujici pomalou tepelnou Upravu (mnozstvi do 1 litru: (ryze,
- omacky, pecend masa, ryby) s tekutinami (nap¥. voda, vino, vyvar, mléko).
- Rozpousténi - rozmrazovani Idgalnlopro zméknuti masla, jemné rozpousténi cokolady, rozmrazovani mensich
- objemd.
. 1-4
- Udrzovanijidla v teple - IdedIni k udrzeni malych, pravé uvafenych porci jidel v teple, zahtati podavacich
rozpousténi masla na rizotu talit( nebo rozpusténi masla na rizotu
- Varna deska v pohotovostnim nebo vypnutém rezimu (mozné zbytkové teplo na
Nulovy vykon OFF konci vareni, indikuje “H").
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UDRZBA A CISTENI

A\

POZOR!
Nepouzivejte parni Cistic.

Upozornéni:

K ¢isténi nepouzivejte hrubé houbicky ani draténky, protoze ty mohou
poskodit sklo.

Po kazdém pourziti varnou desku vycistéte (po zchladnuti), aby se
odstranily usazeniny a skvrny od zbytkd pokrm.

Pokud neni povrch udrzovén v Cistoté, mGze dojit ke snizeni citlivosti
tlacitek na ovladacim panelu.

Skrabku pouzivejte pouze v pfipadé, Zze k varné desce zlstanou
prichycené zbytky. Aby nedoslo k poskrabani sklenéného povrchu,
dodrzujte pokyny vyrobce skrabky.

Cukr nebo potraviny s vysokym obsahem cukru mohou poskodit
varnou desku a je nutné je ihned odstranit.

Sul, cukr a pisek mohou poskrabat sklenény povrch desky.

K &isténi desky pouzivejte jemny hadfik, absorpénikuchyriské utérky nebo
specialni ¢istici pomucky na varnou desku (respektujte pokyny vyrobce).
Rozlita tekutina ve varnych zénach mize byt piicinou pohybu nebo
vibraci hrncd.

Po vycisténi varnou desku dlkladné vysuste.

ODSTRANOVANI ZAVAD

Pfed cisténim vzdy zkontrolujte, zda jsou vSsechny varné zony vypnuté a zda nesviti ukazatel zbytkového tepla (“H").

Logo CleanProtect oznacuje, ze povrch varné desky je osetfen technologii
CleanProtect. Tato exkluzivni povrchové Uprava zajistuje vynikajici vysledky
cisténi a udrzuje povrch varné desky déle leskly.

Doporucuje se bézné ¢isténi varné desky po kazdém pouziti.

PFi cisténi varné desky s ochranouCleanProtectse drzte nasledujicich
doporuceni:

Vsechna znecisténd mista odmocte vodou a ujistéte se, Ze se voda

nedostane do kontaktu s ovladacim panelem.

Odmoceni:

«  Pribézném znecisténi vyckejte alespor 2 minuty.

«  Privelkém znecisténi vyckejte alespon 5 minut.

« Pokud voda na varné desce uschne, je tfeba zopakovat krok
odmoceni.

Pouzijte neabrazivni houbicku a odstrarite zbytky necistot, poté varnou

desku osuste.

Zkontrolujte, zda nedoslo k vypadku proudu.

Pokud se po pouziti varné desky nepodaii desku vypnout, ihned ji
odpojte od elektrické sité.

Jestlize se po zapnuti varné desky na displeji zobrazi alfanumerické
kédy, postupujte podle nasledujici tabulky.

Upozornéni: Funkce uzamknuti ovlddaciho panelu se mlze ndhodné
aktivovat ¢i deaktivovat, pokud se na oblast tlacitek varné desky rozlije
voda ¢i jina tekutina z hrncli nebo pokud do této oblasti néco odlozite.

KOD DISPLEJE

VYZNAM

MOZNE PRICINY

RESENI

Nadoba je detekovana, neni vsak
kompatibilni s pozadovanou funkci.

Nadoba nestoji dobfe na varné zéné,
poptipadé neni kompatibilni s jednou i

Dvakrat stisknéte tlacitko “On/Off" (Zapnuti/
Vypnuti), aby se vymazal kéd “FOE1” a

FOE1 vice varnymi zénami. obnovila funkce varné zoény. Nasledné
zkuste nddobu pouzit na jiné varné zéné
nebo vyzkousejte jinou nddobu.

Chybné zapojeni napajeciho kabelu. | Pfipojeni k napdjeni neni provedeno | Nastavte pfipojeni k napdjeni podle

FOE7 pfesné podle pokynl v odstavci | odstavce “PRIPOJENI K ELEKTRICKE SITI".

“PRIPOJENI K ELEKTRICKE SITI".

FOEA Ovladaci panel se vypnul z dlivodu | Vnitini teplota elektronickych ¢asti je | Pockejte s dalsim vafenim, nez se varna

pilis vysoké teploty. pilis vysoka. deska ochladi.

FOE9 Varnd zéna se vypne, kdyZz jsou | Vnitini teplota elektronickych soucasti je | Nez budete varnou oblast znovu vyuzivat,

teploty pfilis vysoké.

pilis vysoka.

vyckejte, dokud nezchladne.

FOE2, FOE4, FOEG,
FOES8, FOEC, F1E1,
F2E1, F6E1, F6E3,

Odpojte varnou desku od elektrické sité.
Pockejte nékolik sekund a poté opét pripojte varnou desku do elektrické sité.
Pokud problém pretrvava, volejte servisni centrum a uvedte chybovy kdd, ktery se zobrazi na displeji.

F7E5, F7E6
dE Varna deska se neza¢ne zahfivat. REZIM DEMO je zapnuty. Ridte se pokyny v odstavci “REZIM DEMO*.
[pokud jevarnd deska | Funkce se neobjevuji.
vypnutd]

Napi. =" 0—-

Varnd deska neumoznuje aktivaci
specialni funkce.

Reguldtor vykonu omezuje stupen vykonu
dle maximdlni nastavené hodnoty pro
varnou desku.

Viz kapitola “Nastaveni vykonu”.

Napf. P—5
[Stuperi vykonu je nizsi nez
je pozadovdno]

Varnd deska automaticky nastavuje
minimalni stupen vykonu, aby bylo
mozné varnou zénu pouzivat.

Reguldtor vykonu omezuje stupen vykonu
dle maximalni nastavené hodnoty pro
varnou desku.

Viz kapitola “Nastaveni vykonu”.
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ZVUKY BEHEM PROVOZU

Indukéni varné desky mohou béhem normélniho provozu hvizdat nebo
Sustit. Tyto zvuky ve skutecnosti prichazeji z nddobi na vareni a souvisi
s charakteristikami den nadob (napfiklad kdyz dna tvofi rGzné vrstvy
materidlu nebo jsou nerovnd).

SERVISNi STREDISKO

Tyto zvuky se v zavislosti na pouzitém nadobi na vafeni mohou lidit. Vliv
ma rovnéz mnozstvi v nich obsazenych potravin. Nejsou piiznakem zadné
poruchy.

Prejete-li si ziskat plnou podporu, zaregistrujte svij vyrobek na
www.whirlpool.eu/register.

NEZ ZAVOLATE DO SERVISNIHO STREDISKA POPRODEJNICH SLUZEB:

1. Ovéfte si, zda nemUzete problém vyfesit sami pomoci doporuceni
popsanych v oddilu ODSTRANOVANI ZAVAD.
2. Vypnéte spotiebic a opét ho zapnéte, abyste zjistili, zda porucha stéle trva.

JESTLIZE PORUCHA PRETRVAVA | PO PROVEDENI VYSE UVEDENYCH
KROKU, ZAVOLEJTE DO NEJBLIZSIHO SERVISNIHO STREDISKA.

Pro asistencni sluzby volejte na ¢islo uvedené v zaru¢ni knizce nebo
postupujte podle pokynud na webovych strankdch www.whirlpool.eu.

Pokud se obracite na nds zakaznicky poprodejni servis, vzdy upfesnéte:
«  strucny popis poruchy;
«  presny typ a model spotiebice;

«  sériové Cislo (Cislo za slovem SN na typovém stitku pod spotiebi¢em).
Sériové ¢islo je rovnéz uvedeno v dokumentaci;

Mod. XXX XXX

Ind.C. XXXX XXXX XXXX

| SN: XXXX XXXX XXXX

z
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Prod.N. XXXX XXXX XXXX

«  svou Uplnou adresu;
- své telefonni cislo.

Jestlize je nutnd oprava, obratte se na autorizované servisni stredisko,
abyste méli jistotu, ze budou pouzity originalni ndhradni dily a oprava
bude provedena spravné).

V pripadé provadéni instalace formou zasazeni do pracovni desky
kontaktujte servisni stfedisko poprodejnich sluzeb za ucelem vyzadani
soupravy Sroub(i 4801 211 00112.

V pfipadé instalace jiné nez instalace nad vestavnou troubu se muzete
obratit na oddéleni poprodejnich sluzeb a zakoupit soupravu oddélovaciho
prvku, Cislo C00628720 (varna deska 60 nebo 65 cm) nebo ¢islo C00628721
(varna deska 77 cm).

Jestlize soupravu oddélovaciho prvku radéji zakoupit nechcete, zajistéte,
aby byla instalovana vlozka podle pokynu k instalaci.

Zasady, standardni dokumentaci a dalSi informace o vyrobku naleznete:

« Nactenim QR kédu ve vasem spotiebici;
«  Prinavstiveni nasi webové stranky docs.whirlpool.eu;

- Pripadné kontaktujte nas poprodejni servis (telefonni cislo naleznete v zaru¢nim listé). Pii kontaktovani naseho
poprodejniho servisu prosim uvedte kédy na identifika¢nim stitku produktu.

400011687383
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BEZPECNOSTNE POKYNY

. SK

DOLEZITE! PRECITAJTE S| A DODRZIAVAJTE

Kompletny ndvod si mozete stiahnut na
http://docs.whirlpool.eu alebo zavolajte na telefénne
Cislo uvedené v zaruc¢nej knizke.

Pred pouzitim spotrebica si starostlivo precitajte
tieto bezpecnostné pokyny. Odlozte si ich, aby boli
k dispozicii pre buduce pouzitie.

V tychto pokynoch a na samotnom spotrebici su
uvedené doOlezité upozornenia tykajuce sa
bezpecnosti, ktoré treba vzdy dodrziavat. Vyrobca
odmieta zodpovednost v pripade nedodrzania tychto
bezpecnostnych pokynov, nendlezitého pouzivania
spotrebica alebo nespravneho nastavenia ovladania.

POZOR! Ak je varny panel puknuty, spotrebic
nepouzivajte - nebezpeclenstvo zasahu elektrickym
pradom.

A POZOR! Nebezpecenstvo poziaru: neskladujte
predmety na varnych povrchoch.

&\ UPOZORNENIE: Pri vareni musi byt spotrebi¢ pod
dohladom. Pri kratkodobom vareni musi byt
Kotrebié pod nepretrzitym dohladom.

POZOR! Varenie na tuku alebo oleji bez dozoru
mdze predstavovat nebezpecenstvo a moze mat za
nasledok vznik poziaru. NIKDY sa nepokusajte uhasit
ohen vodou! Namiesto toho spotrebi¢ vypnite
a potom plamen zakryte, napriklad pokrievkou
alebo poziarnym raskom.

&\ Nepouzivajte varnt dosku ako pracovnu alebo
odkladaciu plochu. Oblegenie a iné horlavé materialy
uchovavajte mimo spotrebica, kym vietky komponenty
uplne nevychladni - hrozi nebezpeclenstvo vzniku
poziaru.

M\ Nekladte kovové predmety ako noze, vidlicky,
lyZicky a pokrievky na povrch varnej dosky, pretoze
by sa mohli zahriat na vysoku teplotu.

&\ Velmi malé deti (0 - 3 roky) by sa nemali zdrziavat
v okoli spotrebica. Malé deti (3 — 8 roky) by sa nemali
zdrziavat v okoli spotrebica, pokial nie su pod stalym
dohladom. Deti od 8 rokov a osoby so znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi a mentalnymi schopnostami
alebo s nedostatkom skusenosti a znalosti mozu
pouzivat tento spotrebi¢ len v pripade, ak su pod
dozorom alebo dostali pokyny tykajice sa pouzivania
spotrebica bezpecnym spbsobom a chapu hroziace
nebezpeclenstva. Deti sa so spotrebicom nesmu hrat.
Cistenie a pouzivatelski udrzbu nesmu vykonavat
deti bez dozoru.

A Po pouziti vypnite varny panel ovlddacom a
nespoliehajte sa na detektor pritomnosti riadu.

&\ POZOR! Spotrebic¢ a jeho pristupné casti sa pocas
pouzivania zahrievaju. Davajte pozor, aby ste sa
nedotkli ohrevnych ¢lankov. Nedovolte, aby sa deti
mladSie ako 8 rokov priblizili k rdre, pokial nie su
nepretrzite pod dozorom.

POVOLENE POUZIVANIE

M\ UPOZORNENIE: spotrebi¢ nie je urceny na
ovlddanie externym vypinacom, ako je casovac
alebo samostatny systém dialkového ovladania.

A\ Tento spotrebic je ur¢eny na pouzitie vdomacnosti
alebo na podobné ucely ako napr.. v oblastiach
kuchyniek pre personal v dielfach, kancelariach
a inych pracovnych prostrediach; na farmach; pre
hosti v hoteloch, moteloch alebo inych ubytovacich
zariadeniach.

M\ Nie je povolené pouzivat ho na iné Gcely (napr.
Xkurovanie miestnosti).

Tento spotrebi¢ nie je uréeny na profesiondlne
pouzivanie. Spotrebi¢ nepouzivajte vonku.
INSTALACIA
A\ So spotrebi¢om musia manipulovat a instalovat ho
minimalne dve osoby - riziko zranenia. Pri vybalovani
a instalovani pouzivajte ochranné rukavice - riziko
porezania.

M nstaldciu, vratane privodu vody @k je)
a elektrického zapojenia a taktiez opravy musi
vykonavat kvalifikovany technik. Nikdy neopravujte
ani nevymienajte ziadnu Cast spotrebica, ak to nie je
vyslovhe uvedené v ndvode na pouzivanie.
Nepustajte deti k miestu instalacie. Po vybaleni
spotrebica sa uistite, ze sa pocas prepravy neposkodil.
V pripade problémov sa obratte na predajcu alebo
popredajny servis. Po instalacii ulozte odpad
z balenia (plastové a polystyrénové casti a pod.)
mimo dosahu deti - nebezpecenstvo udusenia. Pred
vykondvanim instalacnych prac musite spotrebic
odpojit od elektrického napajania — nebezpecenstvo
zasahu elektrickym prudom. Pocas instalacie davajte
pozor, aby ste spotrebicom neposkodili napajaci
kabel - nebezpeclenstvo poziaru alebo zasahu
elektrickym pradom. Spotrebi¢ zapnite az po
uplnom dokonceni instalacie.

M Indtalacia pouzitim zastréky napéjacieho kabla
nie je povolend, pokial vyrobok nema uz takuto
gbavu dodanu vyrobcom.

Pred vsadenim spotrebi¢a do skrinky urobte
vsetky potrebné vyrezy a z otvoru odstrarite odrezky
a piliny.

M\ Ak spotrebi¢ nie je instalovany nad rurou, je
potrebnédo priehradky podspotrebi¢om nainstalovat
oddelovaci panel (nie je prilozeny).

VAROVANIA PRI POUZiVANI ELEKTRICKEHO
SPOTREBICA

A\ Spotrebi¢ sa musi dat odpojit od napajania bud
vytiahnutim zastréky, pokial je lahko dostupna,
alebo prostrednictvom pristupného viacpélového
prepinata  nainStalovaného pred  zasuvkou
a spotrebi¢ musi byt uzemneny v sulade s narodnymi
bezpecnostnymi normami pre elektrotechniku.




M\ Nepouzivajte predlzovacie kable, rozdvojky ani
adaptéry. Po instaldcii spotrebi¢a nesmu byt jeho
elektrické ¢astipristupné pouzivatelom.Nepouzivajte
spotrebi¢, ak ste mokri alebo bosi. Spotrebic
nepouzivajte, ak ma poskodeny napajaci kabel alebo
zastrcku, ak nefunguje spravne, Ci ak bol poskodeny
alebo spadol.

M\ Ak je poskodeny napdjaci elektricky kabel, musi
ho vymenit vyrobca, jeho autorizovany servis alebo
podobne kvalifikovana osoba, aby sa predislo
nebezpecenstvu zasahu elektrickym pradom.
CISTENIE A UDRZBA

&\ POZOR! Pred vykonavanim Gdrzby dbajte, aby bol
spotrebic vypnuty alebo odpojeny od elektrického
napdjania; nikdy nepouzivajte zariadenie na Cistenie
parou — nebezpecenstvo zasahu elektrickym pradom.
M\ Nepouzivajte  abrazivne alebo  korozivne
prostriedky, Cisti¢e s obsahom chléru alebo drétenky
na panvice.

LIKVIDACIA OBALOVEHO MATERIALU

Obalové materidly sa mézu na 100 % recyklovat a su oznacené symbolom

recyklacie ﬁ
Rozne casti obalu likvidujte zodpovedne, v Uplnom sulade s platnymi
predpismi miestnych organov, ktorymi sa riadi likvidacia odpadov.

LIKVIDACIA DOMACICH SPOTREBICOV

Tento spotrebi¢ je vyrobeny z recyklovatelnych a znovu pouzitelnych
materialov. Zlikvidujte ho v sutlade s miestnymi predpismi o likvidacii
odpadov. Podrobnejsie informacie o zaobchadzani, obnove a recyklacii
domacich spotrebicov dostanete na prislusnom miestnom Urade, v zbernych
strediskach alebo v obchode, kde ste spotrebi¢ kupili. Tento spotrebic je
oznaceny v sulade so smernicou Eurépskeho parlamentu a Rady 2012/19/
EU o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ) a s predpismi o
odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni zr. 2013 (v platnom zneni).
Zabezpecenim spravnej likvidacie vyrobku pomozete predchadzat
potencialnym negativnym dopadom na Zivotné prostredie a [udské zdravie.

Symbol g na spotrebici alebo na sprievodnych dokumentoch znamen4, ze
s tymto vyrobkom sa nesmie zaobchadzat ako s domacim odpadom, ale
je potrebné odovzdat ho v zbernom dvore pre elektrické a elektronické
zariadenia.

RADY NA USPORU ELEKTRICKEJ ENERGIE

Hortcu platiiu vypnite zopar minut pred dokoncenim varenia, ¢im
maximalne vyuzijete zvyskové teplo.

Dno hrnca alebo panvice by malo hortcu platiu celkom zakryvat; pri
pouzivani nddoby mensej, nez je hortca platna, sa plytva energiou.

Hrnce a panvice prikryvajte priliehajucimi pokrievkami a pouzivajte ¢o
najmenej vody. Varenie bez pokrievky znacne zvysi spotrebu energie.
Pouzivajte iba panvice a hrnce s rovnym dnom.

VYHLASENIE O ZHODE

Tento spotrebi¢ splha poziadavky nariadenia Komisie (EU) 66/2014 na
ekodizajn a predpisy z roku 2019 o ekodizajne energeticky vyznamnych
vyrobkov a energetickych informaciach (dodatok) (vystup z EU) v sulade s
eurépskou normou EN 60350-2.

POZNAMKA

Ludia s kardiostimulatorom alebo podobnou zdravotnou pomdéckou by mali
byt opatrni, ked' stoja blizko tejto indukénej varnej dosky, ked' je zapnuta.
Elektromagnetické pole moze ovplyvnit kardiostimuldtor alebo podobnu
pomécku. Poradte sa s lekdrom alebo vyrobcom kardiostimulatora alebo
podobnej zdravotnej pomocky, ktori vam poskytnu dalsie informéacie o tom,
ako ho ovplyvnuje elektromagnetické pole indukénej varnej dosky.
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INSTALACIA
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ZAPOJENIE DO ELEKTRICKEJ SIETE

Elektrické pripojenie sa musi vyhotovit uz pred pripojenim spotrebica k zdroju napajania.

Instaldciu musi vykonat kvalifikovany personal, ktory pozna aktudlne bezpec¢nostné a instalacné predpisy. Instaldciu treba vykonat v stlade s predpismi
miestneho dodévatela elektriny.

Uistite sa, Ze je napdtie Specifikované na Gdajovom Stitku na spodnej strane zariadenia rovnaké ako napatie vo vasom dome.

Podla platnych predpisov je uzemnenie spotrebica povinné. Pouzite iba vodice prislusnej velkosti (vratane uzemnovacieho vodica).
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Ndvod na obsluhu

DAKUJEME, ZE STE SI KUPILI VYROBOK WHIRLPOOL
Aby sme véam mohli lepsie poskytovat pomoc, zaregistrujte

svoj spotrebi¢ na www.whirlpool.eu/register. VIAC INFORMACII ZiS KATE,
AK OSKENUJETE QR KOD NA
A Prv nez spotrebic¢ za¢nete pouzivat, pozorne si VASOM SPOTREBICI
precitajte Bezpecnostné pokyny.

OPIS SPOTREBICA

1. Varna doska
2. Ovladaci panel
1
Whjtlgool E E .- 2
OVLADACI PANEL
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1. Symboly/aktivacia $pecidlnych funkcii 6. Tlacidlo FLEXISIDE 11. Ukazovatel ¢asu varenia
2. Zvolena Uroven varenia 7. Kontrolka - funkcia aktivna 12. Tlacidlo OK/Uzamknutie tlacidiel - 3 sekundy
3. Tlacidlo vypnutia varnej zény 8. Tlacidlo Zapnuté/Vypnuté 13. Ukazovatel aktivneho ¢asovaca
4. Posuvna klavesnica 9. Casovat 14. Ukazovatel vybranej zony
5. Tlacidlo rychleho ohrevu (Booster) 10. Tlac¢idlo 6™ Sense 15. Symbol ukazovatela ¢asovaca
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PRISLUSENSTVO

PANVICE A HRNCE

varnych doskach:

A < + hrnce a panvice zo smaltovanej ocele
@ @ + liatinové hrnce a panvice
« S$pecidlne antikorové hrnce a panvice vhodné
na induk¢éné varenie

Ak chcete zistit, ¢i je hrniec vhodny, hladajte na nom symbol QQQ (zvycajne
vytlaceny na spodku). Pomocou magnetu mozete zistit, ¢i si hrnce
magnetické.

Kvalita a struktura dna hrnca méze zmenit proces varenia. Niektoré udaje
o priemere dna nezodpovedaju skuto¢nému priemeru feromagnetického
povrchu.

Pouzivajte iba panvice a hrnce z feromagnetického
materidlu vhodné na pouzivanie na indukénych

Niektoré hrnce a panvice maju z feromagnetického materidlu iba cast
dna a ich casti su z iného materidlu, ktory nie je vhodny na indukéné
varenie. Tieto plochy sa mézu zohrievat pri réznych Urovniach alebo pri
nizsich teplotach. V urcitych pripadoch, ked je dno vyrobené prevazne z
neferomagnetickych materidlov, varnd doska nemusi hrniec rozoznat, a
preto sa varna zéna nezapne.

Na zabezpecenie optimalnej ucinnosti vzdy pouzivajte hrnce a panvice s
rovnym dnom, na ktorom sa teplo rozlozi rovhomerne. Ak dno nie je rovné,
ovplyvni to vykon a tepelnu vodivost.

PRVE POUZITIE

Prdzdne hrnce alebo hrnce s tenkym dnom

Na varnu dosku nekladte prazdne hrnce alebo panvice, ked je zapnuta.
Varnd doska je vybavend internym bezpecnostnym systémom, ktory
neprestajne monitoruje teplotu a aktivuje funkciu automatického
vypnutia, ked' sa zisti vysoka teplota. Ak na fu polozite prazdny hrniec
alebo hrniec s tenkym dnom, teplota méze velmi rychlo stupnut a funkcia
automatického vypnutia sa nemusi spustit ihned, ¢im sa poskodi hrniec
alebo povrch varnej dosky. V takom pripade sa nicoho nedotykajte a po
Ckajte, kym vietky casti vychladnu.

Ak sa zobrazi chybova spréava, zavolajte servisné stredisko.

Minimdlny priemer hrnca/panvice pre r6zne varné plochy

Pre zabezpelenie spravnej cinnosti varnej dosky pouzivajte hrnce s
vhodnym minimélnym priemerom (pozri tabulku dalej).

Pouzivajte vzdy varnu zénu, ktora najviac zodpovedd minimalnemu
priemeru dna hrnca.

Hrniec polozte tak, aby bol na pouzivanej varnejzéne dobre vycentrovany.
Odporuca sa nepouzivat hrnce, ktoré siahaju za obvod pouzivanej varnej
zény.

D E}D f )
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ADAPTER NA HRNCE/PANVICE NEVHODNE NA INDUKCIU

S tymto prisluenstvom mozete pouzivat hrnce a panvice, ktoré nie
su vhodné na induk¢né varné dosky. Treba vsak brat do uvahy, ze jeho
pouzitie ovplyviiuje Ucinnost, a nasledne aj ¢as potrebny na zohriatie
jedla. Mal by sa pouzivat obmedzene, pretoze teploty dosiahnuté na
jeho povrchu znacne zavisia od pouzitého hrnca/panvice, od toho, ¢i je
rovny, a od typu pripravovaného jedla. Ak pouZzijete hrniec alebo panvicu,
ktoré maju mensi priemer ako kotu¢ adaptéra, modze vznikat teplo, ktoré
sa neprenasa na hrniec alebo panvicu, a spdsobi ocernetie varnej dosky
i kotuca. Prispésobte priemer hrncov/panvic a varnej dosky priemeru
adaptéra.

150 mm 200 mm 100 mm 150 mm

POWER MANAGEMENT (NASTAVENIE VYKONU)

Pri ndkupe je varnd doska nastavena na maximalny mozny vykon. Upravte
nastavenie podla limitov elektrickej sustavy vo vasej domacnosti, ako je
opisané v nasledujucom odseku.

POZNAMKA: V zavislosti od vykonu zvoleného pre varni dosku niektoré
urovne vykonu a funkcie varnych zén (napr. uvedenie do varu alebo
rychle ohrievanie) mézu byt automaticky obmedzené, aby sa zabranilo
prekrogeniu zvoleného limitu.

Nastavenie vykonu varnej dosky:

Po pripojeni spotrebica k elektrickej sieti mozete do 60 sekind nastavit
uroven vykonu.

Stlacte tlacidlo ¢asovaca “+" celkom vpravo aspon na 5 sekund. Na displeji
sa zobrazi symbol “PL".

Stlacenim ﬂﬁ potvrdte.
Pomocou tlacidiel “+" a “—" zvolte Zelanu urover vykonu.
Dostupné trovne vykonu: 2,5 kW - 4,0 kW - 6,0 kW — 7,2 kW.

Potvrdte stlacenim ﬂﬁ

Zvolend Uroven vykonu zostane v pamaéti aj po preruseni napajania.
Ak chcete Uroven vykonu zmenit, odpojte spotrebi¢ od siete aspon na
60 sekund, potom ho znova pripojte k sieti a zopakujte vyssie uvedené kroky.

Ak sa pocas nastavovania vyskytne chyba, zjavi sa symbol “EE” a ozve sa
pipnutie. V takom pripade operaciu zopakujte.
Ak chyba pretrvava, zavolajte popredajny servis.

ZAPNUTIE/VYPNUTIE ZVUKOVEHO SIGNALU

Zapnutie/vypnutie zvukového signalu:

«  Pripojte varnu dosku k zdroju napéjania;

«  Pockajte na sekvenciu zapinania;

+Na 5 sekund stlacte tlacidlo “P” prvej posuvnej kldvesnice vlavo hore .
Akékolvek nastavenie alarmov zostane aktivne.

REZIMDEMO (ohrievanie dezaktivované, pozri ¢ast “Rieenie problémov*)

Zapnutie a vypnutie rezimu demo:

«  Pripojte varnu dosku k zdroju napéjania;

«  Pockajte na sekvenciu zapinania;

«  Vpriebehu prvejmintty na 5 sekind stlacte tlacidlo rychleho zohrievania
“P“ spodnej lavej kldvesnice (ako je zndzornené nizsie);

- Nadispleji sa zobrazi “DE".
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Ndvod na obsluhu

KAZDODENNE POUZiVANIE

|
ZAPNUTIE/VYPNUTIE VARNEJ DOSKY

Varnu dosku zapnete stlacenim tlacidla napajania na cca 1 sekundu. Varnu
dosku vypnete opédtovnym stlacenim toho istého tlacidla a vsetky varné
zbny sa deaktivuju.

UMIESTNENIE
Neprikryvajte symboly ovladacieho panela hrncami.

Upozornenie: Vo varnych zénach v blizkosti ovlddacieho panelu sa odporuca
umiestiovat hrnce a panvice do vnutra vyznacenych pléch (berte pritom
do Uvahy dno aj horny okraj, lebo tie byvaju Sirsie).

Zabrariuje to nadmernému prehriatiu dotykového ovlddania. Vzdy ked je to
mozné, pri grilovanf alebo vysmazani pouzivajte zadné varné zony.

AI’(TIVI-'\CIA/DEAKTIVI-'\CIA VARNYCH ZON A NASTAVENIE UROVNE
VYKONU

OFFH\HIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIII18P

Zapnutie varnej zony:

Vodorovne posuvajte prst po posuvnej klavesnici (POSUVNIK) Zelanej
varnej zény, ¢im ju zapnete a upravite vykon. Uroven sa zobrazi zarovno
plochy spolu s kontrolkou oznacujucou aktivnu varnt zénu. Tlacidlom “P*
mozno vybrat funkciu rychleho zohriatia (Booster).

Vypnutie varnych zén:
Zvolte tlacidlo “Vypnut” na zaciatku posuvnej kldvesnice.

FUNKCIE

&
| ® | ZABLOKOVANIE OVLADACIEHO PANELA
Ak chcete uzamknut nastavenia, aby nedoslo k nahodnému zapnutiu,
na 3 sekundy stlacte a podrzte tlacidlo OK/Uzamknutie tlacidiel. Pipnutie
a varovné svetielko nad symbolom ukazuju, ze tato funkcia bola aktivovana.
Ovladaci panel je zablokovany, s vynimkou funkcie vypnutia (LO]). Aby ste
ovladacie prvky odblokovali, zopakujte postup ako pri aktivacii.

®
+ CASOVAC

Varna doska ma dva ¢asomery — jeden ovlada varné zény na lavej strane,
druhy ovlada varné zény na pravej strane.

Aktivovanie ¢asovaca:

Stlacte tlacidlo “+" alebo “—" a nastavte Zelany ¢as na pouzivanej varnej zone.
Rozsvieti sa kontrolka zarovno so $pecifickym symbolom @. Po uplynuti
nastaveného ¢asu sa ozve pipnutie a varnd zéna sa automaticky vypne.

Cas mozno kedykolvek zmenit a zaroven moze byt aktivovanych niekolko
casovacov.

V pripade, Ze su na tej istej strane varnej dosky aktivované 2 ¢asovace
zaroven, blikd ukazovatel vybranej zény a prislusny zvoleny cas varenia je
zobrazeny na centralnom displeji.

u_u

Deaktivovanie ¢asovaca:
Stlacte tlacidla “+" a “—" kym sa casovac nevypne.

@ UKAZOVATEL CASOVACA

Tato LED kontrolka (ked' je zapnutd) ukazuje, Ze pre varnd zénu bol
nastaveny ¢asovac.
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O FLEXISIDE e 6™ SENSE

Zvolenim tlacidla “FLEXISIDE" moézZete spojit dve varné zény a pouzit ich
s rovnakym vykonom, ked' prikryjete cely povrch velkym hrncom alebo
Ciastocne s okrahlym alebo ovalnym hrncom.

Funkcia vzdy zostane zapnut4, a ked pouzivate iba jeden hrniec, mézno ho
posuvat po celej ploche. V tomto pripade mozno pouZzit obe lavé posuvné
klavesnice bez rozdielu. )

Idedlna na varenie v ovalnych alebo obdlznikovych nddobdch alebo na
podstavcoch.

Na deaktivaciu funkcie stlacte tlacidlo “FLEXISIDE".

POZNAMKA: Pri pouziti tejto funkcie nie je mozné zvolit $pecialne funkcie.

DOLEZITE: Hrnce ukladajte na stred varnej zény, aby zakryvali aspon jeden z
referenc¢nych bodov (ako je zobrazené dalej).

3¢

Tlacidlo “6'™ Sense” aktivuje $pecialne funkcie.

Postavte hrniec na miesto a zvolte varnud zénu.

Stlacte tlacidlo “6™ Sense”. Na displeji zvolenej oblasti sa zobrazi “A”.
Rozsvieti sa kontrolka pre prvi dostupnu Specidlnu funkciu.

Stlacenim tlacidla “6™ Sense” jeden alebo viac raz zvolte Zelanu Specidlnu
funkciu.

Funkcia sa aktivuje po potvrdeni stla¢enim tlacidla e

Ak chcete zvolit inu Specidlnu funkciu, stlacte tlacidlo “OFF” a potom
“6' Sense” pre vyber poZzadovanej funkcie.

Specialnu funkciu vypnete a vratite sa do manualneho rezimu stla¢enim
"OFF".

Pri pouzivani Specidlnych funkcii si varna doska nastavi uroven vykonu a
nemozno ju menit.

ROZPUSTANIE

Tato funkcia vdm umoznuje zahriat potravinu na teplotu idedlnu na
roztapanie a jej udrziavanie v roztopenom stave bez rizika spélenia.

Tato metodda je idedlna, lebo neposkodi jemné potraviny, ako je ¢okolada,
a zabranuje ich prilepeniu k hrncu.
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M UDRZIAVANIE V TEPLE

Tato funkcia vdm umoznuje udrziavat idealnu teplotu jedla, zvycajne po
skonceni varenia alebo pri pomalom odparovani tekutin.
Idedlna na poddvanie jedla v perfektnej teplote.

TJ POMALE VARENIE

Této funkcia je idedlne na udrziavanie teploty na mierne varenie, umoznuje
varit jedlo dlhsi ¢as bez rizika pripélenia.

Ideélna pre recepty s dlhym varenim (ryza, omacky, pe¢ené maso) s tekutymi
omackami.

%<7 VARENIE

Téato funkcia vdm umoznuje priviest vodu do varu a udrziavat ju vriacu
s nizSou spotrebou energie.

Do nadoby treba naliat asi 2 litre vody (najlepsie izbovej teploty).

V kazdom pripade sa odporuca dévat na vriacu vodu pozor a pravidelne
kontrolovat zostavajuce mnozstvo vody.

Ak su hrnce velké a mnozZstvo vody je viac ako 2 litre, odporic¢ame pouzit
pokrievku, aby bol ¢as privedenia do varu optimalny.

UKAZOVATELE

% CHEF CONTROL

Flexibilna zéna je rozdelena na tri varné zény (pozri
obrazok) aktivované s prednastavenym vykonom
(vysoky, stredny alebo nizky) v zavislosti od polohy
hrnca/panvice: posuvajte hrniec/panvicu po ploche,
aby ste mohli dalej varit pri réznych teplotdch bez
pouzitia ovladacov.

vysoky

stredny

nizky

|

I'l zZvYSKOVE TEPLO

Ak sa na displeji zobrazuje “H”, znamena to, Ze varna zéna je eSte horuca.
Kontrolka sa rozsvieti, aj ked zéna nebola aktivovang, ale zohriala sa od
okolitych zén alebo preto, lebo ste na fu polozili horuci hrniec.

“U HRNIEC JE NESPRAVNE POLOZENY ALEBO CHYBA

Tento symbol sa zjavi, ked  hrniec nie je vhodny na indukéné varenie, nie je
poloZeny spravne alebo nema spravnu velkost pre zvolenud varnu zénu. Ak
varna zéna do 30 sekund po navoleni neidentifikuje zZiadny hrniec, varna

Po vychladnuti varnej zény pismeno”H” zmizne.

TABULKA NA VARENIE

zona sa vypne.

Tabulka pripravy jedal obsahuje priklad typu pripravy jedla pre kazdu uroven vykonu. Skuto¢ny dodavany vykon kazdej irovne vykonu zavisi od rozmerov

varnej zony.

UROVEN VYKONU DRUH VARENIA oo POUZITAUROVEN -
(indikacia je iba orienta¢nd, pomozu vam aj skisenosti a zvyky pri vareni)
Maxllmalny p Rychly ohrev/Booster Idgalny na rych!e zvysenie teploty jedla na rychle zovretie (vody) alebo rychle zohriatie
vykon pri vareni tekutin.
- Smaseni . Idedlne na oprazenie dohneda, zaciatok varenia, vysmazanie hlboko zmrazenych jedal,
= mazenie — varenie p . .
= rychle zovretie tekutin.
z 14-18
= Osmazenie — pomalé prazenie — . . — “ R, . . .
- . . . Idedlne na rychle opecenie, udrziavanie silného varu, varenie a grilovanie.
= varenie — grilovanie
= Osmazenie - varenie — dusenie - | Idedlne na rychle opecenie, udrziavanie mierneho varu, varenie a grilovanie a predhriatie
- pomalé prazenie - grilovanie prislusenstva.
E 10-14 Varenie — dusenie —rychle
- opecenie - grilovanie - varenie na | Idedlne na dusenie, udrziavanie mierneho varu, varenie a grilovanie (na dlhsi ¢as).
- krémovu konzistenciu
- Idedlne prerecepty s pomalym varenim (ryza, omacky, pecené mdso, ryby) s tekutinami
- s o Varenie — mierne varenie — (napr. voda, vino, vyvar, mlieko) a na varenie cestovin v mlieku.
- zahustovanie - varenie v mlieku Idedlne pre recepty s pomalym varenim (mnozstvo mensie ako 1 liter: ryza, omacky,
. pecené mdso, ryby) s tekutinami (napr. voda, vino, vyvar, mlieko).
- Roztapanie — rozmrazovanie Idedlne na zmékcovanie masla, jemné rozpustanie cokolady, roztapanie malych kdskov.
z 1-4 Udrziavanie jedla teplého — Idedlny na udrziavanie v teple malych porcii prave uvareného jedla alebo udrziavanie
- varenie rizota v mlieku teploty jedal na servirovanie, varenie rizota v mlieku.
Nulovy OFF _ Varna doska v pohotovostnom rezime alebo vypnutd (na pripadné zvyskové teplo po
vykon skonceni varenia upozornuje “H").
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Ndvod na obsluhu

UDRZBA A CISTENIE

A\

VAROVANIE
Nepouzivajte Cistiace zariadenia vyuzivajtce paru.

Délezité:

Nepouzivajte abrazivne Cistiace $pongie ani drétenky, lebo by mohli
poskodit sklo.

Po kazdom pouziti vycistite varny panel (ked je vychladnuty), aby ste
odstranili vietky usadeniny a skvrny spésobené zvyskami jedla.

Ak povrch nie je dostatocne cisty, moze to znizit citlivost tlacidiel
ovlddacieho panela.

Skrabku pouzite, iba ak sa zvysky prilepia k varnej doske. Dodrzujte
pokyny vyrobcu skrabky, aby nedoslo k poskriabaniu skla.

Cukor alebo potraviny s vysokym obsahom cukru mo6zu varny panel
poskodit, a preto ich treba ihned odstranit.

Sol, cukor a piesok by mohli poskriabat skleneny povrch.

Pouzivajte mdkku utierku, absorpéné papierové kuchynské utierky
alebo 3pecidlne vyrobky uréené na (istenie varného panela
(dodrziavajte pokyny vyrobcu).

Viyliate tekutiny mézu na varnych zénach sposobit pohyby alebo
vibrovanie hrncov.

Po cisteni povrch varného panela dokladne osuste.

RIESENIE PROBLEMOV

Pred cistenim skontrolujte, ¢i st varné zény vypnuté a ¢i sa vypol indikator zvyskového tepla (“H”).

Ak je na skle logo CleanProtect, varnd doska bola upravena technolégiou
CleanProtect. Tato mimoriadna povrchova Uprava zabezpecuje vynikajice
vysledky pri ¢isteni a dlhsie udrzi povrch varnej dosky leskly.

Odportca sa cistit kazdy den po kazdom pouziti.

Pri ¢isteni varnych dosiek CleanProtect dodrzujte tieto odporucania:

Vodou namocte zdny, ktoré treba ocistit, tak aby ste pokryli celu
zaspinenu cast a aby ste pritom nenakvapkali vodu na ovladaci panel.
Pri namocent:

«  Zanormalnych podmienok pockajte aspori 2 minuty.

« Vpripade silného znecistenia pockajte aspor 5 minut.

«  Akvoda navarnej doske vyschne, je potrebné namocenie zopakovat.
Na odstranenie usadenin pouzite jemnu Spongiu a po vycisteni dosku
utrite dosucha.

Skontrolujte, ¢i nedoslo k preruseniu dodavky elektriny.

Ak varnu dosku po pouziti nedokazete vypnut, odpojte ju od elektrickej
siete.

Ak sa po zapnuti varnej dosky na displeji zobrazia alfanumerické kody,
postupujte podla pokynov v tabulke.

Upozornenie: Pritomnost vody, tekutina vykypena z hrncov alebo akykolvek
predmet poloZeny na ovlddacoch mézu sposobit ndhodnu aktivaciu alebo
deaktivaciu zablokovania ovlddacieho panelu.

KOD NA DISPLEJI

OPIS

MOZNE PRICINY

RIESENIE

Je zistend varnd nadoba, ale nie je
kompatibilna s poZzadovanou operaciou.

Varnd nddoba nie je dobre postavena na
varnej zéne alebo nie je kompatibilna s

Dva razy stlacte tlacidlo On/Off (Zapnuté/
Vypnuté), ¢im odstranite kod FOET a obnovite

FOE1 jednou alebo viacerymi varnymizénami. | funkénost varnej zény. Potom skuste pouzit
varni nadobu na inej varnej zéne alebo
pouzite ind nddobu.

Nespravne pripojeny napéjaci kdbel. Pripojenie zdroja napdtia nie je | Upravte pripojenie k zdroju podla odseku

FOE7 presne také, ako je uvedené v odseku | “ZAPOJENIE DO ELEKTRICKEJ SIETE”

“ZAPOJENIE DO ELEKTRICKEJ SIETE".

FOEA Oblast s ovladacimi prvkami sa vypne | Vnutorna teplota elektronickych castije | Pockajte, kym varnd doska vychladne, az

nasledkom prili$ vysokej teploty. prili$ vysoka. potom ju znovu pouZite.

FOE9 Ked' su teploty prili§ vysoké, dand | Vnutornd teplota elektronickych casti | Pred daldim pouzivanim pockajte, kym varna

varna zéna sa vypne.

je prilis vysoka.

zbéna nevychladne.

FOE2, FOE4, FOESG,
FOES8, FOEC, F1E1,
F2E1, F6E1, F6E3,

Odpojte varnu dosku od elektrického napdjania.

Niekolko sekund pockajte a potom dosku znova pripojte na elektrické napajanie.

Ak problém pretrvava, zavolajte servisné stredisko a uvedte chybovy kéd zobrazeny na displeji.

F7E5, F7E6
dE Varna doska nezapina zohrievanie. REZIM DEMO je zapnuty. Postupuijte podla pokynov v odseku “REZIM
[kedje varnd doska | Funkcie sa nezapnu. DEMO".
vypnutd]

napr. &=T: 0—-

Varna doska nedovoluje aktivovat
$pecidlnu funkciu.

Regulator vykonu obmedzuje Urovne
vykonu podla maximalnej hodnoty
nastavenej pre varnu dosku.

Pozri odsek “Nastavenie vykonu”.

napr. P—5
[Uroveri vykonu je nizsia
ako poZadovand]

Varnd doska automaticky nastavi
minimalnu Urover vykonu, aby sa
varna zéna mohla pouzivat.

Regulétor vykonu obmedzuje Urovne
vykonu podfa maximalnej hodnoty
nastavenej pre varnu dosku.

Pozri odsek “Nastavenie vykonu”.
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ZVUKY VZNIKAJUCE POCAS PREVADZKY

Indukéné varné dosky moézu pocas normdlnej prevadzky piskat alebo
vizgat. Tieto zvuky v skutoc¢nosti vychadzaju z varnej nadoby a suvisia s
Upravou dna nadoby (napr. ak je dno vyrobené z réznych vrstiev materidlov
alebo je nepravidelné).

POPREDAJNY SERVIS

Tieto zvuky mézu byt rézne podla typu varnej nddoby a mnozstva jedla,
ktoré obsahuje, a nie su priznakom, Ze nieco nie je v poriadku.

Aby sme vam mohli lepsie poskytovat pomoc, zaregistrujte, prosim, svoj
spotrebi¢ na www.whirlpool.eu/register.

PREDTYM, NEZ ZAVOLATE POPREDAJNY SERVIS:

1. Zistite, ¢i nedokazete problém vyriesit sami s pomocou navrhov rieseni
uvedenych v ¢asti RIESENIE PROBLEMOV.

2. Spotrebi¢ vypnite a opat zapnite, aby ste skontrolovali, ¢i chyba
pretrvava.

AK PO KONTROLACH UVEDENYCH VYSSIE PORUCHA NADALEJ

PRETRVAVA, SPOJTE SASNAJBLIZSIM AUTORIZOVANYM SERVISNYM
STREDISKOM.

Ak potrebujete pomoc, volajte na ¢islo uvedené v zéruénej knizke alebo
postupujte podla pokynov na webovej stranke www.whirlpool.eu.

Pri kontaktovani nasho zakaznickeho popredajného servisu vzdy uvedte:
«  strucny opis poruchy;
+  presny typ a model spotrebica;

« vyrobné ¢islo (¢islo uvedené po slove SN na vykonnostnom stitku pod
spotrebi¢om). Vyrobné ¢islo je uvedené aj v dokumentacii;

Mod. XXX XXX

Ind.C. XXXX XXXX XXXX

| SN: XXXX XXXX XXXX

z
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=

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

« vasu UplInu adresu;
- vase telefonne ¢islo.

Ak je nevyhnutné spotrebic¢ opravit, obratte sa na autorizované servisné
stredisko (zaruci sa tym poutzitie originalnych nahradnych dielov a spravny
postup pri oprave).

V' pripade vnorenej instalacie zavolajte do popredajného servisu a
vyziadajte si supravu montaznych skrutiek 4801 211 00112.

V pripade instaldcie bez presahu zabudovanej rdry mate moznost
kontaktovat predajcu alebo servisné stredisko a zakupit rozdelovaciu
sUupravu C00628720 (varna doska 60 a 65 cm) alebo C00628721 (varna
doska 77 cm).

Ak nemdte zdujem o kupu rozdelovacej supravy, uistite sa, Ze je
nainstalovany oddelova¢ podla ndvodu na instaléciu.

Zasady, standardnu dokumentaciu a dalSie informacie o vyrobku najdete:

+  Pouzitie QR kédu vo vasom spotrebici;
«  Nanasej webovej stranke docs.whirlpool.eu;

- Pripadne sa obratte na nas popredajny servis (telefénne cislo najdete v zarucnej knizke). Pri kontaktovani nasho
popredajného servisu uvedte, prosim, kody z vyrobného stitku vasho spotrebica.

400011687383

Whj;lfa?ool



VARNOSTNA NAVODILA

- SL

POMEMBNE INFORMACIJE, Kl JIH MORATE

PREBRATI IN UPOSTEVATI

Prenesite celotna navodila za uporabo na
http://docs.whirlpool.eu ali poklicite telefonsko
Stevilko, navedeno v garancijski knjizici.

Pred uporabo aparata preberite ta varnostna
navodila. Navodila hranite na dosegu roke za
prihodnjo uporabo.

V navodilih za uporabo in na aparatu so pomembna
varnostna navodila, ki jih mora uporabnik prebrati in
vedno upostevati. Proizvajalec ne prevzema
odgovornosti v primeru neupostevanja varnostnih
navodil, nepravilne uporabe aparata ali napacne
nastavitve upravljalnih elementov.

MNOPOZORILO: Ce na povrsini kuhalne plosce
opazite razpoko, aparata ne uporabljajte, saj obstaja
nevarnost elektricnega udara.

M OPOZORILO: Nevarnost pozara: ne hranite
predmetov na kuhalni povrsini.

&\ POZOR: Postopek kuhanja je treba nadzorovati.
Postopek kratkotrajnega kuhanja je treba nenehno
nadzorovati.

M\ OPOZORILO: Nenadzorovano kuhanje na kuhalni
plosci z mastjo ali oljem je lahko nevarno, saj obstaja
moznost pozara. NIKOLI ne skuSajte pogasiti ognja z
vodo: aparat izkljucite in nato pokrijte plamen npr. s
pokrovom ali pozarno odejo.

M\ Kuhalne plos¢e ne uporabljajte kot delovni pult
ali podlago. Pazite, da aparat ne pride v stik s krpami
ali drugimi vnetljivimi predmeti, dokler se vse
komponente povsem ne ohladijo, saj lahko pride do
pozara.

A\ Kovinskih predmetov, na primer nozeyv, vilic, Zlic
in pokrovov, ne odlagajte na povrsino kuhalnika, saj
se lahko segrejejo.

&\ Zelo majhni otroci (0-3 let) naj se ne priblizujejo
aparatu. Majhni otroci (3-8 let) ne smejo biti v blizini
aparata brez stalnega nadzora. Otroci, stari 8 let ali
ve¢, in osebe z omejenimi telesnimi, cutnimi ali
razumskimi sposobnostmi oz. osebe, ki nimajo
izkuSenj in znanja, lahko aparat uporabljajo le, Ce so
pod nadzorom oz. ¢e so bili pou¢eni o varni uporabi
aparata in se zavedajo morebitnih nevarnosti. Otroci
se z aparatom ne smejo igrati. Otroci brez nadzora
ne smejo Cistiti ali vzdrzevati aparata.

M\ Kuhali$¢e na kuhalni ploi¢i po uporabi izklopite z
upravljalnim elementom in se ne zanaSajte na
detektor posod.

M\ OPOZORILO: Aparat in dostopni deli se med
uporabo segrejejo. Pazite, da se ne dotaknete grelnih
elementov. Otroci, mlajsiod 8let, se ne smejo zadrZevati
v blizini aparata, ¢e niso pod stalnim nadzorom.
DOVOLJENA UPORABA

M\ POZOR: aparat ni namenjen temu, da bi ga
upravljali z zunanjimi upravljalnimi napravami, kot
sta casovnik ali loCen daljinski upravljalnik.

A\ Aparat je namenjen uporabi v gospodinjstvu in
temu podobnim nacinom uporabe, na primer: v
kuhinjah za osebje v trgovinah, pisarnah in drugih
delovnih okoljih, na kmetijah, za goste v hotelih,
motelih in prebivalce drugih stanovanjskih okolij.
M\ Druga uporaba ni dovoljena (npr. za segrevanje
prostorov).

A Aparat ni namenjen profesionalni uporabi. Aparata
ne uporabljajte na prostem.

NAMESTITEV

&\ Za premikanje in namestitev aparata sta potrebni
najmanj dve osebi, saj obstaja nevarnost poskodb.
Za odstranjevanje embalaze in namestitev aparata
uporabite zascitne rokavice, saj obstaja nevarnost
ureznin.

&\ Namestitev, vklju¢no s priklopom vode (¢e je
prisotna) in elektrike, mora izvesti usposobljen tehnik.
Ne popravljajte ali zamenjujte delov aparata, razen ce
to ni izrecno navedeno v navodilih za uporabo. Otroci
se mestu namestitve ne smejo priblizevati. Ko aparat
odstranite iz embalaze, se prepriCajte, da se med
prevozom ni poskodoval. V primeru teZav se obrnite
na prodajalca ali na najblizjo servisno sluzbo. Ko je
aparat namescen, embalazo (plastika, deli iz stiropora
itd.) shranite izven dosega otrok, saj obstaja nevarnost
zadusitve. Preden aparat namestite, ga zaradi
nevarnostielektricnega udara odklopite zelektricnega
omrezja. Med namestitvijo pazite, da aparat ne
poskoduje napajalnega kabla, saj to lahko privede do
pozara ali povzroci elektri¢ni udar. Aparat vkljucite
Sele, ko je namestitev koncana.

M\ Vse potrebne izreze v element izvedite pred
vgradnjo aparata in odstranite vse lesene trske in
Zagovino.

A\ Ce aparat ni vgrajen nad pecico, je treba v
predelek pod aparatom vgraditi locevalno plo3co (ni
prilozena).

OPOZORILA GLEDE ELEKTRICNEGA TOKA

A\ Prekinitev napajanja aparata mora biti mogoca z
izklopom vti¢a, Ce je ta na dosegu roke, ali z
dosegljivim vecpolnim stikalom, ki je v skladu s
predpisi za oziCenje namescen v blizini vti¢nice.
Aparat mora biti prav tako ozemljen v skladu z
nacionalnimi standardi glede elektri¢ne varnosti.

&\ Prepovedana je uporaba podaljskov, razdelilnih
vti¢nic in adapterjev. Elektricne komponente po
namestitvi aparata uporabnikom ne smejo biti
dostopne. Aparata ne uporabljajte, ko ste mokri ali
bosi. Aparata ne uporabljajte, ¢e ima poskodovan
napajalni kabel ali vti¢, ce ne deluje pravilno oziroma
Ce je bil poSkodovan ali je padel.

A\ Namestitev z vticem napajalnega kabla ni dovoljena,
razen Ce je izdelek Ze opremljen z vti¢em proizvajalca.
A\ Da se izognemo nevarnosti, lahko poskodovan
napajalni kabel z enakim kablom nadomesti le




proizvajalec, njegovserviseralipodobnousposobljena
oseba, saj obstaja moznost elektricnega udara.
CISCENJE IN VZDRZEVANJE

&\ OPOZORILO: Aparat morate pred vzdrzevalnimi
deli izklopiti in izkljuciti z elektricnega napajanja; ne
uporabljajte parnih Cistilcev, saj obstaja nevarnost
elektricnega udara.

&\ Ne uporabljajte abrazivnih ali korozivnih izdelkov,
Cistil na osnovi klora ali zi¢natih gobic.
ODSTRANJEVANJE EMBALAZNEGA MATERIALA

Embalazo je mogoce povsem reciklirati in je oznacena s simbolom za

recikliranje &.
Dele embalazZe zato zavrzite odgovorno in v skladu s predpisi pristojnih
sluzb, ki urejajo odlaganje odpadkov.

ODSTRANJEVANJE GOSPODINJSKIH APARATOV
Aparat je izdelan iz materialov, ki jih je mogoce reciklirati ali ponovno
uporabiti. Aparat zavrzite v skladu z veljavnimi lokalnimi predpisi. Dodatne
informacije o odstranjevanju in recikliranju elektri¢cnih gospodinjskih
aparatov lahko dobite na pristojnem obcinskem uradu, pri komunalni sluzbi
ali v trgovini, kjer ste aparat kupili. Aparat je oznacen v skladu z evropsko
Direktivo 2012/19/EU o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi (OEEO) in
uredbami o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi (WEEE) iz leta 2013 (v
veljavni razlicici).

Aparat odlozite na predvidenih zbirnih mestih, saj lahko s tem preprecite
Skodljive posledice za okolje in zdravje ljudi.

Simbol Z{ na aparatu ali priloZzeni dokumentaciji pomeni, da je aparat
prepovedano odlagati med komunalne odpadke. Oddati ga je treba na
zbirnem centru za recikliranje elektri¢ne in elektronske opreme.

NASVETI ZA VARCEVANJE Z ENERGLJO

Cim bolj izkoristite preostanek toplote na kuhalid¢u, tako da aparat izkljucite
nekaj minut, preden je jed kuhana.

Dno posode naj povsem prekriva kuhalisce: ¢e je dno posode manjse od
povrsine kuhalis¢a, bo prislo do izgube energije.

Posodo med kuhanjem prekrijte s tesno prilegajocimi se pokrovi in porabite
kar najmanj vode. Ce posode med kuhanjem ne prekrijete s pokrovi, bo
poraba energije obcutno vecja.

Uporabljajte samo posodo z ravnim dnom.

IZJAVA O SKLADNOSTI

Ta naprava je skladna z zahtevami za okoljsko primerno zasnovo uredbe
Komisije (EU) $t. 66/2014 in uredbami iz leta 2019 za okoljsko primerno
zasnovo izdelkov, povezanih z energijo, in energetske informacije
(sprememba) (izstop iz EU) v skladu z evropskim standardom EN 60350-2.

OPOMBA

Osebe s sr¢nim spodbujevalnikom ali podobnimi medicinskimi pripomocki,
morajo biti pazljive, ko so v blizini vklopljene indukcijske kuhalne plosce.
Elektromagnetno polje lahko vpliva na spodbujevalnik in podobne
pripomocke. Za dodatne informacije o ucinkih elektromagnetnih polj
indukcijske kuhalne plosce se posvetujte z zdravnikom ali proizvajalcem
spodbujevalnika oziroma podobnega medicinskega pripomocka.

I




NAMESTITEV
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ELEKTRICNA PRIKLJUCITEV

Elektri¢ni priklop mora biti izveden pred priklopom naprave na napajalno omrezje.

Namestitev mora izvesti kvalificirano osebje, ki pozna trenutne predpise glede varnosti in namestitve. Elektri¢na instalacija mora biti izvedena v skladu s
predpisi, ki jih narekuje krajevni dobavitelj elektri¢ne energije.

Pazite, da je napetost, podana na tipski plos¢ici na dnu naprave, ista kot v vasem domu.

S predpisi je dolo¢ena obvezna ozemljitev naprave: uporabljajte le vodnike (vklju¢no z ozemljitvenim vodnikom) primerne velikosti.

380-415V2N ~ 220-240V ~ 220-240V 3 ~ 230V 2 Phase 2N ~

@[
SE

L :
E :

};
@[ N
@l el

@ @

@
@
@[]
@
Q=

@[

e
@@

380-415V3 N~ 220-240V ~

@i :
@- :

};
@ N
@ —e

@@ @@

@l

black-nero-negro-preto-yaupog-must-melns-juodas-czarny-schwarz-noir-zwart-negru-4epHo-LipH-
¢rna-crno-4yepHeli-4opHuit-kapa-Cerna-cCierna-fekete-svart-musta-svart-sort-siyah-dubh-svartur

brown-marrone-marrén-marrom-ka@é-pruun-brins-rudas-brgzowy-braunen-brun-bruin-maro-kacss-
HpaoH-rjava-smed-kopn4HeBbIN-KOpUYHEBMIA-KOHbIP-hnédy-hnedy-barna-brunt-ruskea-brunt-brun-
kahverengi-donn-brinn

blue (gray)-blu (grigio)-azul (gris)-azul (cinza)-utAe (ykpi)-sinine (hall)-zila (peléka)-mélyna (pilkas)-
niebieski (szary)-blau (grau)-bleu (gris)-blauw (grijs)-albastru (gri)-cuHb0 (cuBO)-nNNnasa (cusa)-
modro (sivo)-plava (siva)-cuHuin (cepbliii)-cuHin (cipuin)-kek (cyp)-modry (Seda)-modry (siva)-

kék (sziirke)-bla (gra)-sininen (harmaa)-bla (gra)-blat (grat)-mavi (gri)-gorm (liath)- blar (grar)

yellow/green-giallo/verde-amarillo/verde-amarelo/verdekitpivo/mpdaivo-kollane/roheline-dzeltens/zals-
geltona/zalia-zotty/zielony-gelb/griin-jaune/vert-geel/groen-galben/verde-xbnTo/3eneHo-xyTo/3eneHa-
rumeno/zeleno-zuto/zelena-xenTbil/3eNeHbIN-XOBTUIA/3eneHuii-xacoin/capbl-Zluta/zelena-zlta/zelena-
sarga/z6ld-gul/grgnn-keltainen/vihred-gul/gron-gul/grgn-sari/yesil-bui/glas- gulur/graenn

¥
2 m = un X

blue-blu-azul-azul-pTrAe-sinine-zila-mélyna-niebieski-blau-bleu-blauw-albastru-cuHbo-nnasa-modro-
plava-cuHui-cuHii-kek-modry-modry-kék-bla-sininen-bla-blat-mavi-gorm- blar
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HVALA, KER STE SE ODLOCILI ZA IZDELEK WHIRLPOOL
Ce zelite celovitejso pomog, izdelek registrirajte na spletni

strani www.whirlpool.eu/register. ZA PODROBNEJSE INFORMACIJE \
POSKENIRAJTE KODO QR NA

A Pred uporabo aparata pozorno preberite varnostna NAPRAVI

navodila.

OPIS IZDELKA

1. Kuhalna povrsina

2. Nadzorna plosca
1
2
UPRAVLJALNA PLOSCA
1 2 3 4 5 7 8 — 17 12 7 15
......... O O« ' "' g A T '-"-' _ '-"-' @ O g ' '-' 5 5
o Og":'O""OFFHH\\\\\IIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIII18 P ':“—-' Q ':":' Jem OFF tiriiittinn 18 P O“:' o o
o] O g g g © © g o O o]
"-' OFF it nnnnnnlg P 3"“"5 —_— + —_— + OFF it e8P i "-'
o o lhldo P, 0 oL, .
........... Q
6 7
1. Simboli/vklop posebnih funkcij 6. Tipka FLEXICOOK 11. Prikaz ¢asa priprave
2. Stopnja kuhanja je izbrana 7. Signalna lucka - funkcija je aktivna 12. Tipka OK/Zaklepanje tipk - 3 sekunde
3. Tipka za izklop kuhalnega polja 8. Tipka za Vklop/Izklop 13. Indikator vklopljenega ¢asovnika
4. Drsnik na dotik 9. Casovnik 14. Indikator izbranega obmocja
5. Tipka za hitro pogrevanje (Booster) 10. Tipka 6% Sense 15. Simbol indikatorja ¢asovnika
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PRIBOR

POSODE IN PONVE

kuhalnimi plos¢ami:

AN > + lonciin ponve iz emajliranega jekla

@ @ + lonciin ponve iz litega Zeleza

+ posebnilonciin ponve iz nerjavnega jekla, ki so
primerni za indukcijsko kuhanje

Uporabljajte le lonce in ponve iz feromagnetnih
materialov, ki so primerni za uporabo z indukcijskimi

Za ugotavljanje primernosti lonca bodite pozorni na simbol QQQ (obicajno je
odtisnjen na dnu). Magnetnost lonca lahko preverite z magnetom.
Kakovost in struktura dna posode lahko spremenita rezultat priprave
hrane. Nekateri podatki o premeru dna ne ustrezajo dejanskemu premeru
feromagnetne povrsine.

Dno nekaterih loncev in ponev je samo delno izdelan iz feromagnetnega
materiala, pri ¢emer so ostali deli iz drugega materiala, ki ni primeren za
indukcijsko kuhanje. Ti deli se lahko segrejejo z razli¢no stopnjo oziroma z
nizjimi temperaturami. V nekaterih primerih, ko je dno izdelano ve¢inoma
iz neferomagnetnih materialov, lahko kuhalna plo3ca ne prepozna posode
in se kuhalisce zato ne vklopi.

Da bi zagotovili optimalno ucinkovitost, vedno uporabite lonce in ponve
z ravnim dnom, pri katerih se toplota enakomerno porazdeli. Ce dno ni
ravno, bo to vplivalo na moc in prevodnost toplote.

PRVA UPORABA

Prazne posode ali posode s tankim dnom

Na vklju¢eno kuhalno plos¢o ne postavljajte praznih posod ali ponev. Kuhalna
plos¢a je opremljena z notranjim varnostnim sistemom, ki neprestano
nadzoruje temperaturo in tam, kjer se zazna visoka temperatura, aktivira funkcijo
“samodejni izklop”. Ce uporabljate prazne posode ali posode s tankim dnom, se
temperatura lahko zelo hitro povisa in funkcija “samodejni izklop” se morda ne
bo sprozila takoj. Posoda ali povrsje kuhalne plosce se zato lahko poskodujeta.
C:e se to zgodi, se nicesar ne dotikajte, temvec pocakajte, da se vsi deli ohladijo.
Ce se pojavi sporocilo o napaki, pokli¢ite servisno sluzbo.

Najmanjsi dovoljeni premer dna posode/ponve za razlicna kuhalna
obmodja

Za pravilno delovanje kuhalne plos¢e uporabite lonce z ustreznim
najmanjsim premerom (glejte spodnjo preglednico).

Vedno uporabite kuhalno polje, ki najbolje ustreza najmanjsemu premeru
dnalonca.

Lonec postavite tako, da je namescen na sredis¢e kuhalnega polja v uporabi.
Priporocljivo je, da ne uporabljate loncev, ki presegajo rob kuhalnega polja
v uporabi.

D DD f )
omin TP

PRETVORNIK ZA LONCE IN PONVE, Ki
INDUKCLJO

Ta pripomocek omogoca uporabo loncev in poneyv, ki niso primerni za
indukcijske kuhalne plos¢e. Pomembno je vedeti, da uporaba pretvornika
vpliva nazmogljivost aparata in posledi¢no na ¢as, potreben za pogrevanje
hrane. Njegovo uporabo morate omejiti, saj temperature, ki se dosezejo na
povrsini, so v veliki meri odvisne od uporabljenega lonca/ponve, ravnosti
njihovega dnain vrste Zivila, ki ga pripravljate. Z uporabo lonca ali ponve s
premerom, ki je manjsi od plosce pretvornika, pride do kopicenja toplote,
ki se ne prenese na lonec ali ponev, kar lahko povzroci po¢rnitev kuhalis¢a
in plosce pretvornika. Premer loncev/ponev in kuhalis¢a prilagodite
premeru pretvornika.

150 mm 200 mm 100 mm 150 mm

NISO PRIMERNI ZA

POWER MANAGEMENT (NASTAVITEV MOCI)

Kuhalna plos¢a je ob nakupu nastavljena na najvisjo moc¢. Opravite nastavitve
v skladu z omejitvami elektricnega sistema v vaSem gospodinjstvu, kot je
opisano v naslednjem odstavku.

OPOMBA: Glede na mo¢, ki jo izberete za kuhalno plo$¢o, so lahko nekatere
ravni mod¢i in funkcije kuhalnega polja omejene (npr. vrelis¢e ali hitro
pogrevanje), s ¢imer se prepreci preseganje izbrane omejitve.

Za nastavitev moci kuhalne plosce:

Po prikljucitvi naprave na elektricno omrezje lahko v 60 sekundah nastavite
stopnjo moci.

Pritisnite skrajno desno tipko ¢asovnika “+" za vsaj 5 sekunde. Na zaslonu se
prikaze simbol “PL".

Pritisnite tipko *® [ za potrditev.

Zeleno stopnjo moci izberite z uporabo tipk “+*in
Na voljo so naslednje stopnje moci: 2,5 kW - 4,0 kW - 6,0 kW — 7,2 kW.

Potrdite s pritiskom na ﬁ

u_u

Izbrana stopnja moci bo ostala v spominu, tudi e se elektri¢cno napajanje
prekine.

Za spremembo stopnje moci izkljucite aparat iz elektricnega omrezja za
vsaj 60 sekund, nato ga znova vkljucite in ponovite zgornje korake.

Ce se med nastavljanjem pojavi napaka, se pojavi simbol “EE” in oglasi se
pisk. V tem primeru ponovite postopek.
Ce se napaka ponavlja, se obrnite na servisno sluzbo.

VKLOP/IZKLOP ZVOCNEGA SIGNALA

Za vklop/izklop zvocnega signala:

+  Kuhalno plo3co prikljucite na elektricno omreZzje;

«  Pocakajte na zaporedje vklopa;

«  Pritisnite tipko “P” na prvem drsnem upravljalniku zgoraj levo za 5 sekunde.
Morebitni sproZeni alarmi ostanejo aktivni.

PREDSTAVITVENI NACIN (pogrevanje je izklopljeno, glejte razdelek

“Odpravljanje tezav”)

Za vklop in izklop predstavitvenega nacina:

+  Kuhalno plos¢o prikljucite na elektricno omrezje;

+ Pocakajte na zaporedje vklopa;

« V prvi minuti pritisnite tipko za hitro pogrevanje “P” na spodnjem
levem upravljalniku za 5 sekund (kot je prikazano spodaj);

«  Na prikazovalniku se prikaze “DE".
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Proizvajalceva navodila za uporabo

VSAKODNEVNA UPORABA

SL

| % x
VKLOP/IZKLOP KUHALNE PLOSCE

Za vklop kuhalne plosce pritisnite tipko za vklop in jo drzite priblizno 1
sekundo. Za izklop kuhalne plosce spet pritisnite isto tipko in vsa kuhalna
polja se bodo izklopila.

POLOZAJI

Simbolov na nadzorni plosci ne pokrijte s posodo.

Opomba: Pri uporabi kuhalis¢ v neposredni bliZini upravljalnega polja
priporo¢amo, da rob posode ne sega ¢ez robno oznako kuhalisca, in sicer
tako zdnom posodo kot tudi zgornjim robom, ki je pogosto Sirsi.

Tako boste preprecili pregrevanje povrsine za upravljanje na dotik. Za cvrtje
ali prazenje po moznosti uporabite zadnja kuhalisca.

- —

VKLOP/IZKLOP KUHALNIH POLJ IN PRILAGAJANJE STOPENJ MOCI

OFF ! ittt 18 P

Za vklop kuhalnih polj:

Premaknite prst vodoravno cez drsni upravljalnik (DRSNIK) Zelenega
kuhalis¢a, da ga vklopite in prilagodite moc. Stopnja bo prikazana vzdolz
drsnika skupaj z indikatorsko lu¢ko, ki oznacuje vklopljeno kuhalis¢e. S
tipko “P” lahko izberete funkcijo za hitro pogrevanje (Booster).

FUNKCLJE

Za izklop kuhalnih polj:
Pritisnite gumb “OFF” (IZKLOP) na zacetku drsnega upravljalnika.

] < x
»=| ® | ZAKLEPANJE UPRAVLJALNE PLOSCE

Za zaklepanje nastavitev in preprecitev nenamernega vklopa pritisnite in
zadrzite za 3 sekunde tipko OK/Zaklepanje tipk. Pisk in opozorilna lu¢ka nad
simbolom sta znak, da je funkcija vklju¢ena. Upravljalna plosca je blokirana, z
iziemo funkdije “izklop” ([ ©1). Za odklepanje tipk ponovite postopek za vklop.

®
+ CASOVNIK

Obstajata dva Casovnika — eden za leva kuhalna polja in drugi za desna
kuhalna polja.

Za vklop casovnika:

Pritiskajte tipko “+" ali ,da nastavite zeleni ¢as za kuhalno polje, ki je
v uporabi. Vklopila se bo indikatorska lucka s posebnim simbolom (. Ko
nastavljeni cas potece, se oglasi pisk, kuhalno polje pa se samodejno izklopi.
Cas lahko kadarkoli spremenite in vklopite lahko ve¢ ¢asovnikov isto¢asno.
V primeru socasnega vklopa 2 c¢asovnikov na isti strani kuhalne plosce
“Indikator izbranega obmocja“ utripa in na osrednjem zaslonu se prikaze
izbrani ¢as kuhanja.

u_u

Zaizklop casovnika:
Hkrati drZite tipki “+“ in “—*, dokler se ¢asovnik ne izklopi.

@ INDIKATOR CASOVNIKA
Ta LED lucka (ko je vklopljena) oznacuje, da je za kuhalisce nastavljen ¢asovnik.

=t “-‘O ‘ " 8 © T o
'—‘ OFF 11 nmmnms |8 P 6 3sec n OFF L1 nnnmmmnlg P “—'
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I O
0O FLEXICOOK

S tipko “FLEXICOOK" lahko zdruzite dve kuhalis¢i in ju uporabite z enako
stopnjo moci, tako da povrsino v celoti pokrijete z veliko posodo ali samo
delno z okroglo/ovalno posodo.

Funkcija ostane ves ¢as vklopljena in pri uporabi ene same posode, lahko
to premikate po celotnem obmocju. V tem primeru lahko poljubno
uporabljate oba leva drsna upravljalnika.

Idealno za kuhanje z ovalnimi ali pravokotnimi posodami ali z nosilci ponev.
Za izklop funkcije pritisnite tipko “FLEXICOOK".

OPOMBA: Posebnih funkcij med uporabo tega nacina ni mogoce izbrati.

POMEMBNO: Lonec postavite na sredis¢e kuhalnega polja tako, da pokriva
vsaj eno od referencnih tock (kot je prikazano spodaj).

3¢

6™ SENSE

S tipko “6™ Sense” lahko vklopite posebne funkcije.

Postavite posodo in izberite kuhalno polje.

Pritisnite tipko “6™ Sense”. Na prikazu izbranega obmocja se prikaze “A”.
Signalna lucka za prvo posebno funkcijo, ki je na voljo za kuhalno polje,
zasveti.

Enkrat ali veckrat pritisnite tipko “6™ Sense”, da izberete Zeleno posebno
funkcijo. )
Ko pritisnete tipko ’T za potrditev, se funkcija vklopi.

Ce zelite izbrati drugo posebno funkcijo, pritisnite “OFF” in nato tipko “
6" Sense” , da izberete Zeleno funkcijo.

Ce Zelite izbrati drugo posebno funkcijo, pritisnite “OFF” in nato tipko
“6'h Sense”, da izberete Zeleno funkcijo.

Raven moci pri uporabi posebnih funkcij je za kuhalno plos¢o vnaprej
nastavljena in je ni mogoce spreminjati.

1 TAJANJE

Ta funkcija omogoca doseganje primerne temperature za topljenje jedi in
za ohranjanje primernih pogojev, ne da bi se jed prismodila.

Ta nacin je idealen, saj ne poskoduje obcutljivih jedi, kot je ¢okolada, in
preprecuje lepljenje jedi na posodo.
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M OHRANJANJE TOPLOTE

Ta funkcija omogoca ohranjanje popolne temperature jedi, obicajno po
kon¢anem kuhaniju ali pri po¢asnem red¢enju tekocin.

Kot nalasc¢ za postrezbo hrane pri popolni temperaturi.

= VRETJE

Ta funkcija je popolna za vzdrzevanje temperature za poc¢asno vrenje, tako
da lahko jed kuhate dalj ¢asa brez nevarnosti, da bi se prismodila.

Kot nalas¢ za recepte z dolgotrajnim kuhanjem (riz, omake, pecenke) s
tekocimi omakami.

=T VRETJE

Ta funkcija omogoca, da pogrejete vodo na temperaturo vretja in
nadaljevanje vretja z nizjo porabo energije.
V posodo vlijte priblizno 2 litra vode (po moznosti s sobno temperaturo).

INDIKATORJI

V vsakem primeru svetujemo uporabnikom, da natan¢no opazujejo vrelo
vodo in redno preverjajo koli¢ino preostale vode.

Ce so posode velike in koli¢ina vode presega 2 litra, priporo¢amo uporabo
pokrovke za optimizacijo ¢asa vretja.

5 CHEF CONTROL
Prilagodljivo obmogje je razdeljeno na tri obmogja

visoka (9lejte sliko), ki se aktivira z prednastavljeno stopnjo
modi (visoka, srednja ali nizka) glede na poloZzaj
posode: premaknite posodo nad povrsino, da lahko

srednja

neprekinjeno kuhate pri razli¢nih temperaturah brez

» uporabe upravljalnih elementov.
nizka

il
I | PREOSTALA TOPLOTA

Ce je na prikazovalniku prikazana ¢rka “H”, je kuhalno polje $e vedno vroce.
Indikatorska lucka zasveti, tudi ¢e polje ni bilo vklopljeno, vendar se je
segrelo zaradi uporabe sosednjih polj ali ker je nanj bil postavljen vro¢ lonec.

“U  POSODA JE POSTAVLJENA NAROBE ALI NI POSTAVLJENA

Ta simbol se pojavi, ¢e posoda ni primerna za kuhanje z indukcijo, ni
pravilno postavljena ali ni primerne velikosti za izbrano kuhalno polje. Ce v
30 sekundah po izbiri posoda ni zaznana, se kuhalno polje izklopi.

Ko se kuhalno polje ohladi, ¢rka “H" izgine.

RAZPREDELNICA PRIPRAVE JEDI

Preglednica za pripravo jedi sluzi kot primer za vrsto kuhanja pri posamezni stopnji moci. Dejanska oddana mo¢ posamezne stopnje moci je odvisna od

dimenzij kuhalnega polja.

STOPNJA MOCI VRSTA KUHANJA STOPNJA UPORABE .
(glede na izku3nje in navade pri kuhanju)
Najvefzja p Hitro gretje/Booster Kot nalas_c za hitro segrevanje jedi do vrenja (za vodo) ali hitro segrevanje tekocin
mo¢ za kuhanje.
- Curti . Kot nalas¢ za povrsinsko pecenje, zacetek kuhanja, cvrtje zamrznjenih izdelkov,
= vrtje — vrenje . S .
= hitro segrevanje jedi do vrenja.
E 14-18
= Povrsmskp pecenje - prazenje - Kot nalas¢ za prazenje, Zivahno vretje, kuhanje in peko na zaru.
= vretje — peka na zaru
E Povrsinsko pecenje — kuhanje - Kot nalas¢ za prazenje, nezno vretje, kuhanje in peko na zaru ter predhodno
= dusenje — prazenje — peka na zaru | segrevanje posode.
E 10-14 Kuhanje - dusenje - prazenje -
- peka na Zaru - kuhanje do kremaste | Kot nalas¢ za dusenje, rahlo vretje, kuhanje in pecenje na zaru (za dlje ¢asa).
- konsistence
= Kot nalas¢ za recepte, ki zahtevajo dolgotrajno kuhanje (riz, omake, pecenke, ribe) s
- Kuhanje - pocasno vrenje, tekoc¢inami (npr. vodo, vinom, juho, mlekom), in za kombiniranje testenin zomako.
- 5-9 zgoscevanje — kombiniranje z
- omako Kot nalas¢ za recepte, ki zahtevajo pocasno kuhanje (koli¢ine pod 1 litrom: riz, omake,
- pecenke, ribe) s tekocino (npr. vodo, vinom, juho, mlekom).
- Topljenje - odtajanje Kot nalas¢ za mehcanje masla, nezno topljenje ¢okolade, odtajanje manjsih kosov.
- 1-4 Ohranjanje jedi toplih - Kot nalas¢ za ohranjanje manjsih porcij ravnokar skuhanih jedi ali servirnih posod
- kombiniranje rizote z omako toplih in za kombiniranje rizote z omako.
Brez moéi OFF _ Kuhalna plos¢a v stanju prlpvrayIJ”enI?stl ali izklopljenem nacinu (morda bo prisotna
preostala toplota, ki jo oznacuje “H").

Whj;lﬁool



Proizvajalceva navodila za uporabo

VZDRZEVANJE IN CISCENJE

/N

OPOZORILO
Ne uporabljajte parnih ¢istilnikov.

Pomembno:

Ne uporabljajte abrazivnih ali zi¢natih gobic, ker lahko poskodujejo steklo.
Po vsaki uporabi ocistite kuhalno plos¢o (ko je ohlajena), da odstranite
ostanke hrane in madeze.

Ce povrsina ni ustrezno Cista, se lahko obéutljivost tipk nadzorne plosce
zmanjsa.

Strgalo uporabite samo, ¢e so na kuhalni plosci sprijeti ostanki hrane.
Sledite navodilom proizvajalca strgala, da se izognete praskam na
steklu.

Sladkor ali hrana z visoko vsebnostjo sladkorja lahko poskodujeta
kuhalno plo$¢o, zato ju morate takoj odstraniti.

Sol, sladkor in pesek lahko spraskajo stekleno povrsino.

Cistite z mehko krpo, papirnatimi brisa¢ami ali ¢istilnikom za kuhalne
plosce (glejte navodila proizvajalca).

Razlite tekocine na kuhalnih poljih lahko povzrocijo premikanje ali
tresenje posod.

Kuhalno plo3co po ¢is¢enju temeljito posusite.

ODPRAVLJANJE TEZAV

Pred ciscenjem pazite, da so kuhalna obmoc¢ja izklopljena in da kazalnik preostale toplote (“H") ni prikazan.

Cejenasteklulogotip CleanProtect, je kuhalna ploi¢a obdelanas tehnologijo
CleanProtect. Ta ekskluzivni premaz zagotavlja odli¢ne rezultate cis¢enja in
dlje ¢asa ohranja sijoco povrsino kuhalne plosce.
Priporocljivo je dnevno ciscenje po vsaki uporabi.
Ce zelite oc¢istiti kuhalne plosce CleanProtect, upostevaijte ta priporocila:
«  Predele, ki jih je treba ocistiti, namocite z vodo, pri ¢emer pazite, da
pokrijete celoten umazan predel in pazite, da voda ne pride v stik z
nadzorno plosco.
« Zanamakanje z vodo:
«  Pri normalni umazaniji pocakajte vsaj 2 minuti.
«  Pritrdovratni umazaniji pocakajte vsaj 5 minuti.
. Cesevoda na kuhalni plo3¢i posusi, je treba postopek namakanja
ponoviti.
«  Zmehko gobico odstranite obloge in kuhalno plosco po ¢is¢enju osusite.

Preverite, da dovod elektrike ni bil izklopljen.

Ce kuhalne plos¢e po uporabi ne morete izklopiti, izklopite njeno
napajanje.

Ce se ob vklopu kuhalnika na zaslonu pojavijo alfanumeri¢ne kode,
glejte naslednjo preglednico za navodila.

Opomba: Voda, tekocina iz posod ali predmeti na upravljalnih tipkah
kuhalne plos¢e lahko nenamerno vklopijo ali izklopijo funkcijo zapore
nadzorne plosce.

PRIKAZANA 5 &
KODA OPIS MOZNI VZROKI RESITEV
Kuhinjska posoda je zaznana, vendar ni | Kuhinjska posoda ni ustrezno postavljena | Dvakrat pritisnite tipko za Vklop/Izklop tako,
zdruzljiva z zahtevanim dejanjem. na kuhalisce ali ni zdruzljiva zenim alive¢ | da koda FOE1 izgine in obnovite delovanje
FOE1 kuhalis¢. kuhalis¢a. Nato poskusite uporabiti posodo
na drugem kuhaliscu ali uporabite drugacno
posodo.
Napacna prikljucitev napajalnega kabla. | Prikljucitev elektricnega napajanja ne | Prikljucitev elektricnega napajanja izvedite v
FOE7 ustreza povsem prikljucitvi, opisani v | skladuspoglavjem “ELEKTRICNA PRIKLJUCITEV".
poglavju “ELEKTRICNA PRIKLJUCITEV".
FOEA Upravljalna plosca se je izklopila zaradi | Notranja temperatura elektronskih delov | Pocakajte, da se kuhalna plosca ohladi,
previsoke temperature. je previsoka. preden jo znova uporabite.
Kuhalno polje se izklopi, ¢e so Notranja temperatura elektronskih | Pred vnovi¢no uporabo pocakajte, da se
FOE9 : . ; - -
temperature previsoke. delov je previsoka. kuhalno polje ohladi.

FOE2, FOE4, FOES6,
FOES8, FOEC, F1E1,
F2E1, F6E1, F6E3,

Kuhalno plosco odklopite z elektricnega napajanja.
Pocakajte nekaj sekund in znova priklopite kuhalno plos¢o na elektricno omreZje.
Ce napake ne morete odpraviti, pokli¢ite servisno sluzbo in sporocite kodo napake, ki se pojavi na zaslonu.

F7E5, F7E6
dE Kuhalna plo3¢a se ne segreje. Vklopljen je PREDSTAVITVENI NACIN. Sledite navodilom v poglavju “PREDSTAVITVENI
[ko je kuhalna plos¢a | Funkcije se ne vklopijo. NACIN“.
izklopljena

npr. el — -

Kuhalna plos¢a ne omogoca vklopa
posebne funkcije.

Regulator moci omeji nivo mociv skladu
z najvecjo vrednostjo, nastavljeno za
kuhalno plosco.

Glejte poglavje “Nastavitev moci”.

Regulator moci omeji nivo mociv skladu
z najvec¢jo vrednostjo, nastavljeno za

npr pP—-g Kuhalna plos¢a samodejno nastavi
[Raven modi niZja od minimalno raven moci, s ¢imer zagotovi,
zahtevane ravni] da se kuhalno polje lahko uporablja. kuhalno plos¢o.

Glejte poglavje “Nastavitev moci”.
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ZVOKI MED DELOVANJEM

Indukcijske kuhalne plo3ce lahko med obicajnim delovanjem Zvizgajo ali
Skripajo. Ti zvoki izvirajo pri posodi in so povezani z lastnostmi dna posode
(na primer, ¢e je dno izdelano iz razli¢nih plasti materiala ali ima nepravilno
obliko).

SERVISNA SLUZBA

Tizvoki se lahko razlikujejo glede na uporabljeno posodo ter koli¢ino hrane
v njej in ne kazejo na okvaro.

Izdelek registrirajte na spletni strani www.whirlpool.eu/register, da vam
bomo lahko nudili vsestranski servis in podpor.

PREDEN POKLICETE SERVISNO SLUZBO:

1. Preverite, ali lahko tezavo odpravite sami glede na predloge v poglavju
NAVODILA ZA ODPRAVLJANJE TEZAV.

2. Zizklopom in ponovnim vklopom aparata preverite, ali je napaka Se
vedno prisotna.

CE VAM TUDI PO ZGORAJ NAVEDENIH UKREPIH NE USPE ODPRAVITI
NAPAKE, POKLICITE NAJBLIZJO SERVISNO SLUZBO.

Za pomo¢ poklicite Stevilko, ki je navedena v garancijski knjizici, ali
upostevajte navodila na spletni strani www.whirlpool.eu.

Ko stopite v stik z naso servisno sluzbo, vedno navedite:
-« kratek opis napake;
« tip in to¢en model aparata;

Type 00— Wiod X0
0000000000000

-+ serijska Stevilka (Stevilka po besedi SN na napisni plos¢ici na spodnji
strani naprave). Serijska Stevilka je navedena tudi v dokumentaciji.

Mod. XXX XXX

Ind.C. XXXX XXXX XXXX

| SN: XXXX XXXX XXXX

F
=9
ok
2
gn:
2

=

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

. tocen naslov;
+  svojo telefonsko stevilko.

Ce je potrebno popravilo, se obrnite na pooblas¢eno servisno sluzbo (za
zagotovljeno uporabo originalnih nadomestnih delov in pravilno izvedbo
popravila).

Ce kuhalnik vgrajujete v isti ravnini kot delovno povrsino, poklicite servisno
sluzbo in narocite komplet vijakov 4801 211 00112.

Ce naprava ni names¢ena nad vgradno pecico, se lahko obrnete na servisno
sluzbo in kupite komplet delilnikov C00628720 (kuhalna plos¢a 60 in 65
cm) ali C00628721 (kuhalna plo3c¢a 77 cm).

Ce ne zelite kupiti kompleta delilnikov, preverite, ali je lo¢evalnik name3cen
v skladu z navodili za namestitev.

Do pravil uporabe, standardne dokumentacije in dodatnih informacij o izdelkih lahko dostopate na naslednje nacine:

«  Skenirajte QR-kodo na svojem aparatuy;
«  Obiscite naso spletno stran docs.whirlpool.eu;

«  Obrnete se lahko tudi na naso servisno sluzbo (telefonske stevilke so navedene v servisni knjizici). Ko stopite v stik
z naso servisno sluzbo, navedite kode, ki so zapisane na identifikacijski ploscici izdelka.

400011687383
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SIGURNOSNE UPUTE

' HR

OBAVEZNO PROCITAJTE | PRIDRZAVAJTE SE

Cijeli priru¢nik s wuputama preuzmite na
http://docs.whirlpool.eu ili nazovite telefonski broj
koji se nalazi u jamstvenoj knijizici.

Prije upotrebe uredaja procitajte ove sigurnosne
upute. Sacuvajte ih za buducu referencu.

Ovaj priru¢nik i sam uredaj sadrze vazna sigurnosna
upozorenja kojih se morate stalno pridrzavati.
Proizvodac otklanja svaku odgovornost u slucaju
nepostivanja sigurnosnih uputa, za neprikladno
koristenje ili za pogreSno podesavanje komandi.

&\ UPOZORENJE: Ako je povriina ploce za kuhanje
napukla, ne upotrebljavajte uredaj - opasnost od
strujnog udara.

A\ UPOZORENJE: Opasnost od pozara: nemojte
stavljati stvari na povrsine za kuhanje.

AN PAZNJA: Postupak kuhanja mora se nadzirati.
Kratki postupak kuhanja mora se neprestano
nadzirati.

&\ UPOZORENJE: Pripremanje hrane na masnodi ili
ulju bez nadziranja ugradne ploCe moze biti
opasno - opasnost od poZara. Vatru NIKADA ne
pokusavajte ugasiti vodom: umjesto toga iskljucite
uredaj i pokrijte plamen, na primjer, poklopcem ili
dekom za gasenje pozara.

&\ Ne upotrebljavajte plo¢u za kuhanje kao radnu
povrsinu ili oslonac. Odjecu ili druge zapaljive
materijale ne priblizavajte uredaju dok se sastavni
dijelovi potpuno ne ohlade - opasnost od pozara.
&\ Metalne predmete kao $to su nozevi, vilice, Zlice i
poklopci ne smijete stavljati na povrsinu ugradne
ploce jer se mogu zagrijati.

A\ Vrlo maloj djeci (0 - 3 godina) ne dopustajte
pristup uredaju. Maloj djeci (3 - 8 godina) ne
dopustajte pristup uredaju ako nisu pod nadzorom.
Djeca starija od 8 godina i osobe smanjenih fizickih,
osjetilnih i mentalnih sposobnosti ili osobe bez
dovoljnog iskustva i znanja mogu koristiti uredaj
samo ako su pod nadzorom ili su dobili upute o
sigurnom rukovanju uredajem te ako razumiju
potencijalne opasnosti. Djeca se ne smiju igrati s
uredajem. Djeca ne smiju Cistiti niti odrzavati uredaj
bez nadzora.

&\ Nakon upotrebe, isklju¢ite plo¢u za kuhanju
pomocu njegove komande i ne oslanjajte se na
senzor za otkrivanje lonca.

&\ UPOZORENJE: Uredaj i njegovi dostupni dijelovi
se tijekom uporabe zagriju. Pazite da ne biste
dodirnuli grijace elemente. Djeca mlada od 8 godina
trebaju se drzati podalje od uredaja, osim ako su
pod nadzorom.

DOZVOLJENI RASPON UPOTREBE

A PAZNJA: uredaj nije namijenjen radu pomocu
vanjskog uredaja za ukljucivanje kao 5to je mjerac
vremena ili odvojeni sustav daljinskog upravljanja.

&\ Ovaj uredaj namijenjen je upotrebiu ku¢anstvima
i na slicnim mjestima, kao 5to su: kuhinje za osoblje
u trgovinama, uredi i druge objekti u kojima se radi;
seoske kuce; za goste u hotelima, motelimaiili sli¢nim
smjestajnim jedinicama.

M Ne dopusta se nikakva druga uporaba (npr.
grijanje prostorija).

Ovaj uredaj nije namijenjen za profesionalnu
upotrebu. Nemojte koristiti ovaj uredaj na
otvorenom prostoru.

INSTALIRANJE

A\ Pri postavljanju, uredajem moraju rukovati dvije
ili vise osoba: opasnost od ozljeda. Za raspakiranje i
postavljanje uredaja upotrijebite zastitne rukavice:
opasnost od porezotina.

A\ Postavljanje, ukljuc¢uju¢i dovod vode (ako je
uredaj opremljen) i elektri¢ne prikljucke te popravke
smije obavljati samo kvalificirani tehni¢ar. Nemojte
popravljati ni zamjenjivati bilo koji dio kuc¢anskog
uredajaosimako setoizricito ne navodiukorisnickom
priru¢niku. Djeci ne dozvoljavajte priblizavanje
mjestu postavljanja. Nakon uklanjanja ambalaze s
uredaja provjerite da nije doslo do ostecenja za
vrijeme transporta. U slucaju problema, kontaktirajte
distributera ili najblizi servis. Nakon postavljanja
otpadni materijal pakiranja (plastiku, dijelove od
stiropora itd.) odlozite van dohvata djece: opasnost
od gusenja. Uredaj se prije postavljanja mora
iskljuciti iz napajanja: opasnost od elektricnog udara.
Pazite da za vrijeme postavljanja uredaj ne ostetiti
elektri¢ni kabel: opasnost od pozara ili elektricnog
udara. Uredaj ukljucite tek kada zavrsi postupak
postavljanja.

A\ Obavite sve radove izrezivanja i pazljivo uklonite
sve strugotine i piljevinu prije postavljanja uredaja u
element.

A\ Ako se uredaj ne postavlja iznad pecnice ploca za
razdvajanje (nije uklju¢ena u pakiranje) mora se
postaviti u odjeljak ispod uredaja.

ELEKTRICNA UPOZORENJA

&\ Mora postojati moguénost iskljucivanja uredaja iz
struje uklanjanjem priklju¢ka ako je on dostupan ili
to uciniti pomocu dostupne sklopke s vise polova
instalirane uz uti¢nicu u skladu s pravilima ozi¢enja i
uredaj mora biti uzemljen u skladu s nacionalnim
sigurnosnim standardima za elektri¢nu struju.

A\ Nemojte koristiti produzne kabele, videstruke uti¢nice
ili adaptere. Nakon postavljanja elektri¢ni dijelovi ne
smiju biti dostupni korisniku. Uredaj ne upotrebljavajte
kada ste mokri ili bosi. Uredaj ne upotrebljavate ako su
njegov dovodni kabel ili utika¢ oSteceni, ako ne radi
ispravno ili ako je ostecen ili je pao na tlo.

M Instalacija s utikatem kabela za napajanje nije
dopustena osim ako taj proizvod vec nije opremljen
s onim kojeg isporucuje proizvodac.




M\ Ako je kabel za napajanje ostecen, istim ga mora
zamijeniti proizvodac, ovlasteni serviser ili osobe
slicne kvalifikacije kako biste izbjegli opasne situacije:
opasnost od strujnog udara.

CISCENJE | ODRZAVANJE

AUPOZORENJE: Provjerite je li uredaj iskljucen ili
odspojen iz napajanja prije obavljanja bilo kojeg
zahvata odrzavanja; nikada ne upotrebljavajte
uredaje za cis¢enje parom: opasnost od elektri¢nog
udara.

MNe koristite abrazivne ili korozivne proizvode,
sredstva za CiS¢enje na bazi klora ili strugace za tave.
ODLAGANJE AMBALAZNIH MATERIJALA

Ambalazni materijal moze se u potpunosti reciklirati i oznacen je simbolom

recikliranja ®e.
Razliciti dijelovi ambalaze moraju se stoga odgovorno odlagati i u skladu s
propisima lokalnih vlasti o odlaganju otpada.

ODLAGANJE KUCANSKIH UREDAJA

Ovaj uredaj proizveden je od materijala koji se moze reciklirati ili ponovno
iskoristiti. Zbrinite ga sukladno lokalnim pravilnicima o zbrinjavanju otpada.
Radi podrobnijih informacija o postupanju, oporabi i recikliranju elektri¢nih
kucanskih aparata, obratite se nadleznom mjesnom uredu, sluzbi za
skupljanje komunalnog otpada ili trgovini u kojoj ste uredaj kupili. Ovaj je
uredaj oznacen u skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o otpadnoj
elektri¢noj i elektronickoj opremi (OEEQO) i uredbama o otpadnoj elektri¢noj
i elektronickoj opremi iz 2013. (sukladno izmjenama i dopunama).
Osigurate li ispravno odlaganje tog proizvoda, pomodi ¢ete u sprje¢avanju
mogucih negativnih posljedica za okolis i zdravlje ljudi.

Simbol g na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji oznacava da se
s njim ne smije postupati kao s kué¢nim otpadom, nego ga treba odnijeti
na odgovarajuce sakupljaliste za recikliranje elektricnog i elektronickog
otpada.

SAVJETI ZA USTEDU ENERGLJE

Iskoristite na najbolji nacin preostalu toplinu svoje vruce ploce tako da je
iskljucite nekoliko minuta prije kraja kuhanja.

Dno posude treba u potpunosti prekrivati vru¢u plocu; posuda koja je
manja od vruce ploce dovodi do rasipanja energije.

Lonce i tave pokrijte prianjanju¢im poklopcima tijekom kuhanja i
upotrebljavajte $to je moguce manje vode. Kuhanje bez poklopca znacajno
povecava potrosnju energije.

Upotrebljavajte samo lonce i tave s ravnim dnom.

1ZJAVA O SUKLADNOSTI

Ovaj uredaj ispunjava zahtjeve o eko-dizajnu europske Uredbe 66/2014 i
propise o eko-dizajnu za proizvode povezane s energijom i informacije o energiji
(Dopuna) (izlaz iz EU) iz 2019., u skladu s europskom normom EN 60350-2.

NAPOMENA

Osobe s elektrostimulatorom srca ili slicnim medicinskim uredajima
trebaju biti oprezne u blizini ove indukcijske plo¢e za kuhanje kada je
uklju¢ena. Elektromagnetsko polje moze utjecati na elektrostimulator srca
ili slican uredaj. Dodatne informacije o utjecajima elektromagnetskih polja
indukcijske ploce za kuhanje potrazite kod svog lije¢nika ili proizvodaca
elektrostimulatora srca ili slicnog medicinskog uredaja.

I
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PRIKLJUCIVANJE NA ELEKTRICNU MREZU

Elektri¢ni priklju¢ak mora se napraviti prije priklju¢ivanja uredaja na elektri¢no napajanje.

Instalaciju mora provesti kvalificirano osoblje koje poznaje vazece sigurnosne i instalacijske propise. Posebice, instalacija se mora obaviti u skladu s
pravilima lokalne tvrtke za opskrbu elektricnom energijom.

Napon naveden na plocici s podacima na dnu aparata mora biti jednak naponu mreze u stambenom objektu.

Propisi zahtijevaju da uredaj bude uzemljen: upotrebljavajte samo vodice odgovarajuce velic¢ine (ukljucujuci uzemljeni vodic).
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A Pazljivo procitajte sigurnosne upute prije upotrebe
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OPIS PROIZVODA

1. Ploca za kuhanje

2., Upravljacka ploca
1
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UPRAVLJACKA PLOCA
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1. Simboli/ukljucivanje posebnih funkcija 6. Gumb FLEXISIDE 11. Pokaziva¢ vremena kuhanja
2. Odabrana razina kuhanja 7. Kontrolno svjetlo - funkcija aktivna 12. OK/Gumb za zaklju¢avanje tipki — 3 sekunde
3. Gumb za gasenje zone za kuhanje 8. Tipka za ukljucivanjef/iskljucivanje 13. Aktivni pokaziva¢ mjeraca vremena
4. Klizna tipkovnica 9. Mjerac vremena 14. Indikator odabira zone
5. Gumb za brzo zagrijavanje (Booster) 10. Gumbi 6™ Sense 15. Pokaziva¢ mjeraca vremena
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DODATNI PRIBOR

POSUDE
Upotrgbljavajte samo posude od feromagneﬁskpg
materijala koje su prikladne za uporabu naindukcijskim
W > ploc¢ama:

+ lonci posude od emaijliranog celika
@ @ » lonciiposude od lijevanog Zeljeza

« posebni lonci i posude od nehrdajuceg celika,
prikladne za indukcijsko kuhanje

Kako biste odredili je li neka posuda prikladna, provjerite ima li simbol QQQ
(obi¢no je otisnut na dnu posude). MozZete upotrijebiti magnet da provjerite
jesu li posude magnetske.

Kvaliteta i struktura dna lonca moze izmijeniti u¢inkovitost kuhanja. Neke
oznake promjera dna ne odgovaraju stvarnom promjeru feromagnetske
povrsine.

Neki lonci i posude imaju samo dio dna od feromagnetskog materijala
s dijelovima od drugih materijala koji nisu prikladni za indukcijsko
kuhanje. Ta se podruc¢ja mogu zagrijati na razli¢ite razine ili pri nizim
temperaturama. U odredenim slu¢ajevima, kada je dno uglavnhom
izradeno od feromagnetskih materijala, stednjak mozda nece prepoznati
posudu i nece ukljuciti zonu kuhanja.

Da biste osigurali optimalnu ucinkovitost, uvijek upotrebljavate lonce i
posude ravnog dna koje ravnomjerno rasporeduje toplinu. Ako je dno
neravno, to ¢e utjecati na provodljivost snage i topline.

PRVA UPOTREBA

Prazne posude ili posude s tankim dnom

Nemojte rabiti prazne posude na uklju¢enoj ploci za kuhanje. Ploca za
kuhanje ima unutarnji sigurnosni sustav koji stalno prati temperaturu te
aktivira funkciju “automatsko gasenje” kada otkrije visoke temperature.
Ukoliko se upotrebljava s praznim posudama ili posudama s tankim dnom,
temperatura moze vrlo brzo narasti, pa se funkcija “automatsko gasenje”
mozda nec¢e odmah pokrenuti Sto ¢e ostetiti posudu ili povrsinu ploce
za kuhanje. Ukoliko dode do toga, nemojte nista dirati i ¢ekajte da se svi
dijelovi ohlade.

Ako se pojavi poruka o gresci, pozovite servis.

Minimalni promjer dna posude za razlicite zone za kuhanje

Da biste osigurali ispravan rad plo¢e za kuhanje, upotrebljavajte lonce
odgovarajuc¢eg minimalnog promjera (pogledajte tablicu u nastavku).
Uvijek upotrebljavajte zonu kuhanja koja najbolje odgovara minimalnom
promjeru dna lonca.

Stavite lonac pazedi da je dobro centriran na zonu kuhanja u upotrebi.
Preporucuje se da ne upotrebljavate lonce koji prelaze obod zone kuhanja
u upotrebi.

D DD f )
omin TP

ADAPTER ZA LONCE/POSUDE NEPRIKLADNE ZA INDUKCIJU

Upotreba ovog pribora omogucuje upotrebu lonaca i posuda koji
nisu prikladni za indukcijske Stednjake. Nemojte zaboraviti da njegova
upotreba utjece na ucinkovitost, a posljedi¢no i na vrijeme potrebno za
zagrijavanje jela. Treba ga ograni¢eno upotrebljavati jer temperatura koja
se doseze na povrsini znacajno ovisi o upotrijebljenom loncu/posudi,
njegovoj ravnodi ili vrsti namirnica koja se kuha. Upotreba loncaili posuda
s promjerom manjim od diska adaptera moze dovesti do nakupljanja
topline koja se ne prenosi na lonac/posudu i to moze dovesti do tamnjenja
Stednjaka i diska. Promjer lonaca/posuda i Stednjaka prilagodite promjeru
adaptera.

150 mm 200 mm 100 mm 150 mm

POWER MANAGEMENT (POSTAVLJANJE SNAGE)

U trenutku kupnje ploca za kuhanje je postavljena na maksimalnu mogucu
snagu. Postavke namjestite u skladu s ogranicenjima elektri¢cnog sustava u
svom domu na nacin opisan u sljede¢em odlomku.

Napomena: Ovisno o odabranoj snazi ploCe za kuhanje, odredene razine
snage zone za kuhanje i funkcije (npr. vrenje ili brzo zagrijavanje) mogu se
automatski ograniciti da bi se sprijecilo prekoracenje odabranog ogranicenja.

Postavljanje snage ploce za kuhanje:

Kada spojite uredaj na elektricnu mrezu, mozete postaviti razinu snage u
roku od 60 sekundi.

Pritisnite krajnji desni gumb mjeraca vremena “+" na najmanje 5 sekunde.
Na zaslonu Ce se prikazati simbol “PL".

Pritisnite gumb 2| > | za potvrdu.

Zeljenu razinu snage odaberite pomoc¢u gumba “+
Dostupne razine snage su: 2,5 kW - 4,0 kW - 6,0 kW - 7,2 kW.

Potvrdite pritiskom na ﬂ"?

uru_u
1 ="

Odabrana razina snage ostaje u memorijii u slu¢aju nestanka elektri¢ne struje.
Za promjenu razine snage, iskljucite uredaj iz elektricne mreze na najmanje
60 sekundi, a zatim ga ponovno spojite i ponovite gore navedene korake.

Ukoliko dode do pogreske tijekom postavljanja, pojavit ¢e se simbol “EE” i
oglasit ¢e se zvucni signal. Ako se to dogodi, ponovite radnju.
Ako se pogreska i dalje javlja, obratite se postprodajnom servisu.

UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE ZVUCNOG SIGNALA

Za ukljucivanje/iskljucivanje zvu¢nog signala:

. Stednjak priklju¢ite na elektri¢cno napajanje;

+  Pricekajte slijed ukljucivanja;

« Na 5 sekundi pritisnite gumb “P” prve klizne tipkovnice u gornjem
lijevom dijelu.

Svi postavljeni alarmi ostaju aktivni.

POKAZNINACIN RADA (isklju¢eno zagrijavanje, pogledajte odjeljak u dijelu

“Rjesavanje problema*)

Ukljucivanje i isklju¢ivanje pokaznog nacina rada:

. Stednjak priklju¢ite na elektri¢cno napajanje;

«  Pricekajte slijed ukljucivanja;

« Tijekom prve minute pritisnite gumb za brzo zagrijavanje “P* donje
lijeve tipkovnice na 5 sekundi (kako je prikazano u nastavku);

«Nazaslonu ¢e se prikazati “DE".

6] 2[E] e _—

— P

Whj;lﬁool



Priruénik za viasnika

SVAKODNEVNA UPORABA

| L L S
UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE PLOCE

Za ukljucivanje ploce, pritisnite gumb za ukljucivanje i drzite oko 1
sekundu. Za iskljucivanje ploce, ponovno pritisnite isti gumb, i sve ¢e zone
za kuhanije biti deaktivirane.

NAMJESTANJE
Nemoijte posudom prekriti simbole na upravljackoj ploci.

Napomena: Preporucuje se da se na podrucjima kuhanja u blizini upravljacke
ploce lonci i tave drze unutar oznaka (uzimaju¢i u obzir dno i gornji rub tave
jer je potoniji Cesto vedi).

Time se sprjecava pregrijavanje dodirne plocice. Prilikom pecenja ili przenja
treba upotrebljavati straznja podrucja kuhanja kada god je to moguce.

AKTIVIRANJE/DEAKTIVIRANJE ZONA ZA KUHANJE TE NAMJESTANJE
RAZINE SNAGE

OFFH\HIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIII18P

Aktiviranje zona za kuhanje:

Prst vodoravno pomaknite preko klizne tipkovnice (KLIZACA) Zeljene zone
kuhanja da biste je ukljucili i namjestili snagu. Razina e se prikazati pored
podrucja zajedno sa svjetlom pokazivaca koji prikazuju uklju¢enu zonu
kuhanja. Gumb “P“ mozZe se upotrijebiti za odabir funkcije brzog zagrijavanja
(Booster)..

FUNKCLJE

Deaktiviranje zona za kuhanje:
Odaberite gumb “OFF* (Iskljuci) na pocetku klizne tipkovnice.
B

* | ZAKLJUCAVANJE UPRAVLJACKE PLOCE

Zakljucajte postavke te tako sprijecite da se ploca slucajno ukljuci tako
da pritisnete OK/Gumb za zakljucavanje tipki i drzite 3 sekunde. Zvucni
signal i svjetlo upozorenja iznad simbola oznacavaju da je ta funkcija
aktivirana. Upravljacka ploca je zaklju¢ana, osim funkcije isklju¢eno ([O]).
Za otklju¢avanje upravljackih tipki, ponovite postupak za aktiviranje.

o}
4+ MJERAC VREMENA

Dva su mjeraca vremena - jedan za lijeve zone za kuhanje, a drugi za desne
zone za kuhanje.

Aktiviranje mjeraéa vremena:

Pritisnite gumb “+” ili “—" za postavljanje Zeljenog vremena na zoni
za kuhanje koja je u uporabi. Svjetlo pokazivaca ukljucit ¢e zajedno s
pripadajuc¢im simbolom ®. Kada postavljeno vrijeme prode, oglasit ¢e se
zvucni signal, a zona za kuhanje ¢e se automatski ugasiti.

Vrijeme se moze promijeniti u bilo kojem trenutku i nekoliko mjeraca
vremena moze se istovremeno ukljuditi.

Kada su 2 mjeraca vremena na istoj strani stednjaka istovremeno ukljucena,
“Indikator odabira zone” treperi i pripadajuc¢e odabrano vrijeme kuhanja
prikazano je na srediSnjem zaslonu.

Deaktiviranje mjeraca vremena:
Pritisnite gumbe “+"i “~" zajedno sve dok se mjerac¢ vremena ne deaktivira.

@ POKAZIVAC MJERACA VREMENA

Ovo LED svjetlo (kada je ukljuceno) oznacava da je mjera¢ vremena
postavljen za tu zonu kuhanja.
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O FLEXISIDE

Kada odaberete gumb “FLEXISIDE”, mozZete kombinirati dvije zone
kuhanja i upotrebljavati ih pri istoj snazi koja pokriva cijelu povrsinu s
velikim loncem ili djelomi¢nu s okruglim/ovalnim loncem.

Funkcija uvijek ostaje uklju¢ena i kada upotrebljavate samo jedan lonac,
moze se pomicati po cijelom podru¢ju. U ovom se slucaju obje lijeve klizne
tipkovnice mogu upotrebljavati neovisno jedna o drugoj.

Pogodno je za kuhanje u ovalnim ili pravokutnim posudama ili s drzac¢ima
za posude.

Funkciju iskljucite tako da pritisnete tipku “FLEXISIDE".

NAPOMENA: Posebne se funkcije ne mogu odabrati kada se upotrebljava
ova znacajka.

VAZNO: Postavite lonce u srediste zone kuhanja tako da pokrivaju najmanje
jednu referentnu tocku (kako je prikazano u nastavku).

[ﬁ>:</:1
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6™ SENSE

Gumb “6'" Sense” aktivira posebne funkcije.

Stavite posudu na Zeljeno mjesto i odaberite zonu za kuhanje.

Pritisnite gumb “6" Sense”. Na zaslonu odabranog podrucja prikazat ¢e se “A”.
Pokazivac za prvu posebnu funkciju koja je na raspolaganju za tu zonu za
kuhanje ce svijetliti.

Odaberite zeljenu posebnu funkciju pritiskom na gumb “6" Sense” jedan
ili vise puta.

Funkcija se aktivira pritiskom na gumb “@mza potvrdu.

Da biste odabrali neku drugu posebnu funkciju, pritisnite “OFF” i zatim
gumb “6th Sense” da biste odabrali trazenu funkciju.

Posebne funkcije moZete iskljuciti i vratiti se u ru¢ni nacin rada tako da
pritisnete “OFF".

Ploca za kuhanje unaprijed postavlja razinu napajanja prilikom upotrebe
posebnih funkcija i ona se ne moze mijenjati.

19 OTAPANJE

Ova funkcija omogucava postizanje idealne temperature za otapanje
hrane te odrZzavanje stanja hrane bez opasnosti da zagori.

Ovo je vrlo prikladna metoda jer ne unistava osjetljivu hranu kao sto je
¢okolada te sprecava da se zalijepi na posudu.




M ODRZAVANJE TOPLINE

Ova funkcija omogucava drzanje hrane na idealnoj temperaturi, obi¢no
nakon $to je kuhanje dovrseno, ili pri vrlo sporom reduciranju tekucine.
Pogodna za serviranje hrane na savr$enoj temperaturi.

= VRENJE

Ova je funkcija pogodna za odrzavanje temperature vrenja $to vam
omogucava da hranu kuhate dulje vrijeme bez opasnosti da zagori.
Pogodno za dugo kuhanje (riza, umaci, pecenja) s teku¢im umacima

T KLJUEANJE

Ova funkcija omogucava da voda prokljuca i nastavi kljucati uz nizu
potro3nju energije.

U lonac je potrebno staviti oko 2 litre vode (po mogucnosti sobne
temperature).

U svakom slucaju preporu¢amo korisnicima da nadziru vrelu vodu te da
redovno provjeravaju koli¢inu preostale vode.

Ako su lonci veliki i ako je koli¢ina vode veca od 2 litre, preporu¢ujemo
upotrebu poklopca da bi se postiglo krace vrijeme kljucanja.

POKAZIVACI

5 CHEF CONTROL
Fleksibilna je zona podijeljena na tri zone kuhanja

visoka (Pogledajte sliku) koja je ukljucena na unaprijed

zadanu razinu snage (visoka, srednja ili niska) ovisno

o poloZaju lonca/tave: pomicite lonac/tavu preko

srednja povrsine da biste nastavili kuhanje na razli¢itoj

: temperaturi, a da niste morali upotrebljavati
niska komande.

Ll
I'| PREOSTALA TOPLINA

Ako se na zaslonu prikaze “H”, to znaci da je zona kuhanja vruca. Indikator se
ukljucuje ¢ak i ako zona nije aktivirana, ali se zagrijala upotrebom obliznjih
zona ili zato $to je na nju postavljen vrudi lonac.
Kada se zona kuhanja ohladi, slovo “H” nestaje.

“U POSUDA NIJE PRAVILNO STAVLJENA ILI JE NEMA

Ovaj se simbol prikazuje ako posuda nije prikladna za kuhanje na
indukcijskoj plo¢i, nije dobro namjestena ili nije odgovarajuce veli¢ine za
odabranu zonu za kuhanje. Ako se u roku od 30 sekundi ne utvrdi prisutnost
posude, zona za kuhanje se iskljucuje.

TABLICA KUHANJA

Tablica kuhanja donosi primjer vrste kuhanja za svaku postavku razine. Stvarna snaga svake razine snage ovisi o dimenzijama zone kuhanja.

RAZINA SNAGE VRSTA PRIPREME JELA __RAZINA UPOTREBE
(oznacava iskustvo u kuhanju i navike)
Najveca P Brzo zagrijavanje/Booster Pogodno za b_r_zo povecanje temperature hrane sve do brzog klju¢anja (za vodu) ili
shaga za brzo podgrijavanje tekucina za kuhanje.
Pryeni . Pogodno za zapedi hranu, pocetak kuhanja, przenje zamrznutih proizvoda, brzo
= rzenje - vrenje R o
= klju¢anje tekucina.
= 14-18
= Jace zavrsno pecenje - pirjanje - kuhanje Pogodno za dinstanje, odrzavanje jakog klju¢anja, kuhanje i rostiljanje.
= - pecenje na rostilju
E Jace zavrino pecenje - kuhanje - kuhanje | Pogodno za dinstanje, odrzavanje laganog kljucanja, kuhanje i rostiljanje te za
= guladairagu - pirjanje — pecenje na rostilju | zagrijavanje dodatnog pribora.
- 10-14 —
= Kuhanje - pirjanje — dinstanje — s . . Sy L .
= roitiljanje - kuhanje dok ne postane \F;roigecr);j;o za pirjanje, odrzavanje laganog klju¢anja, kuhanje i rostiljanje (dulje
- kremasto ) '
- Pogodno za recepte sa sporim kuhanjem (riza, umaci, pecenja, riba) s teku¢inama
- s o Kuhanje - vrenje, zguénjavanje — kuhanje (npr. voda, vino, juha, mlijeko) te za kuhanje tjestenine dok ne postane kremasta.
- dok ne postane kremasto Pogodno za recepte sa sporim kuhanjem (koli¢ine ispod 1 litre: riza, umaci, pecenja,
- riba) s teku¢inama (npr. voda, vino, juha, mlijeko).
Z Otapanie — odmrzavanie Pogodno za omek$avanje maslaca, njezno otapanje cokolade, odmrzavanje
- panj ) manjih komada hrane.
z 1-4
- Odrzavanje topline hrane — kuhanje Pogodno za odrzavanje malih porcija upravo skuhane hrane toplim te za dobivanje
rizota dok ne postane kremast kremastog rizota.
Nulta OFF — Hob in stand-by or off mode (possible end-of-cooking residual heat, indicated by
shaga an “H").
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Priruénik za viasnika

ODRZAVANJE I CISCENJE

/N

UPOZORENJE
Ne upotrebljavajte pribor za parno cisc¢enje.

Vazno:

Ne upotrebljavajte abrazivne spuzve ili spuzve za ribanje jer one mogu
ostetiti staklo.

Nakon svake upotrebe ocistite plocu (kada se ohladi) kako biste uklonili
ostatke i mrlje od ostataka hrane.

Neodgovarajuce ocis¢ena povrsina moze smanijiti osjetljivost gumba
upravljacke ploce.

Upotrijebite struga¢ samo ako ima ostataka zalijepljenih na Stednjak.
Pratite upute proizvodaca strugaca da biste izbjegli grebanje stakla.
Secer ili hrana koja sadrzi puno $ec¢era moze ostetiti plocu i mora se
odmah ukloniti.

Sol, Secer i pijesak mogli bi prouzrociti ogrebotine na staklenoj povrsini.
Koristite meku krpu, kuhinjske ruc¢nike koji upijaju tekucinu ili posebna
sredstva za cis¢enje ploca (u skladu s uputama proizvodaca).

Posude bi se mogle micati ili vibrirati zbog prolivene tekucine u
zonama za kuhanje.

Dobro osusite plo¢u nakon ¢is¢enja.

RJESAVANJE PROBLEMA

Prije ciScenja provjerite jesu li zone za kuhanje iskljuc¢enei je li indikator preostale topline (H) iskljucen.

Ako se na staklu nalazi logotip CleanProtect, ploca za kuhanje obradena
je tehnologijom CleanProtect. Ovaj ekskluzivni premaz osigurava izvrsne
rezultate ¢is¢enja i dulje odrzava povrsinu ploce za kuhanje sjajnom.
Preporucuje se svakodnevno ¢is¢enje nakon upotrebe.

Prilikom ciS¢enja ploca za kuhanje CleanProtect, slijedite ove preporuke:

Podrug¢ja koja je potrebno ocistiti namocite vodom pazedi da pokrijete

cijelo umrljano podru¢je i pazite da voda ne kapa na upravljacku plocu.

Namakanje vodom:

« U uobicajenim uvjetima pricekajte najmanje 2 minute.

- Kod velike prljavstine pricekajte najmanje 5 minuta.

«  Ako se voda osusi na plo¢i za kuhanje, potrebno je ponoviti
korak namakanja.

Naslage uklonite neabrazivnom spuzvom i osusite plo¢u nakon ¢isé¢enja.

Uvjerite se da napajanje nije isklju¢eno.

Ako nakon uporabe ne mozete iskljuciti plocu, iskopcajte je iz struje.
Ako se na zaslonu nakon ukljucivanja ploce prikazu slovno-brojcani
znakovi, upute potrazite u sljedecoj tablici.

Napomena: Voda, tekucina prolivena iz posude ili bilo kakvi predmeti
na gumbima plo¢e mogu slucajno aktivirati ili deaktivirati funkciju
zakljucavanja upravljacke ploce.

KOD PRIKAZA OPIS MOGUCI UZROCI RJESENJE
Posude je otkriveno, ali nije kompatibilno | Posude nije dobro postavljeno nazonu | Dva puta pritisnite gumb Ukljucivanje/
sa zatrazenim nacinom rada. kuhanja ili nije kompatibilno s jednom | Iskljucivanje (On/Off) da biste uklonili kod
FOE1 ili viSe zona kuhanja. FOE1 i obnovili rad zone kuhanja. Tada
pokusajte upotrijebiti posude na drugoj zoni
kuhanja ili upotrijebite drugo posude.
Nepravilno prikljucivanje kabela za Prikljucak napajanje nije tono onakav | Prikljucak napajanja namjestite prema dijelu
FOE7 napajanje. kakav je naveden udijelu“PRIKLJUCIVANJE | “PRIKLJUCIVANJE NA ELEKTRICNU MREZU".
NA ELEKTRICNU MREZU".
FOEA Upravljacka plo¢a se iskljucuje zbog | Unutarnja temperatura elektronickih | Pricekajte da se ploca ohladi prije ponovne
pretjerano visokih temperatura. dijelova je previsoka. upotrebe.
FOE9 Zona kuhanja isklju¢uje se kada je | Unutarnja temperatura elektronickih | Pricekajte da se zona kuhanja ohladi prije
temperatura previsoka. dijelova je previsoka. ponovne upotrebe.

FOE2, FOE4, FOE6,
FOES8, FOEC, F1E1,
F2E1, F6E1, F6E3,

Iskljucite napajanje ploce za kuhanje.

Pricekajte nekoliko sekundi, a zatim ponovno spojite ploc¢u za kuhanje na elektri¢cnu mrezu.
Ako se problem i dalje pojavljuje, obratite se servisu i navedite kod pogreske koji se prikazuje na zaslonu.

F7E5, F7E6
dE Stednjak ne ukljucuje zagrijavanje. Uklju¢en je POKAZNI NACIN RADA. Pratite upute u dijelu “POKAZNINACIN RADA”.
[kada je Stednjak Funkcije se ne ukljucuju.
iskljucen]
_ Ploc¢a za kuhanje ne dopusta ukljucivanje | Regulator snage ogranicava razine snage | Pogledajte odjeljak “Postavljanje snage”.
npr. 1 — — | posebne funkcije. u skladu s maksimalnom vrijednosti koja
je postavljena za plocu za kuhanje.
D .G Plo¢a za kuhanje automatski postavlja | Regulator snage ogranicava razine snage | Pogledajte odjeljak “Postavljanje snage”.
npr.. | minimalnu razinu snage da bi se | uskladu s maksimalnom vrijednosti koja
[Razina snageniZaje | osiguralo da se zona za kuhanje moze | je postavljena za plo¢u za kuhanje.
od zatraZene] upotrebljavati.
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ZVUKOVI TIJEKOM RADA

Indukcijske plo¢e mogu zvizdati ili pucketati tijekom rada. Te zvukove
zapravo proizvode posude, a povezani su s karakteristikama dna posude
(na primjer, ako je dno napravljeno od vise razli¢itih slojeva materijala ili
ako je nepravilno).

POSTPRODAJNI SERVIS

Ti zvukovi mogu ovisiti o vrsti posuda koje koristite i koli¢ini namirnica koje
one sadrze te ne predstavljaju nikakav kvar.

Kako bismo vam mogli pruziti potpuniju pomo¢, registrirajte svoj uredaj na
adresi www.whirlpool.eu/register.

PRIJE NEGO STO KONTAKTIRATE POSTPRODAJNI SERVIS:

1. Pogledajte mozete li sami rijesiti problem uz pomo¢ prijedloga danih u
VODIC ZA RJESAVANJE PROBLEMA.

2, Iskljucite i ponovno ukljucite uredaj kako biste provijerili je li kvar
uklonjen.

AKO SE | NAKON NAVEDENIH PROVJERA KVAR | DALJE JAVLIJA,
OBRATITE SE NAJBLIZEM POSTPRODAJNOM SERVISU.

Za pomoc¢ nazovite broj u knjizici jamstva ili slijedite upute na webmjestu
www.whirlpool.eu.

Kada kontaktirate korisnicku sluzbu uvijek navedite:
«  kratki opis kvara,
« vrstuitocan model uredaja;

TP XKL Mod 00 ez @
X000 2

- serijski broj (broj iza rijeci SN na nazivnoj plocici na dnu uredaja). Serijski
je broj naveden i u dokumentaciji;

Mod. XXX XXX

Ind.C. XXXX XXXX XXXX

| SN: XXXX XXXX XXXX

F
=9
ok
2
gn:
2

=

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

+  svoju punu adresu;
«  svoj telefonski broj.

Ako je popravak potreban obratite se ovlastenom Postprodajnom servisu
(kako bi se jamcila uporaba originalnih rezervnih dijelova i ispravan
popravak).

U slucaju upustene montaze (u ravnini) nazovite servis i nabavite komplet
vijaka 4801211 00112.

U slucaju instalacije koja nije preko ugradbene pecnice, obratite se
postprodajnoj sluzbi da biste kupili komplet za odvajanje C00628720
(plo¢a za kuhanje od 6065 cm) ili C00628721 (ploca za kuhanje od 77 cm).
Ako ne zelite kupiti komplet za odvajanje provijerite je li razdjelnik ugraden
prema uputama za instalaciju.

Pravila, standardne dokumente i dodatne informacije o proizvodu mozete pronaci tako da:

«  Upotrijebite QR kod na uredaju;
«  Posjetite nase web-mjesto docs.whirlpool.eu;

- Mozete i kontaktirati nas postprodajni servis (broj telefona potraZite u knjizici jamstva). Kada se obracate nasem
postprodajnom servisnu navedite kodove navedene na identifikacijskoj plocici proizvoda.

400011687383
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BIZTONSAGI UTASITASOK

" HU
OLVASSA EL ES TARTSA BE

Toltseleateljesutmutatotahttp://docs.whirlpool.eu
honlaprol, vagy hivja fel a garancia flizetben
megtalalhato telefonszamot.

A készilék haszndlata el6tt olvassa el az alabbi
biztonsagi utmutatot. Orizze meg a késébbi
felhasznalas érdekében.

A kézikonyvben és a készuléken taldlhaté fontos
biztonsagi figyelmeztetéseket mindig olvassa el és
tartsabe.Agyarto nemvallalfelel6sséget abiztonsagi
utasitasok figyelmen kivil hagyasabdl, a készulék
nem rendeltetésszer(i hasznalatabdl vagy a készulék
kezel6szerveinek helytelen bedllitdsaibdl eredd
karokeért.

AN FIGYELEM: Ha a fézélap feliilete megrepedt, ne
hasznalja a készuléket - fennall az daramités veszélye.
AN FIGYELEM: Tlizveszély: Ne taroljon semmilyen
targyat a féz6fellleteken.

AVIGYAZAT! A f6zési folyamat sordn ne hagyja a
készlléket hosszabb idére felligyelet nélkil! Rovid
fézési folyamat soran a készulék folyamatos
felligyelete szlikséges.

A\ FIGYELEM: Ha feliigyelet nélkiil zsirral vagy olajjal
féz a f6z6lapon, az veszélyes lehet, és tlizet okozhat.
SOHA ne probadlja a tlizet vizzel eloltani, hanem
kapcsolja ki a készuléket, és takarja le a langokat egy
feddvel vagy tizallé pokrdccal.

&\ Ne hasznélja a f6z6lapot munkafeliiletként vagy
tartéfellletként. Tlzbiztonsagi okokbdl ne hagyjon
konyharuhat vagy mas gyulékony targyat a készulék
kdzelében, amig annak minden része teljesen ki
nem hil.

A\ A fémbol késziilt targyakat, pl. késeket, villakat,
kanalakat és fedéket ne tegye ra a f6z6lapra, mert
felforrosodhatnak.

A\ Kisgyermekeket (0-3 év kozétt) ne engedjen a
készulék kozelébe. Gyermekek (3-8 év kozott)
kizarolag feln6tt felligyelete mellett tartozkodhatnak
a készllék kozelében. A 8 éves vagy id6sebb
gyermekek, tovabbda csokkent fizikai, érzékszervi
vagy mentdlis képességekkel él6, illetve kell§
tapasztalattal és a készulékre vonatkozé ismeretekkel
nem rendelkezé személyek csak felligyelet mellett
hasznalhatjdk a készlléket, tovabba ha el6zbleg
ellattak dket utmutatasokkal a készulék hasznalatara
vonatkozoan, és ismerik a hasznalatbdl eredd
esetlegeskockazatokat.Neengedje,hogy gyermekek
jatsszanak a készulékkel. Gyermekek nem végezhetik
a késziilék tisztitasat és karbantartasat felligyelet
nélkul.

M Haszndlat utdn kapcsolia ki a féz6lapot a
kezel6gombbal,ésnehagyatkozzonazedényérzékeldre.
ANFIGYELEM: A készilék és annak hozzéférhetd
részei hasznalat kozben felforrésodnak. Ugyeljen
arra, hogy ne érjen a f(itéelemekhez. A 8 évesnél

fiatalabb gyermekeket tavol kell tartani a késziiléktdl,
hacsak nincsenek folyamatos felligyelet alatt.
RENDELTETESSZERU HASZNALAT

M VIGYAZAT! Kialakitdsabdl adédéan a késziilék
mulkodtetése nem lehetséges kilsé  id6zité
szerkezettel vagy kulon taviranyitoval.

AN Ezt a késziiléket haztartasi, illetve ahhoz hasonlé
célokra tervezték, mint példaul: Uzletekben,
irodakban 1évé és egyéb munkahelyi konyhakban;
tanyan; szallodak, motelek, reggelit és szobat kinalo
és egyéb szallashelyek vendégei szamara.

M\ Minden mas felhasznélasa tilos (pl. helyiségek
fltése).

A A késziilék nem nagyiizemi hasznalatra valé. Ne
hasznalja a készuléket a szabadban.

UZEMBE HELYEZES

A A késziilék mozgatéaséat és lizembe helyezését a
sérulésveszély csokkentése érdekében két vagy tobb
személy végezze. Viseljen védbkesztylit a késziilék
kicsomagolasa és lizembe helyezése soran, nehogy
megvagja magat.

AN A késziilék lizembe helyezését és javitasat, a
vizbekotést (ha van) és az elektromos csatlakoztatast
is beleértve, kizarélag képzett szakember végezheti.
Ne javitsa meg, illetve ne cserélje ki a késziilék
semmilyen alkatrészét, ha az adott muvelet nem
szerepel kifejezetten a felhaszndldi kézikonyvben.
Ne engedje a gyermekeket abba a helyiségbe, ahol
az Uzembe helyezést végzi. A kicsomagolds utan
ellenérizze, hogy a készulék sérilt-e a szallitas soran.
Probléma esetén vegye fel a kapcsolatot a
kereskedével vagy a legkdzelebbi vevészolgalattal.
Uzembe helyezés utan a csomagoléanyagokat
(mlanyag, habszivacs stb.) az esetleges
fulladasveszély miatt olyan helyen tarolja, vagy ugy
dobja ki, hogy a gyermekek ne férhessenek hozza.
Az aramutés elkerllése érdekében az Uzembe
helyezési miveletek el6tt huzza ki a készulék halozati
csatlakozojat. Az daramiités és a tlizveszély elkertilése
érdekében az lizembe helyezés soran gy6zédjon
meg arrol, hogy a készilék miatt nem sériil-e a
halozati tapkabel. A készlléket csak a megfelel
Uzembe helyezést kbvetden kapcsolja be.

A A késziilék beszerelése el6tt végezzen el minden
asztalosmunkat a butoron, és tavolitson el minden
faforgacsot és firészport.

M\ Ha a késziiléket nem siit6 folé szerelik be, egy
elvalaszté lapot (nem tartozék) kell a késziilék alatti
rekeszbe beszerelni.

ELEKTROMOS ARAMMAL KAPCSOLATOS
FIGYELMEZTETESEK

A\ Fontos, hogy a késziiléket le lehessen valasztani
az elektromos halézatrél a villasdugd kihuzasaval
vagy az aljzat és a készulék kozé szerelt, tobbpolusu
megszakitoval, illetve kotelezé a késziléket a
biztonsagi eldirasoknak megfelelen foldelni.




M\ Nehasznéaljon hosszabbitét, elosztét vagy adaptert.
Beszerelés utdn az elektromos alkatrészeknek
hozzaférhetetlennek kell lennitik a felhasznald
szamara. Ne haszndlja a késziiléket mezitlab, és ne
nyuljonhozzanedveskézzel. Nehasznaljaakészlléket,
ha a tapkabel vagy a csatlakozodugo sérilt, illetve ha
a készilék nem mukodik megfeleléen, megsériilt
vagy leejtették.

MANA  beszereléshez csak akkor hasznélhat6
tapkabelcsatlakozd, ha a készuilék rendelkezik a gyartd
altal felszerelt csatlakozdval.

MHa a hélézati kibel megsérill, az &ramiités
kockazatanak elkertilése érdekében a gyartéval, annak
szervizképvisel6jével vagy egy hasonléan képzett
szakemberrel kell egy ugyanolyan kabelre kicseréltetni.
TISZTITAS ES KARBANTARTAS

A\ FIGYELEM: Barmilyen karbantartasi mivelet el6tt
gy6z6djon meg arrdl, hogy a késztiléket kikapcsolta
és kihuzta a konnektorbdl. Az aramutés elkertlése
érdekében soha ne haszndljon gdéznyomassal
mUkodd tisztitokésziléket.

M\ Ne hasznéljon surolé- vagy korroziv szerveket,
kléros tisztitdszereket vagy dorzsszivacsot.

A CSOMAGOLOANYAGOK ARTALMATLANITASA

A csomagoldéanyag 100%-ban Ujrahasznosithaté, és el van latva az

Ujrahasznosités jelével ® .

A csomagolas kulonféle részeinek hulladékkezelését felelGsségteljesen
és a hulladékok elhelyezését szabdlyozé helyi rendelkezésekkel teljes
0sszhangban végezze.

A HAZTARTASI GEPEK HULLADEKKENT TORTENO
ELHELYEZESE

Ez a készilék Ujrahasznosithatd vagy Ujrafelhasznalhaté anyagok
felhasznéldsaval készilt. Leselejtezésekor a helyi hulladékelhelyezési
szabalyokkal 6sszhangban jarjon el. Az elektromos héztartasi készilékek
kezelésére, hasznositdsara és Ujrafeldolgozasara vonatkozo tovabbi
informaciokért forduljon az illetékes helyi hatésaghoz, a hztartési hulladékok
begydjtését végzé véllalathoz vagy az lizlethez, ahol a készliléket vésarolta. Ez
a berendezés az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairél sz6l6
2012/19/EU irdnyelvnek, illetve az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairol szél6 2013. évi (mddositott) eldirasoknak megfeleléen kerdlt
megjeldlésre.

A hulladékka valt termék szabélyszer( elhelyezésével On segit elkeriilni a
kornyezettelésazemberiegészséggelkapcsolatosnegativkovetkezményeket.

A terméken vagy a kiséré dokumentumokon taldlhaté >gjel azt jelzi, hogy a
késziiléket nem szabad haztartasi hulladékként kezelni, hanem az elektromos
és elektronikai késziilékeknek megfelel6 gyujtéhelyen kell leadni.

ENERGIATAKAREKOSSAGI TANACSOK

A forr6 féz6lap maradékhdjének maximalis kihasznédlasa érdekében néhény
perccel a f6zés befejezése el6tt kapcsolja ki a késziiléket.

Az edény vagy serpeny6 alja teljesen takarja a f6z6lapot, a f6z6lapnal kisebb
edénnyel energiat pazarol.

A f6zés soran fedje le az edényeket és serpenydket szorosan illeszkedd
fedével, és minél kevesebb vizet hasznaljon. A fed6 nélkili f6zés
nagymértékben ndveli az energiafogyasztast.

Csak lapos feneki edényeket és serpenyéket hasznéljon.

MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Akdrnyezettudatos tervezésre vonatkoz 66/2014/EU rendeletiranyelveinek,
valamint a kdrnyezettudatos tervezésre és energiacimkézésre vonatkozo
(modositott) (EU Exit) 2019-es rendelet irdnyelveinek, az EN 60350-2 eurdpai
szabvannyal 6sszhangban.

R

MEGJEGYZES

A szivritmus-szabdlyozéval vagy hasonlé jelleg(i egészségligyi készulékkel
él6k legyenek dvatosak a bekapcsolt indukciés f6z6lap kozelében. Az
elektromagneses mez6 befolydsolhatja a szivritmus-szabalyozd vagy
hasonlé jellegl egészséguigyi késziilék miikodését. Kérje ki orvosa vagy a
féz6lap gyartéja vagy a szivritmus-szabdlyozd, illetve mas egészséguigyi
késziilék gyartoja tanacsat azindukciods fézélap elektromagneses mezejének
esetleges hatdsairdl.
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ELEKTROMOS CSATLAKOZTATAS

Az elektromos csatlakoztatast azel6tt kell elvégezni, hogy a késziiléket a hdlézatra csatlakoztatna.

A késziiléket olyan szakembernek kell beszerelnie, aki ismeri az érvényben 1évé biztonsagi és lizembe helyezési elirdsokat. A beszerelést a helyi
villamosenergia-ellaté el6irasai szerint kell elvégezni.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a késziilék aljan talalhaté adatlapon megadott fesziiltség megegyezik a lakdsban elérheté halozati feszlltséggel.

Az el6irdsok szerint a késziiléket foldelni kell: kizarolag megfelelé méretii vezetékeket hasznéljon (a foldkabelt is beleértve).
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¢rna-crno-4yepHeli-4opHuit-kapa-Cerna-cCierna-fekete-svart-musta-svart-sort-siyah-dubh-svartur
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HpaoH-rjava-smed-kopn4HeBbIN-KOpUYHEBMIA-KOHbIP-hnédy-hnedy-barna-brunt-ruskea-brunt-brun-
kahverengi-donn-brinn

blue (gray)-blu (grigio)-azul (gris)-azul (cinza)-utAe (ykpi)-sinine (hall)-zila (peléka)-mélyna (pilkas)-
niebieski (szary)-blau (grau)-bleu (gris)-blauw (grijs)-albastru (gri)-cuHb0 (cuBO)-nNNnasa (cusa)-
modro (sivo)-plava (siva)-cuHuin (cepbliii)-cuHin (cipuin)-kek (cyp)-modry (Seda)-modry (siva)-

kék (sziirke)-bla (gra)-sininen (harmaa)-bla (gra)-blat (grat)-mavi (gri)-gorm (liath)- blar (grar)

yellow/green-giallo/verde-amarillo/verde-amarelo/verdekitpivo/mpdaivo-kollane/roheline-dzeltens/zals-
geltona/zalia-zotty/zielony-gelb/griin-jaune/vert-geel/groen-galben/verde-xbnTo/3eneHo-xyTo/3eneHa-
rumeno/zeleno-zuto/zelena-xenTbil/3eNeHbIN-XOBTUIA/3eneHuii-xacoin/capbl-Zluta/zelena-zlta/zelena-
sarga/z6ld-gul/grgnn-keltainen/vihred-gul/gron-gul/grgn-sari/yesil-bui/glas- gulur/graenn
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blue-blu-azul-azul-pTrAe-sinine-zila-mélyna-niebieski-blau-bleu-blauw-albastru-cuHbo-nnasa-modro-
plava-cuHui-cuHii-kek-modry-modry-kék-bla-sininen-bla-blat-mavi-gorm- blar
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1. Ikonok/specidlis funkciok aktivalasa 6. FLEXISIDE gomb 11. Fézési id6 kijelzéje
2. Kivalasztott f6zési teljesitmény 7. Jelzéfény - a funkcio aktiv 12. OK/Gombzar gomb - 3 mésodperc
3. Féz6zbna kikapcsold gombja 8. Be/Kigomb 13. Aktiv id6zité jelzés
4. Gorget6s billenty(zet 9. 1d6zité 14. Zbénavalasztas jelzéfénye
5. Gyors melegités gomb (Booster) 10. 6" Sense gomb 15. 1d6zit6 jelzés ikonja
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TARTOZEKOK

FOZOEDENYEK
Kizardlagindukcids féz6lapokhozvald, ferromagneses
féz6edényeket hasznaljon:
AN > - zomancozott acél edények

+ Ontodttvas edények
@ @ + specidlis, rozsdamentes acél edények, amelyek
indukcios féz6lapon vald haszndlatra is
megfelel6ek

Altaldban az edények aljara nyomtatott QQQ jelzés segitségével
ellenérizheti, hogy az adott edény megfelel-e erre a célra. Ennek hidnydban
egy magnessel ellendrizze, hogy az edény magneses-e. Az edény aljanak
minbésége és szerkezete mddosithatjia a f6zési teljesitményt. Egyes
esetekben az edényalj dtmérdjének jelzése nem felel meg a ferroméagneses
felllet tényleges atméréjének.

Egyes edények aljanak csak egy része késziil ferromagneses anyagbdl, mig
a tobbi része indukcids fézésre alkalmatlan anyagbdl van. Az ilyen részek
eltéréen melegedhetnek fel vagy htlhetnek le. Egyes esetekben, ha az
edény alja nagyrészt nem ferromdagneses anyagbol késziilt, el6fordulhat,
hogy a f6z6lap nem érzékeli az edényt, tehat nem aktivalja a f6z6z6nat.

Az optimalis fézési hatdsfokhoz hasznaljon mindig olyan edényeket,
amelyek alja teljesen lapos, igy egyenletes a héelosztasuk. Ha az edény alja
nem lapos, az kedvezétlenUl befolyasolhatja a teljesitményt és a héatvitelt.

ELSO HASZNALAT

Ures vagy vékony aljii f6z6edények

Ne hasznaljon Ures edényeket a bekapcsolt fé6z6lapon. A f6z6lap olyan
belsé biztonsagi rendszerrel rendelkezik, amely folyamatosan figyeli a
hémérsékletet, és tul magas hdmérséklet esetén aktivélja az “automatikus
kikapcsolas” funkciét. Ures edények vagy tul vékony alju edények
hasznélatakor a hémérséklet tul gyorsan megemelkedhet, és ilyenkor az
“automatikus kikapcsolas” funkcié nem feltétlentl aktivalédik azonnal,
tehdt az edény vagy a f6z6lap felszine megrongalédhat. llyen esetben ne
nyuljon semmihez, hanem vérja meg, amig az 0sszes alkatrész kih(il.

Ha barmilyen hibalizenet jelenik meg a kijelzén, hivja a szervizk6zpontot.

A fézéedények aljadnak minimdlis dtméréje a kiilonb6z6 f6z6zondkon

A f6z6lap megfelel6 mikodése érdekében olyan edényeket hasznaljon,
amelyek legkisebb atméréje megfeleld (lasd a lenti tablazatot).

Mindig azt a f6z6z6nét hasznalja, amely a leginkdbb megfelel az edény alja
legkisebb atméréjének.

Az edény elhelyezésekor ligyeljen, hogy azt a hasznalt f6z6z6na kozepére
helyezze.

Javasoljuk, hogy ne hasznaljon olyan edényt, amelynek atmérdje nagyobb,
mint a hasznalt f6z6zéna kerlilete.

omin T

ADAPTER INDUKCIOS FOZESRE ALKALMATLAN EDENYEKHEZ

Ezt a tartozékot hasznélva lehetévé valik az indukciods fézésre alkalmatlan
edények hasznalata. Fontos azonban megjegyezni, hogy az adapter
hasznélata ront a f6zés hatasfokan, tehat hosszabb ideig tart a f6zés.
Az adaptert lehetéleg ne haszndlja tul gyakran, hiszen a felszinén elért
hémérséklet erésen fligg a hasznalt edény aljanak kiképzésétél és a benne
f6zott étel tipusatodl. Kerilje az olyan edények hasznélatat, amelyek aljanak
atméréje kisebb, mintazadapter dtméréje, mertilyenkoraza hémennyiség,
amelyet az adapter nem képes az edény felé leadni, felgytlemlik, és
elszinezédést okozhat az adapteren és a f6z6lapon is. Haszndljon a
f6z6z6ndk és az adapter atmérdjének megfeleld alju edényeket.

150 mm 200 mm 100 mm 150 mm

POWER MANAGEMENT (A TELJESITMENY BEALLITASA)

A vasarlaskor a f6z6lap a maximalis teljesitményre van beallitva. Modositsa
a beadllitast a lakas elektromos rendszerének megfeleléen a kovetkezd
részben leirtak szerint.

NE FELEDJE: A féz6lapon bedllitott teljesitménytél fliggéen, egyes f6z6zonak
teljesitményszintje és funkciéi (pl. forralds vagy gyors uUjramelegités)
automatikusan korlatozottak lehetnek, annak érdekében, hogy megel6zzék
a kivalasztott hatarértékek tullépését.

A fézélap teljesitményének bedllitdsdhoz:

A késziilék halézatra csatlakoztatasat koveté 60 masodpercen beliil lehet
atéllitani a f6z6lap teljesitményét.

Tartsa lenyomva a jobb szélsé id6zité “+" gombot legaldbb 5 méasodpercig.
A kijelz6n megjelenik a “PL" Gizenet.

Nyomja meg a A m-t amegerdsitéshez.

A "+" es "—" gombokkal vélassza ki a kivant teljesitményfokozatot.

A kdvetkezd fokozatok valaszthatdk: 2,5 kW - 4,0 kW - 6,0 kW — 7,2 kW.

Hagyja jova a R gombbal.

A f6z6lap memoridja megdrzi a kivalasztott teljesitményfokozatot még
akkor is, ha megszakad a késziilék aramellatésa.

A teljesitményfokozat mddositasahoz hlzza ki a késziiléket a haldzatbdl
legalabb 60 masodpercre, dugja vissza, majd ismételje meg a fenti [épéseket.

Ha a bedllitasi folyamat soran hiba torténik, megjelenik az “EE” izenet, és
sipol6 hang hallhato. llyen esetben ismételje meg a miiveletet.
Ha a hiba tovéabbra is fennall, forduljon a vevészolgalathoz.

A HANGJELZES BE- VAGY KIKAPCSOLASA

A hangjelzés aktivalasahoz vagy kikapcsolasahoz:

«  Csatlakoztassa a f6z6lapot az elektromos haldzatra;

+  Varja meg, amig a bekapcsolasi folyamat lezajlik;

« Tartsa lenyomva a “P“ gombot az els6é gorgetds billentytizet bal felsé
sarkdban 5 masodpercig.

Minden bedllitott riasztas aktiv marad.

DEMO UZEMMOD (Ujramelegités kikapcsolva, lasd “A problémak
megoldasa” fejezet)

A Demo lizemméd be- és kikapcsolasa:

«  Csatlakoztassa a fé6z6lapot az elektromos haldzatra;

- Vérja meg, amig a bekapcsolasi folyamat lezajlik;

+  Azelsé egy percen beliil nyomja le a “P* gyors melegités gombot a bal
also billentylizeten 5 méasodpercig (lasd a lenti dbrat);

«  Akijelz6n megjelenik a “DE” jelzés.
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Vdsdrloi kézikonyv

NAPI HASZNALAT

| o . -
A FOZOLAP BE- ES KIKAPCSOLASA

A féz6lap bekapcsoldsdhoz tartsa nyomva a bekapcsolé gombot kb. 1
masodpercig. A féz6lap kikapcsoldsdhoz nyomja meg ismét a bekapcsold
gombot, és az Osszes f6z6z6na deaktivalddik.

ELHELYEZES
A f6z6edényekkel ne takarja le a kezel6panel ikonjait.

Vegye figyelembe: A kezel6panel melletti f6z6zondk esetében ajanlatos a
féz6edényeket a jeldlésen belll tartani (vegye figyelembe az edény aljat és felsé
élétis, mivel ez utobbi dltaldban nagyobb).
Ezzel megakadalyozhatja a kezelépanel tiimelegedését. Grillezéshez és stitéshez,
hacsak lehet, a hatso fézézondakat hasznalja.

A FOZOZONAK AKTIVALASA/DEAKTIVALASA ES A TELJESITMENY
FOKOZATOK BEALLITASA

OFFH\HIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIII18P

A f6z6z6ndk aktivdldsdhoz:

Csusztassa az ujjat vizszintesen a kivant fé6z6zéna gorgetds billentylizetén
(CSUSZKA) a féz6zéna aktivalasahoz és a teljesitményszabalyzashoz. A
teljesitményszint, a f6z6zéna terllete és az aktiv f6z6zénét azonositd jelzés
egyarant megjelenik. A “P” gombbal valaszthatja ki a gyors melegités funkciot
(Booster).

FUNKCIOK

A f6z26z6ndk deaktivdldsdhoz:
Valassza az “OFF” (KI) gombot a gérgetds billenty(izet elején.

2] | KEZELGPANEL ZAROLASA

A bedllitdsok mentéséhez és a véletlen bekapcsolds megel6zéséhez
tartsa legaldbb 3 méasodpercig lenyomva az OK/Gombzar gombot. Ekkor
hangjelzés hallhato, és az ikon folott egy figyelmezteté fényjelzés jelenik
meg, amely azt mutatja, hogy a gombzar aktiv. Ekkor a kikapcsolasi
funkcio kivételével a kezeldpanel le van zarva ([© ). A kezelSpanel
lezérasanak feloldasahoz ismételje meg az aktivalasi Iépéseket.

G
+ 1DOzITO

A jobb és bal oldali f6z6z6nak szamara két kiilon id6zité all rendelkezésre.

Az id6zit6 aktivdldsdhoz:

A “+" vagy a “—" gomb segitségével llitsa be a kivant f&zési id6t az éppen
hasznélatban levé f6z6zénan. Megjelenik egy jelz6fény és a vonatkozd
ikon @. Amikor a megadott id6tartam letelik, hangjelzés hallhato, és az
adott f6z6z6na automatikusan kikapcsol.

Az id6 barmikor atallithato, és egyszerre tobb id6zit6t is lehet aktivalni.

Ha a féz6lap egyazon oldalan 1évé 2 id6zitéjét egyszerre aktivaljak, akkor a
“Zonavalasztas jelz6fénye” villog, és a kivalasztott relativ f6zési id6 jelenik
meg a kdzponti kijelzén.

Az id6zité deaktivdldsdhoz:
Nyomija le egyszerre a “+" és

u_u

gombot az id6zitd kikapcsolasdhoz.

@ IDOZITO JELZES

Ez a LED (ha éppen ég) azt jelzi, hogy az adott f6z6z6ndhoz idézitést
aktivaltak.
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O FLEXISIDE

A"“FLEXISIDE” gombbal két f6z6zonat kombinélhat, és azonos teljesitményen
hasznélhatja azokat ugy, hogy a teljes felliletet lefedi egy nagyobb edénnyel,
vagy csak a teriilet egy részét fedi le egy kerek vagy ovélis edénnyel.

A funkcio folyamatosan aktiv marad, és ha csak egy edényt haszndl, azt a
teljes zénaban szabadon mozgathatja. llyenkor barmelyik bal oldali g6rgés
billentytizet hasznalhato a teljes fellilet vezérléséhez.

Ez a megoldads ovdlis vagy szogletes féz6edények, illetve féz6racs
hasznalatdhoz idedlis.

A funkci6 kikapcsoldsahoz nyomja meg a “FLEXISIDE” gombot.

N.B. Specidlis funkciok nem vélaszthatdk, ha ezt a funkciét hasznalja.

FONTOS: Az edényt a f6z6zéna kdzepére helyezze ugy, hogy legalabb az
egyik megadott pontot fedje (a lenti dbra szerint).
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6™ SENSE

A “6'" Sense” gombbal lehet a specidlis funkciokat aktivalni.

Helyezze a féz6lapra az edényt, és vélassza ki a kivant f6z6zénat.

Nyomja meg a “6" Sense” gombot. A kivalasztott teriileten a kijelz6n az “A”
lesz lathato.

Az adott f6z6z6ndhoz tartozé elsd specidlis funkcio jelzéfénye vilagitani kezd.
A “6" Sense” gombot egyszer vagy tobbszor megnyomva valassza ki a
kivant specialis funkciot.

A kivalasztott funkcio a ﬁ gomb megnyomasara aktivalédik.

Masik specialis funkcio kivalasztdsdhoz nyomja meg az “OFF” (KI) gombot,
majd a “6'" Sense” gombot a kivant funkcié kivalasztasdhoz.

A specidlis funkcidk kikapcsolasahoz és a kézi Gzemmddba torténd
visszalépéshez nyomja meg az “OFF” (KI) gombot.

A specidlis funkciok hasznalatakor a teljesitményszintet a fé6z6lap allitja be,
és az nem moédosithato.

19 oLVASZTAS

Ezzel a funkcidval az étel olvasztasahoz, illetve az étel olvadt allapotanak
fenntartasdhoz ideadlis hémérsékletet lehet elérni, az odaégetés veszélye
nélkal.

Ez a modszer idealis az olyan érzékeny élelmiszerek olvasztdsdhoz, mint
pl. a csokolddé, mivel az étel minésége nem romlik, és az étel nem ragad
oda az edény faldhoz.
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M MELEGEN TARTAS

Ezzel a funkcidval az ételt idedlis hémérsékleten lehet tartani, altaldban
a fézés befejezése utan, vagy amikor nagyon lassu f6zéssel probalunk
folyadékokat besuriteni.

Idedlis segitség, amikor tokéletes hémérsékleten szeretnénk az ételt
szervirozni.

1T=J PAROLAS

Ezafunkcié képesfenntartaniazétel gyongyoztetéséhezidedlishémérsékletet,
igy hosszu ideig fézheti az ételt az odaégetés veszélye nélkdil.

Hosszu fézési idét igényl6, hosszu lével készitett ételekhez idealis (rizs, szdszok,
stiltek).

=T FORRALAS

Ez a funkcio6 felforralja a vizet, majd alacsonyabb energiasziikséglettel
forrasban tarja.

Koriilbelil 2 liter vizet (lehetéleg szobahémérsékleten) kell tenni a talcéba.
Mindemellett ajdnlott odafigyelni a forrdsban levd vizre, és rendszeresen
poétolni az elforrt mennyiséget.

Ha az edények nagyok, és tébb mint 2 liter vizet hasznal, javasoljuk, hogy
fedelet hasznalva optimalizélja a forralasi idé6t.

JELZOFENYEK

% CHEF CONTROL

A rugalmas zoéna hiarom f6z6zonabol all
(lasd az abrat), melyek az elére megadott
teljesitménybedllitdisoknak (nagy, kozepes vagy
kicsi) megfeleléen kapcsolnak be, az edény
helyzetétdl fliggéen: mozgassa az edényt a felliletre
a f6zés mas hémérsékleten torténd folytatasdhoz a
Kicsi kezel6elemek hasznalata nélkiil.

nagy

kozepes

Ll

I'l MARADEKHO

Ha a kijelzén a “H" jelzés lathato, a f6z6zdna még forrd. A jelzés akkor is
kigyullad, ha a f6z6z6nat nem kapcsoltdk be, de a szomszédos zénak
hasznalata miatt felmelegedett, vagy forré edényt helyeztek ra.

Amint a zéna lehdil, a “H” jelzés kialszik.

FOZESI TABLAZAT

S HELYTELENUL ELHELYEZETT VAGY HIANYZO EDENY
Ezazikon akkor jelenik meg, ha a f6z6edény nem haszndlhaté indukciés
féz6lapon, ha az edényt nem megfeleléen helyeztiik el a kivalasztott
f6z6z6nan, vagy ha az edény a kivalasztott f{6z6z6nanak nem megfeleld
méretd. Ha a f6z6z6na kivalasztasat koveté 30 masodpercen beliil nem
észlel edényt a fé6z6lap, a zéna kikapcsol.

Az ételkészitési tablazat példat nyujt az egyes teljesitményszintek ételkészitési tipusaira. Az egyes teljesitményszintek tényleges leadott teljesitménye az

ételkészitési zona méretétdl fiigg.

TELJESITMENYSZINT A MOVELET JELLEGE .. HASZNALOISZINT
(az ételkészitési tapasztalatok és szokdsok jelzése)
Maximalis s - . . prox o
teljesitmény P Gyors melegités/Booster Idedlis gyors forraldshoz (viz) vagy més fézélevek gyors felf6zéséhez.
. . Idedlis piritashoz, stités megkezdéséhez, mélyhtitott termékek slitéséhez

- Sttés — forralas ) . o
= és folyadékok gyors felforraldsdhoz.
= 14-18
= Piritas — vajognriﬁ:;célsas — forralas, Idealis vajon pérolashoz, folyamatos forralashoz, f6zéshez és grillezéshez.
E Piritas, f6zés, parolds, vajon parolas, | Idedlis vajon parolashoz, folyamatos gydngydztetéshez, fézéshez,
= grillezés grillezéshez és tartozékok elémelegitéséhez.
= 10-14
= F6zés, parolas, vajon pérolas, Idedlis pérolashoz, folyamatos gydngyodztetéshez, f6zéshez és (lassu)
= grillezés, krémesre f6zés grillezéshez.
- Idedlis hosszabb f&zésekhez (rizs, martasok, slltek, hal) kiséré
= s o Fézés, gydngydztetés, folyadékokkal (pl. viz, bor, huslé, tej), és tészta elkeveréséhez.
- sirités, krémesre f6zés Idealis hosszan tart6 fézéshez (1 liter mennyiség alatt: rizs, sz6szok, sltek,
- halak) folyadékokkal (pl. vizzel, borral, huslével, tejjel).
- Olvasztas, kiolvasztas Ideah; Vaj Iggyltasalhqz, csokoladé o6vatos olvasztasahoz, kis mennyiség(i
- termékek kiolvasztasahoz.
- 1-4
Z Melegen tartas, rizotto Idealis az éppen elkésziilt kis mennyiségui ételek melegen tartasahoz,
- krémesre f6zése talaléedények melegen tartdsédhoz, rizotté elkeveréséhez

Nulla Af6z6lap készenlétidllapotban vagy kikapcsolva (a f6zés utdn maradékhé

OFF - i
teljesitmény még eléfordulhat; ezt a “H” felirat jelzi).

Whj;lﬁool



Vdsdrloi kézikonyv

KARBANTARTAS ES TISZTITAS

VIGYAZAT!
fj E + Ne hasznaljon géznyomassal miikodo tisztitokésziilékeket.

A tisztitas el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy a f6z6z6nak kikapcsolt allapotban vannak, a maradékhé jelzéfénye (“H”) pedig

nem vilagit a kijelzon.

Fontos:

Ne haszndljon dorzsszivacsot vagy surolépdrndt, mert ezek
megkarcolhatjak az Gvegfeliletet.

Minden hasznalat utan (lehdlt dllapotban) tisztitsa meg a fézélapot,
eltdvolitva réla az ételmaradékok okozta lerakddéasokat és foltokat.

Egy nem kell6képpen tiszta feliilet csokkentheti a kezel6felilet
gombjainak érzékenységét.

Kizarélag akkor hasznaljon kaparokést, ha a szennyezédések raragadtak
afézblapra. Kovesse a kapardkés gyartdjanak utasitasait, és tigyeljen ra,
hogy ne karcolja meg az tivegfeliiletet.

A cukor, valamint a magas cukortartalmu ételek karosithatjdk a
féz6lapot, igy azokat haladéktalanul el kell tavolitani.

A s6, a cukor és a homok megkarcolhatja az Givegfeliiletet.

Haszndljon puha kend6t, nedvszivd papirtdrlét vagy specidlisan
a fézblapok tisztitdsara szolgdld tisztitoeszkozt (tartsa be a gyartd
utasitasait).

Ha folyadék froccsen a f6z6zdnékra, az edények elmozdulhatnak vagy
remeghetnek.

A tisztitast kdvetéen alaposan széritsa meg a feliiletet.

A PROBLEMAK MEGOLDASA

Azlivegen lathaté CleanProtectlogé arra utal, hogy a fé6z6lapot CleanProtect
technoldgidval kezelték. Ez az egyedildllé bevonat kivald tisztitdsi
eredményt biztosit és hosszabb ideig megdrzi a f6z6lap feliiletének fényét.
Minden hasznélatot kdvetden napi tisztitas javasolt.

A CleanProtect f6z6lap tisztitasahoz vegye figyelembe az alabbi javaslatokat:

Aztassa be vizzel a tisztitandé zonakat, tigyelve arra, hogy a teljes

szennyezett terliletet lefedje, kbzben vigyazzon arra, hogy ne csepegjen

viz a kezel6panelre.

Aztatas esetén:

«  Alapesetben vérjon legalabb 2 percet.

«  Er6s szennyezddés esetén varjon legaldbb 5 percet.

« Amennyiben a viz felszarad a f6z6lapon, ismételje meg az
aztatast.

Egy nem ddrzshatésu szivaccsal tavolitsa el a lerakddasokat, és a tisztitast

kovetden szaritsa meg a fézélap felliletét.

Ellenérizze, hogy nem voltak-e dramkimaradasok.

Ha a haszndlat utan nem sikeriil kikapcsolnia a fézdélapot, akkor
csatlakoztassa le a késziiléket az elektromos halézatrdl.

Ha a f6z6lap bekapcsolasakor a kijelzén alfanumerikus kédok jelennek
meg, kovesse az aldbbi tdblazat utasitdsait.

Vegye figyelembe: A viz- és az edényekbdl szarmazd folyadékcseppek,
illetve a vezérlégombokhoz éré targyak véletlenil be- vagy kikapcsolhatjak
a vezérlépanel zarolasat.

MEGKJgLDENO LEiRAS ELKEPZELHET® OKOK MEGOLDAS
A késziilék észlelte az edényt, de nem | Az edény nincs megfelel6en poziciondlva | Nyomja meg kétszer a Be/Ki gombot az
kompatibilis a kért m(velettel. a f6z6z6nan, vagy nem kompatibilis egy | FOET kod eltavolitasdhoz és a f6z6zona
FOE1 vagy tébb f6z6zénaval. mukodésének visszadllitdsahoz. Ezutan
hasznalja az edényt egy masik f6z6z6nan,
vagy hasznéljon masik edényt.
Nem megfelel tapkabel-csatlakozas. [ A tapkabel csatlakozdsa nem felel | Médositsa a tapkabel csatlakozasat az
FOE7 meg  pontosan  az  “ELEKTROMOS | “ELEKTROMOS CSATLAKOZTATAS" cimii
CSATLAKOZTATAS" cimUi részben leirtaknak. | részben leirtak szerint.
FOEA Magas hémérséklet esetén kikapcsol a | Tul magas az elektromos alkatrészek belsé | Ezért az ismételt hasznalat el6tt varjon,
kezel6lap. hémérséklete. hogy a f6z6lap lehdljon.
FOE9 A f6z6zona kikapcsol, haahémérséklet | Tul magas az elektromos alkatrészek belsé | Miel6tt Ujra hasznalnd a fézéfellletet, varja
tul magas. hémérséklete. meg, amig lehdil.
FOE2, FOE4, FOES, Valassza le a f6z6lapot az aramforrasrol.
FOES8, FOEC, F1E1, Varjon par masodpercet, majd csatlakoztassa ismét a f6z6lapot a haldzati aramforrashoz.
F2E1, F6E1, F6E3, Ha a probléma tovabbra is fennall, hivja a vevészolgélatot, és adja meg a kijelz6n megjelend hibakodot.
F7E5, F7E6
dE A f6z6lap nem melegszik fel. A DEMO UZEMMOD be van kapcsolva. Kévesse a “DEMO UZEMMOD* fejezet
[haafézélapkivan | Afunkciok nem kapcsolnak be. utasitasait.
kapcsolva]
_ A f6z6lap nem engedi a specidlis [ A teljesitményszabdlyzd a féz6lapon | Lasd “A teljesitmény beallitasa” fejezet.
azaz BT 10 — — | funkcié aktivalasat. beallitott maximalis értéknek megfeleléen
korlatozza a teljesitményszinteket.
azaz @ — § A f6z6lap automatikusan minimum [ A teljesitményszabdlyzd a fézélapon | Lasd “A teljesitmény bedllitasa” fejezet.
[A teljesitményszint teljesitményszintet 4llit be, ezzel | bedllitott maximalis értéknek megfelel6en
a kivdnt szintnél biztositva, hogy a f6z6z6nat hasznalni | korlatozza a teljesitményszinteket.
alacsonyabb] lehessen.

Whj;lfz?ool



MUKODESI ZAJOK

Az indukcids féz6lapok fltyiild vagy recsegé hangokat adnak ki a normal
mUkodés soran. Ezek a zajok valéjaban a fézéedényektdl erednek, és azok
aljanak kiképzése okozza 6ket (ha példaul az edény alja tobbréteg(, vagy
szabalytalan alaku).

VEVOSZOLGALAT

Ezek a zajok véltozoak lehetnek, és az edények aljanak kiképzése vagy a
bennik levé étel mennyisége szerint valtoznak, tehat semmiféle hibara
nem utalnak.

Ahhoz, hogy atfogobb tamogatasban részesiiljon, kérjuk, regisztrélja
készllékét a www.whirlpool.eu/register oldalon.

MIELOTT A VEVOSZOLGALATOT HIiVNA:

1. Ellenérizze, hogy a probléma megoldhaté-e a HIBAELHARITAS
részben ismertetett javaslatok segitségével.

2. Kapcsolja ki, majd kapcsolja be Ujra a késziiléket, hogy lassa, fennéll-e
még a hiba.

HA A FENTILEPESEK ELVEGZESE UTAN A HIBA TOVABBRA IS FENNALL,
LEPJEN KAPCSOLATBA A HELYI VEVOSZOLGALATTAL.

Ha segitségre van sziiksége, hivja a garanciafiizetben taldlhaté
telefonszamot, vagy kdvesse a weboldalon www.whirlpool.eu megadott
utasitasokat.

Ha a vevészolgalathoz fordul, minden esetben meg kell adnia a kévetkezé
adatokat:

» ahibarovid leirdsat;

« asuté pontos modelljét és tipusat;

«  sorozatszam (az SN sz6 utani szam a készlilék alatt talalhaté adattablan). A
sorozatszamot a dokumentacid is megadja;

Mod. XXX XXX

Ind.C. XXXX XXXX XXXX

| SN: XXXX XXXX XXXX

z
=9
oF
23
gm
EQ

=

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

- ateljescimét;
« atelefonszamat.

Ha barmilyen javitdsra van szilikség, kérjik, hogy a hivatalos
vevoszolgalathoz forduljon (annak biztositdsa érdekében, hogy eredeti
alkatrészeket hasznaljanak, és a javitasokat megfeleléen végezzék el).

Munkalapba siillyesztett kialakitasu féz6lap esetén hivja a vevészolgalatot,
és igényeljen csavarkészletet 4801 211 00112.

Ha a késziiléket nem beépitett sitd folé szerelik, a C00628720 (60 és
65 cm-es f6z6lap esetén) vagy C00628721 (77 cm-es f6z6lap esetén)
elvalasztokészlet beszerzéséhez hivja a vevészolgalatot.

Ha nem kivanja megvasarolni az elvélasztokészletet, haszndljon mas
elvélasztéelemet, melyet az utasitasok szerint kell beszerelni.

A szabalyzatok, a szabvanyos dokumentacio és a termékkel kapcsolatos tovabbi informaciok elérheték:

+ Akésziiléken lév6é QR-kod hasznalataval;
«  Haelldtogat a docs.whirlpool.eu weboldalra;

- Vagy vegye fel a kapcsolatot a vevészolgalattal (a telefonszamot lasd a garanciafiizetben). Amennyiben a vevészolgélathoz

fordul, kérjiik, adja meg a termék adattablajan feltlintetett kddokat.

400011687383
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BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

|
SR
VAZNO JE DA SE PROCITAJU | POSTUJU

Preuzmite kompletno korisni¢ko uputstvo sa adrese
http://docs.whirlpool.eu ili pozovite broj telefona
koji se nalazi u garantnoj knjizici.

Pazljivo procitajte ova bezbednosna uputstva pre
upotrebe uredaja. Sacuvajte ih za buducu upotrebu.
Ovaj priru¢nik i sam wuredaj pruzaju vazna
bezbednosna upozorenja koja morate procitati i
kojih se morate uvek pridrzavati. Proizvodac se
odriCe svake odgovornosti u slu¢aju nepostovanja
ovih  bezbednosnih  uputstava, nepravilnog
koriS¢enja uredaja ili nepravilno podesenih kontrola.
M\ UPOZORENJE: Ukoliko je povriina ploce za
kuvanje naprsla, nemojte koristiti uredaj - postoji
rizik od elektri¢cnog udara.

&\ UPOZORENJE: Opasnhost od pozara: ne skladistite
stvari na povrsinama za kuvanje.

M\ OPREZ: Proces kuvanja mora da se nadgleda.
Kra¢i proces kuvanja mora neprekidno da se
nadgleda.

A\ UPOZORENJE: Kuvanje na plo¢i bez nadzora,
kada se koristi mast ili ulje, moze da bude opasno -
postoji rizik od pozara. NIKADA nemoijte pokusavati
da ugasite pozar vodom: umesto toga, iskljucite
uredaj, a zatim pokrijte plamen poklopcem, na
primer, ili vatrostalnim prekrivacem.

M Nemojte da koristite plo¢u za kuvanje kao
potporu ili radnu povrsinu. Krpe i druge zapaljive
materijale drzite dalje od uredaja dok se svi delovi
potpuno ne ohlade - postoji rizik od pozara.

M\ Metalni predmeti, kao $to su nozevi, viljuske,
kasike i poklopci ne bi trebalo da se stavljaju na
ploc¢u za kuvanje posto mogu da postanu veoma
vrudi.

M Malu decu (do 3 godine) treba drzati dalje od
uredaja. Malu decu (3-8 godina) treba drzati dalje od
uredaja, osim ukoliko imaju konstantan nadzor.
Deca starosti od 8 godinai vise i osobe sa umanjenim
fizickim, Culnim ili mentalnim sposobnostima ili
manjkom iskustva i znanja, mogu da koriste ovaj
uredaj samo ako su pod nadzorom ili ako su im data
uputstva za bezbedno koris¢enje uredaja i ukoliko
razumeju moguce rizike. Deca se ne smeju igrati sa
uredajem. Cis¢enje i odrzavanje ne smeju vrsiti deca
bez nadzora.

M Posle upotrebe iskljucite plocu za kuvanje
pomocu njene kontrole i nemojte se oslanjati na
detektor tiganja.

&\ UPOZORENJE: Uredaj i njegovi dostupni delovi
jako se zagrevaju u toku upotrebe. Pobrinite se da
ne dode do kontakta sa grejnim elementima. Decu
mladu od 8 godina treba uvek drzati po strani,
ukoliko nisu pod stalnim nadzorom.

DOZVOLJENA UPOTREBA

A\ OPREZ: Uredaj nije predviden da se njime upravlja
spoljnim uredajem za ukljucivanje, kao $to je tajmer,
ili odvojenim sistemom za daljinsko upravljanje.

M\ Ovaj uredaj je namenjen za upotrebu u
domacinstvu i takode se moze koristiti: u kuhinjama
za osoblje u prodavnicama, kancelarijama i drugim
radnim okruzenjima; u seoskim gazdinstvima; od
strane gostiju hotela, motela, prenocista sa
doruckom i drugih objekata za smestaj gostiju.

M\ Nijedna druga upotreba nije dozvoljena (npr.
zagrevanje prostorija).

M\ Ovaj uredaj nije namenjen za profesionalnu
upotrebu. Ne koristite uredaj na otvorenom.
UGRADNJA

&\ Ovim uredajem moraju rukovati i montirati ga
dve ili vise osoba - postoji rizik od povrede. Prilikom
raspakivanja i ugradnje, koristite zastitne rukavice -
rizik od posekotina.

&\ Ugradnju, uklju¢ujuc¢i dovod vode (ako postoji),
elektricno povezivanje i popravke mora da obavi
kvalifikovani tehnicar. Ne popravljajte delove uredaja
i ne menjajte ih ukoliko to nije izri¢ito navedeno u
uputstvu za upotrebu. Drzite decu podalje od mesta
ugradnje. Nakon otpakivanja uredaja, uverite se da
nije doslo do ostecenja prilikom transporta. U slu¢aju
da ima nekih problema, obratite se svom prodavcu
ili najblizoj Postprodajnoj sluzbi. Nakon ugradnje,
otpadna ambalaza (plasti¢ni delovi, delovi od
stiropora itd.) se mora Cuvati van domasaja dece -
rizik od gusenja. Pre ugradnje, uredaj se mora
iskljuciti sa strujnog napajanja — postoji rizik od
strujnog udara. Pazite da uredaj ne osteti kabl za
napajanje tokom ugradnje - postoji rizik od pozara
ili strujnog udara. Aktivirajte uredaj tek nakon sto je
postupak ugradnje zavrsen.

A\ Sva sec¢enja na vitrini obavite pre postavljanja
uredaja u kuciste i uklonite sve opiljke i strugotinu.
&\ Ukoliko uredaj nije postavljen iznad rerne,
pregradna ploca (koja nije uklju¢ena) se mora
postaviti u odeljak ispod uredaja.

OPASNOST OD ELEKTRICNOG UDARA

M\ Mora biti omoguceno isklju¢ivanje uredaja sa
napajanja izvlaCenjem utikaca iz uti¢nice, ukoliko joj
se moze pristupiti, ili putem dostupnog visepolnog
prekidaca postavljenog iznad uticnice u skladu sa
pravilima ozZiCenja, a uredaj mora biti uzemljen, u
skladu sa nacionalnim bezbednosnim standardima.
&\ Ne koristite produzne kablove, vi$estruke uti¢nice
ili adaptere. Nakon ugradnje elektricni delovi ne
smeju da budu dostupni korisniku. Ne koristite uredaj
kada ste mokri ili bosi. Ne rukujte ovim uredajem ako
mu je oStecen kabl za napajanje ili utikac, ako ne radi
kako treba, ili ako je ostecenili ste ga ispustili.




M Instalacija pomocu utikaca strujnog kabla nije
dozvoljena, osim u slu¢aju da je proizvod vec
opremljen utikacem koji je obezbedio Proizvodac.
A\ Ukoliko je kabl za napajanje ostecen, potrebno je
da ga proizvodac, serviser ili druga kvalifikovana
osoba zameni istim takvim kako bi se izbegla
opasnost — postoji rizik od elektricnog udara.
CISCENJE | ODRZAVANJE

M\ UPOZORENJE: Pre obavljanja ¢iscenja ili
odrzavanja, vodite racuna da uredaj bude iskljucen i
da ne bude priklju¢en na strujno napajanje; nikada
ne koristite opremu za ¢iS¢enje parom - postoji rizik
od elektri¢cnog udara.

M\ Nemojte da koristite abrazivne ili korozivne
proizvode, sredstva za cCis¢enje na bazi hlora ili
mreZzice za ¢iS¢enje posuda.

ODLAGANJE AMBALAZE

Materijal za pakovanje je moguce 100% reciklirati i oznacen je reciklaznim

simbolom &,
Razni delovi pakovanja se moraju odgovorno odlagati u skladu i potpuno sa
lokalnim propisima o odlaganju otpada.

ODLAGANJE KUCNIH UREPAJA

Ovaj uredaj je proizveden od materijala koji se mogu reciklirati ili ponovo
upotrebiti. Odlozite ga u skladu s lokalnim propisima o odlaganju otpada.
Za vise informacija o tretmanu, ponovnom iskoris¢avanju i reciklazi ku¢nih
elektri¢nih uredaja obratite se nadleznom lokalnom organu vlasti, sluzbi
za sakupljanje komunalnog otpada ili prodavnici u kojoj ste kupili uredaj.
Ovaj uredaj je oznacen u skladu sa Evropskom direktivom 2012/19/EU
o elektricnoj i elektronskoj opremi (WEEE) i u skladu sa regulativama o
elektri¢noj i elektronskoj opremi 2013 (sa izmenama i dopunama).

Ako pravilno odlozite proizvod na otpad, pomodi cete u sprecavanju
potencijalnih negativnih posledica po Zivotnu sredinu i zdravlje ljudi.

Simbol Z{ na proizvodu ili na dokumentima koji prate proizvod pokazuje
da se ovaj uredaj ne moze tretirati kao otpad iz domacinstva, vec treba da
se dostavi odgovaraju¢em centru za sakupljanje i recikliranje elektri¢ne i
elektronske opreme.

SAVETI ZA USTEDU ENERGIJE

Iskoristite maksimalno zaostalu toplotu koju proizvodi ringla, tako sto cete
iskljuciti uredaj par minuta pre zavrietka kuvanja.

Osnova tiganja ili Serpe treba u potpunosti da prekrije ringlu; posuda koja je
manje povrsine nego ringla ¢e bespotrebno trositi energiju.

Tiganje i Serpe prekrijte poklopcima prilikom kuvanja i koristite $to manje
vode. Priprema hrane u posudi bez poklopca ¢e dovesti do pojacane
potrodnje energije.

Koristite samo Serpe i tiganje sa ravnim dnom.

IZJAVA O USAGLASENOSTI

Ovaj uredaj ispunjava zahteve za Evropsku odredbu 66/2014 i propise za
ekoloski dizajn za proizvode u vezi sa energijom i energetske informacije
(amandman) (izlazak iz EU) 2019, u skladu sa Evropskim standardom
EN 60350-2.

NAPOMENA

Osobe sa pejsmejkerom ili slicnim medicinskim uredajem treba da budu
obazrive kada stoje u blizini ove indukcione plo¢e kada je ukljucena.
Elektromagnetno polje moze da utice na pejsmejker ili slican uredaj.
Konsultujte se salekaromili proizvodacem pejsmejkeraili sli¢cnog medicinskog
uredaja za dodatne informacije o njegovoj interakciji sa elektromagnetnim
poljima indukcione ploce.

I




UGRADNJA
A

6mm

7t

’
’
G
4
4
a

-

-
LT

kit 4801 211 00112

Min. 35 mm

750 +Smm

i

\

D

Min. 480 mm
R =Max. 10 mm

Max. 492 mm

min. 20 mm =| i« @ Q
i 12 e

0 mm

_______
- ©

Y

min. 45 mm [y "-
/,min. 550 mm ;
H

.

:

’

-------

Min. 28 mm

.
o
D
s
pmemmE.
- S~




PRIKLJUCIVANJE NA ELEKTRICNO NAPAJANJE

Povezivanje elektri¢nih priklju¢aka se mora izvrsiti pre prikljucenja uredaja na elektri¢cnu mrezu.

Montiranje mora da obavi kvalifikovano osoblje koje je upoznato sa aktuelnim propisima u vezi sa bezbednosc¢u i montiranjem. Narocito, montiranje se
mora izvrsiti u skladu sa propisima lokalne kompanije za snabdevanje elektricnom energijom.

Uverite se da je napon koji je naveden na natpisnoj plocici na dnu aparata isti kao napon u ku¢i.

Propisi nalazu da uredaj bude uzemljen: koristite isklju¢ivo provodnike (ukljucujuci provodnik uzemljenja) odgovarajuce velicine.
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Priruénik vlasnika

HVALA STO STE KUPILI PROIZVOD KOMPANIJE WHIRLPOOL
Kako biste dobili kompletniju podrsku, registrujte svoj

proizvod putem www.whirlpool.eu/register. SKENIRAJTE QR KOD NA SVoM
UREDAJU DA BISTE DOBILI VISE

A Pazljivo procitajte bezbednosna uputstva pre upotrebe INFORMACLJA

uredaja.

OPIS PROIZVODA

1. Povrsina za kuvanje

2. Kontrolna tabla
1
= 2
KONTROLNA TABLA
1 2 3 4 5 7 8 ........... 17 12 7 15
» | I
......... O O« ' "‘g o '-“-‘ ém '-“-' @ o g “-' i
o Og“:'O'mOFFm\\H\\|||||||||||||||uu|||lll||||||18 P ':“:' Q ':":' 3see “ OFF Ll p O“:' o
T P F o o S,
"-' OFF it 18 p 'E — + — + OFF 1 m18 P "-‘
o IoH ' '—' o] o : O “—' o
........... Q 14
6 7 13
Simboli/aktivacija posebnih funkcija Dugme FLEXISIDE 11. Indikator za vreme kuvanja

Izabrani nivo kuvanja

Dugme za isklju¢ivanje zone za kuvanje
Klizna tastatura

Dugme za brzo podgrevanje (Booster)

Svetlosni indikator - funkcija je aktivna
Dugme za Ukljucivanje/Iskljucivanje

. Tajmer

0. Dugme 6™ Sense

mAwN S
2o®No

12. Dugme OK/Blokada tastera - 3 sekunde
13. Indikator za aktivan tajmer

14. Indikator izbora zone

15. Simbol indikatora tajmera
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PRIBOR

SERPE | TIGANJI
Koristite samo Serpe i tiganje napravljene od

OK NE
- - feromagnetnog materijala, koji je podesan za

AN > koriscenje sa indukcionim plo¢ama za kuvanje:
+ Serpeitiganji od emajliranog celika
@ @ - Serpeitiganji od livenog gvozda
« posebne Serpe i tiganji od nerdajuceg celika,
pogodni za indukciono kuvanje

Da biste utvrdili da li je Serpa podesna, potrazite simbol .QQQ (uglavnom
utisnut na dnu). Pomoc¢u magneta mozete utvrditi da li su Serpe magnetne.
Kvalitet Serpi i tiganja koji se koriste moze da utie na ucinak i rezultate
kuvanja.

Kvalitet i struktura osnove posude moze da utice na ucinak pripreme hrane.
Odredene naznake za precnik osnove ne odgovaraju stvarnom precniku
feromagnetne povrsine.

Neke Serpe i tiganji imaju samo deo dna od feromagnetnog materijala i
delove od drugih materijala koji nisu pogodni za indukciono kuvanje.
Ove oblasti se mogu zagrejati razli¢citom jac¢inom ili na nizoj temperaturi.
U nekim slu¢ajevima, kada je dno napravljeno ve¢im delom od
neferomagnetnih materijala, moze se dogoditi da ploc¢a za kuvanje ne
prepozna Serpu i tako ne ukljuci zonu kuvanja.

Kako biste obezbedili optimalnu efikasnost, uvek koristite Serpe i
tiganje ravnog dna koje ravnomerno raspodeljuje toplotu. Ako je dno
neujednaceno, to utic¢e na jacinu i toplotnu provodljivost.

PRVA UPOTREBA

Prazne serpe ili Serpe sa tankom osnovom

Nemoijte da koristite prazne Serpeili tiganje kada je ploca za kuvanje ukljucena.
Ploca za kuvanje je opremljena unutrasnjim bezbednosnim sistemom
koji neprestano prati temperaturu, aktiviraju¢i funkciju “automatskog
isklju¢ivanja” kada se otkriju visoke temperature. Kada se koristi sa praznim
Serpama ili Serpama sa tankim osnovama, temperatura moze veoma brzo
da poraste i moguce je da se funkcija “automatskog isklju¢ivanja” ne aktivira
odmah, odtecujuci posuduiili povrsinu ploce za kuvanje. Ako do toga dode, ne
dodirujte nista i sacekajte da se sve komponente ohlade.

Ako se pojavi bilo koja poruka o gresci, pozovite servisni centar.

Minimalni precnik osnove Serpe/tiganja za razlicite oblasti za kuvanje

Da bi se obezbedio pravilan rad plo¢e za kuvanje, koristite posude
odgovarajuc¢eg minimalnog precnika (pogledajte tabelu u nastavku).
Uvek koristite zonu kuvanja koja najvise odgovara minimalnom pre¢niku
dna posude za kuvanje.

Posudu za kuvanje postavite vodeci racuna da je dobro nacentrirana na
zoni za kuvanje koja se koristi.

Preporucuje se da se ne koriste posude za kuvanje koje prekoracuju obod
zone za kuvanje koja se koristi.

o min TP

ADAPTER ZA SERPE/TIGANJE KOJINISU POGODNI ZA INDUKCIJU
Koris¢enje ovog dodatnog pribora ¢ini moguéim korisé¢enje Serpi i tiganja
koji nisu pogodni za indukcione ploce. Vazno je imati u vidu da njegovo
koriscenje utice na efikasnost, a time i na vreme potrebno za zagrevanje
hrane. Njegovo korisc¢enje treba da bude ograni¢eno, jer temperature koje
se dostizu na njegovoj povrsini umnogome zavise od Serpe/tiganja koji
se koristi, njihove ujednacenosti i vrste hrane koja se priprema. Koris¢enje
erpe ili tiganja manjeg precnika od diska adaptera moze uzrokovati
nagomilavanje toplote koja se ne prenosi do $erpe ili tiganja, a to moze
dovesti do potamnjivanja i ploce za kuvanje i diska. Prilagodite precnik
Serpi/tiganja i ploce pre¢niku adaptera.

150 mm 200 mm 100 mm 150 mm

POWER MANAGEMENT (PODESAVANJE SNAGE)

U vreme kupovine, plo¢a za kuvanje je podesena na maksimalnu mogucu snagu.
Prilagodite podesavanje u skladu sa ogranicenjima elektri¢cnog sistema u vasem
domu kao $to je opisano u narednom paragrafu.

NAPOMENA: U zavisnosti od izabrane snage ploce ta kuvanje, neki nivoi
snage i funkcije zone za kuvanje (npr. klju¢anje ili brzo zagrevanje) mogu biti
automatski ograniceni, kako bi se sprecilo da se prekoraciizabrano ogranicenje.

Da biste podesili snagu ploce za kuvanje:

Kada ste uredaj povezali na elektri¢cnu mrezu, mozete da podesite nivo snage u
roku od 60 sekundi.

Pritisnite krajnje desno dugme tajmera “+“ na najmanje 5 sekundi. Na ekranu
Ce se prikazati simbol “PL".

Pritisnite dugme *2| * |za potvrdu.
Koristite “+" i “—* dugmad da biste izabrali Zeljeni nivo snage.
Nivoi snage koji su dostupni su: 2,5 kW — 4,0 kW - 6,0 kW — 7,2 kW.

OK

Potvrdite pritiskom na* |:

Izabrani nivo snage ¢e ostati u memoriji ¢ak i u slucaju prekida napajanja
elektricnom energijom.

Da biste promenili nivo snage, iskljucite uredaj sa elektricne mreze za napajanje na
barem 60 sekundi, zatim ga ponovo prikljucite i ponovite gorenavedene korake.

U slucaju greske tokom postupka podesavanja, displej e prikazati simbol “EE” i
oglasice se zvucni signal. U tom slucaju, potrebno je da ponovite postupak.
Ukoliko se greska nastavi, obratite se servisu za podrsku.

UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE ZVUCNOG SIGNALA

Za aktivaciju/deaktivaciju zvu¢nog signala:

«  Prikljucite plocu za kuvanje na napajanje;

«  Sacekajte sekvencu ukljucivanja;

+  Pritisnite dugme “P” na prvoj kliznoj tastaturi na gornjem levom delu
na 5 sekundi.

Svi podeseni alarmi ¢e ostati aktivni.

REZIM ZA DEMONSTRACIU (zagrevanje deaktivirano, vidite odeljak
“Otklanjanje problema*)

«  Prikljucite plocu za kuvanje na napajanje;

«  Sacekajte sekvencu ukljucivanja;

«  Tokom prvog minuta, pritisnite dugme za brzo zagrevanje “P“ na
tastaturi sa donje leve strane na 5 sekundi (kao $to je prikazano u

nastavku);
«  “DE" se prikazuje na displeju.
o] o]
L T —y 8 oF I ——F P
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Priruénik vlasnika

SVAKODNEVNA UPOTREBA

| N N .
UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE PLOCE ZA KUVANJE

Da biste ukljucili plo¢u za kuvanje, pritisnite dugme napajanja na oko 1
sekundu. Da biste ugasili plo¢u za kuvanje, pritisnite ponovo isto dugme i
sve zone za kuvanje ce se iskljuciti.

POSTAVLJANJE
Ne pokrivajte simbole kontrolne table Serpom za kuvanje.

Molimo vas obratite paznju na sledece: U zonama za kuvanje blizu kontrolne
table, preporucuje se da drZite Serpe i tiganje unutar oznaka (vodeci racuna
i o dnuiogornjojivici Serpe, jer je ona obi¢no veca).

Ovo sprecava pregrevanje table osetljive na dodir. Prilikom grilovanja ili
przenja, koristite zadnje zone kuvanja kada god je moguce.

AKTIVIRANJE/DEAKTIVIRANJE ZONA ZA KUVANJE | PODESAVANJE
NIVOA SNAGE

OFFH\HIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIII18P

Za aktiviranje zona za kuvanje:

Pomerajte prst horizontalno duz klizne tastature (KLIZACA) Zeljene zone
kuvanja da biste je aktivirali i podesili jacinu. Nivo se prikazuje u ravni sa
oblascu, zajedno sa indikatorskim svetlom koje pokazuje aktivnu zonu
kuvanja. Dugme “P“ se moze koristiti za biranje funkcije brzog zagrevanja
(Booster).

FUNKCLJE

Za deaktiviranje zona za kuvanje:
Izaberite dugme “OFF“ (Isklju¢eno) na pocetku klizne tastature.

B o ZAKLJUCAVANJE KONTROLNE TABLE

Da biste zakljucali podesavanja i sprecili da se slucajno ukljuce, pritisnite i
zadrzite dugme OK/Blokada tastera na 3 sekunde. Zvu¢ni signal i signalna
lampica iznad simbola oznacavaju da je ova funkcija aktivirana. Kontrolna
tabla je zaklju¢ana, sa izuzetkom funkcije “isklju¢eno” ([©]). Da biste otkljucali
komande, ponovite postupak aktiviranja.

o}
+ TAJMER

Postoje dva tajmera - jedan kontroliSe zone za kuvanje sa leve strane, dok
drugi kontrolise one sa desne strane.

Za aktiviranje tajmera:

Pritisnite dugme “+"ili “—* da biste podesili Zeljeno vreme na zoni za kuvanje
koja je u upotrebi. Indikatorsko svetlo se aktivira u ravni sa odredenim
simbolom (. Kada protekne podeseno vreme, oglasice se zvucni signal i
zona za kuvanje ¢e se automatski iskljuciti.

Vreme se moze promeniti u bilo kom trenutku, a istovremeno se moze
aktivirati nekoliko tajmera.

Ako su istovremeno aktivirana 2 tajmera sa iste strane ploce za kuvanje,
“Indikator izbora zone” treperi i na centralnom displeju se prikazuje
izabrano odgovarajuce vreme kuvanja.

Za deaktiviranje tajmera:
Pritisnite dugmad “+" i "—"

zajedno, dok tajmer ne bude deaktiviran.
@ INDIKATOR TAJMERA

Ovo LED svetlo (kada je ukljuceno) pokazuje da je podesen tajmer za zonu
kuvanja.

o] 0]
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O FLEXISIDE

Biranjem dugmeta “FLEXISIDE”, mozete kombinovati dve zone kuvanja i
koristiti ih istom jac¢inom prekrivanjem cele povrsine velikom Serpom ili
delimi¢no okruglom/ovalnom Serpom.

Funkcija uvek ostaje uklju¢ena i, kada se koristi samo jedna Serpa, moze se
primeniti na celu oblast. U ovom slucaju, obe klizne tastature sa leve strane
se mogu bez razlike koristiti.

Idealno za kuvanje sa ovalnim ili pravougaonim Serpama ili sa podmetacima
za tigan;j.

Da biste deaktivirali funkciju, pritisnite taster “FLEXISIDE".

NAPOMENA: Posebne funkcije se ne mogu izabrati kada se koristi ova
funkcija.

VAZNO: Posude za kuvanje postavite na sredidte zone za kuvanje tako da
prekrivaju najmanje jednu referentnu tacku (kao $to je prikazano u nastavku).

6™ SENSE

Dugme “6'" Sense” aktivira posebne funkcije.

Postavite Serpu na mesto i izaberite zonu za kuvanje.

Pritisnite dugme “6'" Sense”. Displej izabrane oblasti pokazuje “A”.
Indikator za prvi raspolozivi posebni dodatak za zonu za kuvanje ¢e se
osvetliti.

Izaberite Zeljenu posebnu funkciju pritiskom na dugme “6%" Sense” jednom
ili viSe puta.

Funkcija je aktivirana kada se pritisne dugme “@ radi potvrde.

Da biste izabrali drugu posebnu funkciju, pritisnite dugme “OFF”
(Isklju¢eno), a zatim dugme “6™" Sense” da biste izabrali potrebnu funkciju.
Da biste deaktivirali posebnu funkciju i vratili se na rucni rezim, pritisnite
dugme “OFF“ (Isklju¢eno).

Nivo snage prilikom koris¢enja posebnih funkcija je pretpodesen plo¢om
za kuvanje i ne moze se izmeniti.

144 TOPLIENJE

Ova funkcija vam omogucava da hranu dovedete na idealnu temperaturu
za topljenje i da odrzavate stanje hrane bez rizika od zagorevanja.

Ova metoda je idealna, jer ne ostecuje osetljivu hranu i sprecava je da se
zalepi za Serpu.

sssss
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M ODRZAVANJE HRANE TOPLOM

Ovaj dodatak vam omogucava da odrzavate svoju hranu na idealnoj
temperaturi, obi¢no nakon zavrSenog kuvanja, ili pri veoma sporom

smanjivanju te¢nosti.
Idealno serviranje hrane na savrsenoj temperaturi.

= KRCKANJE

Ova funkcija je idealna za odrzavanje temperature kr¢kanja, omogucavajuci
vam da kuvate hranu na duze periode, bez rizika od zagorevanja.
Idealno za recepte sa dugim kuvanjem (pirina¢, sosovi, pecenja) sa te¢nim

sosovima.

=T KLJUEANJE

Ova funkcija vam omogucava da dovedete vodu do klju¢anja i ostavite je
da vri, uz nizu potrosnju energije.

Oko 2 litra (pozZeljno sobne temperature) treba sipati u Serpu.
U svim slucajevima, korisnicima se savetuje da pazljivo prate kljucajucu
vodu, i da redovno proveravaju koli¢inu preostale vode.
Ako je posude vece i koli¢ina vode je veca od 2 litra, preporucujemo da
koristite poklopac da bi se optimizovalo vreme kljucanja.

INDIKATORI

5 CHEF CONTROL
Fleksibilna zona je podeljena na tri zone kuvanja

visoko (vidite sliku) koje se aktiviraju pretpodesenom

snagom (visoko, srednje ili nisko) u zavisnosti od

. polozaja Serpe/tiganja: pomerite Serpu/tiganj preko
srednje

povrsine da biste nastavili sa kuvanjem na drugoj

“ temperaturi bez potrebe za koris¢enjem kontrola.
nisko

I"| PREOSTALA TOPLOTA

Ako se na displeju pojavi “H” to znaci da je zona za kuvanje vrela. Indikator
svetli ¢ak i ako zona nije aktivirana, ali se zagrejala usled koris¢enja

susednih zona ili zato $to je vrela posuda stavljena na nju.
Kada se zona za kuvanje ohladi, “H" se gubi.

TABELA ZA KUVANJE

“u SERPA NEPRAVILNO POSTAVLJENA ILI NEDOSTAJE

Ovaj simbol se pojavljuje ako Serpa nije podesna za indukciono kuvanje,
nije pravilno postavljena ili nije odgovarajuce veli¢ine za izabranu zonu za
kuvanje. Ako se Serpa ne detektuje u roku od 30 sekundi nakon izbora, zona
za kuvanje se iskljucuje.

U tabeli za kuvanje je predstavljen primer tipa kuvanja za svaki nivo snage. Stvarna isporu¢ena snaga svakog nivoa snage zavisi od dimenzije zone za

kuvanje.
NIVO SNAGE VRSTA KUVANJA . NIVO KORISCENJA .
(ukazuje na iskustvo i navike u kuvanju)
Maksimalna _— Idealno za brzo povecanje temperature hrane do brzog klju¢anja (u slucaju vode)
P Brzo grejanje/Booster o o - -
shaga ili za brzo zagrevanje te¢nosti za kuvanje.

- . . Idealno za zapicanje hrane, pocetke u kuvanju, przenje duboko zamrznutih
= PrZzenje - kuvanje L R ) S
= namirnica, brzo dovodenje te¢nosti do kljucanja.
- 14-18
= Zapll(cuavrgﬁj; S_p;rzﬁjsgiej?e - Idealno za dinstanje, odrZavanje Zivog vrenja, kuvanje i grilovanje.
E Zapicanje - kuvanje — kuvanjena | Idealno za dinstanje, odrzavanje laganog vrenja, kuvanje i grilovanje i dodatke za
- pari — kratko przenje - grilovanje | prethodno zagrevanje.
E 10-14 Kuvanje - kuvanje na pari,
- dinstanje — grilovanje — kuvanje do | Idealno za dinstanje, odrzavanje laganog vrenja, kuvanje i grilovanje (dugotrajno).
= kremastog stanja
= Idealno za recepte sa sporijim kuvanjem (pirina, sosove, pecenje, ribu) sa
- s o Kuvanje - krékanje - zgusnjavanje tecnostima (npr. voda, vino, supa, mleko) i za kremastu pastu.
- - kremaste paste Idealno za recepte sa sporim kuvanjem (koli¢ine ispod 1 litra: pirinac, sosovi,
- pecenje, riba) sa te¢nostima (npr. voda, vino, ¢orba, mleko).
. Topljenje - otapanje Idealno za omeksavanje putera, sporo topljenje ¢okolade, otapanje malih komada.
- 1-4 Odrzavanje hrane toplom - Idealno za odrzavanje toplim malih porcija tek skuvane hrane ili pribora za
- kremasti rizoto serviranje, kao i kremasti rizoto.

Nula snaga OFF B P|0C£—.l za kuvanjg u rezimu prlpra\I{ngstl ili iskljucena (moguca preostala toplota po

zavrsetku kuvanja, naznaceno sa “H”).
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Priruénik vlasnika

ODRZAVANJE I CISCENJE

/N

UPOZORENJE
Nemojte koristiti uredaje za ciS¢enje parom.

Vazno:

Nemoijte koristiti abrazivne sundere ili strugace, jer bi mogli da ostete
staklo.

Nakon svake upotrebe, ocistite plo¢u za kuvanje (kada je hladna) da
biste uklonili naslage i fleke od ostatka hrane.

Povrsina koja se ne odrzava dovoljno ¢istom moze umanijiti osetljivost
dugmadi kontrolne table.

Koristite struga¢ samo ako su ostaci zalepljeni za plocu za kuvanje.
Sledite uputstva proizvodaca strugaca da biste izbegli grebanje stakla.
Secer ili hrana sa velikom koli¢inom $ecera mogu da ostete plo¢u za
kuvanje i moraju se odmah ukloniti.

So, Secer i pesak mogu da izgrebu staklenu povrsinu.

Koristite mekanu krpu, upijajuci ubrus ili posebno sredstvo za cis¢enje
ploce za kuvanje (pratite uputstva proizvodaca).

Prosipanja te¢nosti u zonama za kuvanje mogu da izazovu pomeranje
ili vibriranje Serpi.

Dobro osusite plo¢u za kuvanje nakon cis¢enja.

OTKLANJANJE PROBLEMA

Pre ciSc¢enja, uverite se da su zone za kuvanje iskljuc¢ene i da se ne prikazuje indikator preostale toplote (“H").

Ako CleanProtect logotip nalazi na staklu, plo¢a za kuvanje je tretirana
CleanProtect tehnologijom. Ovaj ekskluzivni premaz obezbeduje izvanredne
rezultate Cis¢enja i duze odrzava povrsinu ploce sjajnom.

Preporucuje se svakodnevno ¢is¢enje nakon svake upotrebe.

Za ¢iscenje CleanProtect ploca za kuvanje sledite ove preporuke:

Natopite zone koje je potrebno ocistiti vodom vodeci racuna da bude
prekrivena cela zaprljana povrsina, ali pazite da ne prospete vodu na
kontrolnu tablu.

Za natapanje vodom:

« U normalnim uslovima, sacekajte najmanje 2 minuta.

« U slucajevima velike zaprljanosti, sacekajte najmanje 5 minuta.

«  Ako se voda osusina ploci, potrebno je ponoviti korak natapanja.
Koristite neabrazivni sunder za uklanjanje naslaga i osusite plocu
nakon ¢is¢enja.

Proverite da li je prekinuto elektricno napajanje.

Ako me mozete daiskljucite plocu za kuvanje nakon upotrebe, iskljucite
je iz elektricne mreze.

Ako se na displeju pojave alfanumericke Sifre dok je ploc¢a za kuvanje
ukljucena, uputstva potrazite u sledecoj tabeli.

Molimo vas obratite paznju na sledece: Prisustvo vode, te¢nosti prosute
iz Serpi ili drugih predmeta koji se nalaze na bilo kom od dugmadi ploce
za kuvanje, moze slucajno da aktivira ili deaktivira funkciju zaklju¢avanja
kontrolne table.

SIFRA ZA PRIKAZ

OPIS

MOGUCI UZROCI

RESENJE

Posude je detektovano, ali nije
kompatibilno sa trazenom operacijom.

Posude nije dobro postavljeno na
zoni za kuvanje ili nije kompatibilno sa

Dvaput pritisnite dugme On/Off (Ukljuci/
Isklju¢i) da biste uklonili ifru FOET i obnovili

FOE1 jednom ili vise zona za kuvanje. funkcionalnost zone za kuvanje. Zatim
pokusajte da koristite posude sa drugom
zonom za kuvanje ili koristite drugo posude.

Pogresno povezivanje kabla za Povezivanje kabla za napajanje nije | Podesite vezu kabla za napajanje u skladu sa

FOE7 napajanje. tacno poput onog oznacenog u pasusu | pasusom “PRIKLJUCIVANJE NA ELEKTRICNO

“PRIKLJUCIVANJE  NA  ELEKTRICNO | NAPAJANJE".
NAPAJANJE".

FOEA Kontrolna tabla se iskljucuje zbog | Unutrasnja temperatura elektronskih | Sacekajte da se ploc¢a za kuvanje ohladi pre

previsoke temperature. delova je previsoka. ponovne upotrebe.

FOEQ Zona za kuvanje se isklju¢uje kada | Unutrasnja temperatura elektronskih | Pre ponovnog koris¢enja, sacekajte da se

su temperature previsoke.

delova je previsoka.

oblast za kuvanje ohladi.

FOE2, FOE4, FOES6,
FOES8, FOEC, F1E1,
F2E1, F6E1, F6E3,

Iskljucite plo¢u za kuvanje sa elektri¢cne mreze.
Sacekajte nekoliko sekundi i zatim ponovo prikljucite plocu za kuvanje sa strujnim napajanjem.
Ukoliko se problem nastavi, pozovite servisni centar i navedite kod greske koja se pojavljuje na displeju.

F7E5, F7E6
dE Ploca ne uklju¢uje zagrevanje. REZIM ZA DEMONSTRACIU uklju¢en. | Sledite uputstva u paragrafu “REZIM ZA
[kada je plo¢a za Funkcije se ne ukljucuju. DEMONSTRACIU” .

kuvanje iskljucena]

Ploc¢a za kuvanje ne dozvoljava da se

Regulator snage ogranicava nivoe snage

Vidite paragraf “Podesavanje snage”.

npr. =T I — — | posebna funkcija aktivira. u skladu sa maksimalnom vrednos¢u
podeSenom za plocu za kuvanje.
P g Ploca za kuvanje automatski | Regulator snage ogranicava nivoe snage | Vidite paragraf “Podesavanje snage”.
npr. podesava minimalni nivo snage kako | u skladu sa maksimalnom vrednos¢u

[Nivo snage nizi od
zahtevanog nivoa]

bi obezbedila da se zona za kuvanje
moze koristiti.

podesenom za plocu za kuvanje.

Whj;lfz?ool




ZVUCI KOJI SE PROIZVODE TOKOM RADA

Indukcione ploce za kuvanje mogu da piste ili skripe tokom normalnog
rada. Ovi zvuci u stvari dolaze od posuda i povezani su sa karakteristikama
dna posuda (na primer, kada su dna napravljena od razli¢itih slojeva
materijala ili su nepravilna).

POSTPRODAJNI SERVIS

Ovi zvuci mogu da variraju u skladu sa tipom posuda koje se koristi i od
kolicine hrane koje sadrzi i nisu znak da je nesto pogresno.

U cilju dobijanja sveobuhvatne pomodi i podrske, registrujte proizvod na
www.whirlpool.eu/register.

PRE NEGO STO POZOVETE POSTPRODAJNI SERVIS:

1. Proverite da li mozete da resite problem sami uz pomo¢ saveta datih u
odeljku OTKLANJANJE PROBLEMA.
2. Ukljucite pa iskljucite uredaj i proverite da li je kvar i dalje prisutan.

UKOLIKO | NAKON GORENAVEDENIH PROVERA KVAR | DALJE
POSTOJI, OBRATITE SE NAJBLIZEM POSTPRODAJNOM SERVISU.

Za dobijanje podrske, pozovite broj prikazan na garantnoj knjizici, ili sledite
instrukcije na veb stranici www.whirlpool.eu.

Prilikom kontaktiranja naseg postprodajnog servisa za kupce potrebno je
da navedete:

«  kratak opis kvara;

- tipitacan model uredaja;

-

=

- serijski broj (broj iza re¢i SN na plocici sa podacima koja se nalazi ispod
uredaja). Serijski broj je takode naveden u dokumentaciji;

Mod. XXX XXX

Ind.C. XXXX XXXX XXXX

| SN: XXXX XXXX XXXX

z
=9
oF
2=
o
Q.E

2

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

+  svoju punu adresu;
«  svoj broj telefona.

Ukoliko su potrebne bilo kakve popravke, obratite se ovlas¢éenom
postprodajnom servisu (kako biste bili sigurni da ¢e se koristiti originalni
rezervni delovi i da ¢e popravke biti izvedene na pravi nacin).

U slu¢aju montiranja koje je u nivou radne povrsine, pozovite sluzbu za
tehnicku podrsku da biste zatrazili komplet vijaka 4801 211 00112.

U slucaju ugradnje koja nije iznad ugradne pecnice, mozZete da pozovete
postprodajni servis da biste kupili komplet razdelnika C00628720 (ploca za
kuvanje od 60 i 65 cm) ili C00628721 (ploca za kuvanje od 77 cm).

Ako ne Zelite da kupite komplet razdelnika, vodite racuna da separator
bude instaliran u skladu sa uputstvima za instalaciju.

Smernice, standardna dokumentacija i dodatne informacije o proizvodu se mogu naé¢i:

« Pomocu QR koda na uredaju;
+ Nanasem veb-sajtu docs.whirlpool.eu;

- Takode, mozete kontaktirati nas postprodajni servis (broj se nalazi u garantnoj knjizici). Prilikom kontaktiranja
naseg postprodajnog servisa, navedite Sifru koja se nalazi na plocici za identifikaciju proizvoda.

400011687383

Whj;lfa?ool



OAHTIEXTIA THN AZQAAEIA

|
- EL
2HMANTIKO! AIABAXTE KAI THPEITE

Katefdote 1o MANPEC eyxelpidlo odnylwv amd tnv
lotooeAiba http://docs.whirlpool.eu 1} kahéote
Tov aptBuo mou undpxet oto BiPAlapdkL eyyunong.

Mptv XPNOILOTIOINOETE TN CUOKELN, SlaBA0TE AUTEC
TIg 00nyieg yia Tnv ac@diela. Qurdéte Tic odnyiec o€
KOVTIVO ONUEIO yia HEANOVTIKE avag@opd.

AuTéc ol oOnyie¢ kat n ouokeur TEPIAapBAvouv
ONMAVTIKEC TTIPOEIOOTIOINCEIC OXETIKA UE TNV A0PAAELQ,
TIC OTIOlEC TIPETEL VA TNPEiTeE o€ KABe mepimtwon. O
KataokeuaoTtng Sev @épel kKapia eubuvn yia T Hn
™MPENON aUTWV Twv odnNylWwv ao@aAsiag, yia
OKaTtdAANAN Xpenon TnG ouokeung n AavBaouévn
PUBUION TWV XEPLOTNEIWV.

M\ NPOEIAOMOTHEH: Av n em@aveia Tne £oTiac gival
PAYIOMEVN, NV XPNOILOTIOLEITE TN CUOKEUN - KivOuvog
g\smpon)\nﬁiac.

MPOEIAOIMOIHZH: Kivduvog mupKkayldc: pnv
amoONKEVETE OTOIKEID OTIC EMPAVELEC LAYEIPEATOC.
M\ IPOXOXH: H 81a81kacia payeipépotoc mpémet va
mapakolouBsital.  Mia  ouvtoun  Sadikacia
HAYEIPEUATOC TIPETTEL VA TIAPAKOAOUOEITAL GUVEXWG.
M\ NPOEIAOMOTHEH: EivatemkiviuvovapayeipeVeTe
Me Aimn i AGd1 o€ €oTia xwpig emtripnon - Kivduvog
mupkayldc. MNOTE pnv mpoomnaBeite va ofroete Tn
QWTIA pe vePS: avTiDeTa, OAOTE TN CUOKELR KAl OTN
OUVEXELA KAOAOYTE TIC PAOYEC TLY. E €vVa KATTAKL A UE
Hia TTupipaxn kKouPépta.

Mn xpnolgomoleite T povada E0TIWV WG
eEM@Avela gpyaciac. Alatnpeital Ta pouxa 13 AAAa
€VPAEKTA UNIKA POKPLIA Ao TN OUOKEUN, £€w¢ 6Tou
OAa Ta €€APTAMATA VA £XOUV KPUWOEL EVTEAWG -
Kivduvog upKayldag.

M\ MeTalIkd avTIKEipeva, OTwG payaipla, mpoovia,
KOUTAALQ Kal Kartdkia, Sev TipETel va TormoBeTtouvTal
TIAVW OTNV EMQPAVEIQ TNG MovAdag €0TIwy, €MedN
umopei va (eotabouv.

M\ Kpatrote Ta pikpd maidid (0-3 €Twv) Hakptd ané n
ouokeur. Kpatrjote ta pikpd maidid (3-8 twv) pakpid
amd n OUCKEUN €KTOC €av emtnpouvtal dlapkwd. H
OUOKEeLN urmopei va xpnotpomotnBei amd maidid nAikiog
8 €TWV Kal Avw 1 ATOMA HE MEIWMEVEC OWUATIKEC,
AloONTNPIAKEC 1) SIAVONTIKEC IKAVOTNTEG i LE ENEIPN
EUMEPIAC KAl yvwonG TNG OUOKEUNG E€POOOV
Bpiokovtal umd emrpnon n €xouv AdPel odnyieg
OXETIKA ME TNV ACPAA XPHON TNG CUOKEUNC Kal
KATAvVooUV TOu¢ KIvOUVoUG TTou cuvemnayetal. Tamaidia
amayopevetal va maifouv Ye TN ouokeur. Epyaoieg
KaBapIopou Kal ouvtrpnong Tou Xpnotn &ev mpéEmel
va ektehovvtal armd maudid Xwpig emtrpnon.

MMeTd TN ¥prioN, AMEVEPYOTIOICTE TNV AVTIOTAON
NG pHovadag €0TIWV XPNOILOTIOIWVTAG TO OXETIKO
OlakoTTN Kat pn Baocileote 0Tov aviXVEUTH OKEVOUC.
A\ TIPOEIAOMOIHZH: H cuokeury kat ta mpooBdcipa
e€aptruatd TG umopei va (eotabouv katd tn Sidpkela

™G Xpnong. MpEmel va €ioTe TIPOOEKTIKOl, WOTE va
OmOPEVYETE TUXOV EMAPN ME Ta OEPUAVTIKA OTOIKEIQ.
Ta maudid kATw Twv 8 1wV Oev TPETel va MANCIAlouv
TN OUOKEUN), EKTOC €AV emTnpouvTal SI0pKWC.
ENITPENOMENH XPHZH
M\ IPOXOXH: H ouokeur] ev mpoopileTat yia xprion
oe ouvbuaouo pe €EWTEPIKO XPOVOSIOKOMTN N
EeXWPLOTO CUOTNUA ATTOUAKPUOUEVOU ENEYXOU.
MNH ocuokeury auth éxel OxedIOOTEl YA OIKIOKNA
Xprion KaBwg Kal yla TapOPoLEG XPNOEIG OTWG:
Kou(ive¢ MPOOWTTIKOU G KATAOTHMATA, YPAPEIa Kal
GANOUG  XWPOUG €pyaciag, aypoKTApata, amd
meNATeC oe Eevodoxeia, HOTEN, bed & breakfast kai
AAAOUC XWPOUG KATOIKIAC.

Anayopeletal omoladnmote AAAn xpnon (mx.
Bépuavon SwuaTiwv).

AuTrinouokeur devipoopile TAYIOETTAYYEAUATIKN
XPNon. Mnv xpnOILIOTIOLEITE TN GUOKEUT O€ EEWTEPIKO
XWPO.
ErKATAXTAZH
AN O Yeplopde Kal N yKATACTAON TNG OUCKEUNAC
TIPETIEL VAl YivovTal amd dU0o 1 TIEPIOCOTEPA ATOUA -
Kivbuvo¢ Tpauuatiopol. XPNnOIUOTIOIEITE  yAvTIa
TIPOOTACIAG YIa VA APAIPECETE TN CUCKEVAOIA Kal va
KAVETE TNV €yKaTAOTAON - KivOuvog KoyiuaTtog.
&\ Heykatdotaon, oupumepA\apBavopévnG TS TAPOxHC
VEPOU (Av UTIAPXEL), TIC NAEKTPIKEG CUVOETEIG Kal TIG
ETNOKEVEC, TTPETTIEL VA TIPAYUOTOTTOIOUVTAL ATTO TEXVIKA
e€e1dlkeupévo MPoowrikd. Mnv emokevadete Kat pnv
avTIKOOIoTATE Kavéva e€APTNA TNG OUCKEUNG, EKTOC
€4V avagEpetal pnTda oTo eyxelpidlo xprone. Kpatrjote
Ta maldld pokptd and 1o Xwpo eykatdotaonc Metd
amnd TNV AITOCUCKEVAGIA TNG CUOKELNG, BefatwBeite ot
Oev €xel mpokANBei {nd og auTrVv KATdA TN pETagopd.
Edv mapouciaotei kamolo mpoBANa, EMKOIVWVHOTE UE
TOV QVTIITPOOWTO A e TO MANCIE0TEPO KEVTPO TEXVIKNAG
Yrmootipine. Metd Tnv eykatdotaon, Ta UAIKA
ouokevaoiag (mMAaotikd, @eNCON, KAL) TpEmel va
@uAacoovtal pakpld armé Tamadid - kivduvog acpuéiac,
H ouokeun mpénel va amoouvdEetal and TNV NAEKTPIKA
TPpoodooia Tplv and KABE epyacia eyKaTAoTaong -
Kivdbuvog nAektpomAnéioc. Katd tnv eykatdotaon,
BeBaiwbeite 6T Sev €xel mpokANBei {npid oto KaAwdio
TPoYodoaiag amd Tn cUoKeLN - Kivduvog TupKayldg 1
nAektporAnéioc. Evepyormoljote 1 ouokeuri UOVO
£pOooV OAoKANPwOE( N eykatdotaon.
MNExteNéote ONeC TIC €pyaosieC  KOMAC TPV
TOTMOOETAOETE TO POUPVO OTO EMITTAO KAl APAIPEDTE
OAa ta pokavidla kal Ta mplovidia.
A Av n ouokevry Sev eykatactabei mivw oe éva
@oUpvo, TIpEmel va TormoBetnOel éva dlaxwploTIKO
mavel (8ev mep\apBAveTal) OTO XWPO KATW armd TN
OUOKEUN).




HAEKTPIKEZ NMPOEIAONMOIHXEIX

A Mpénel va eivar Suvaty n amocuvdeon TG
OUOKEUNG amd TNV NAEKTPIK Tpo@odooia e
agaipeon Tou @I dv N mpila sivan mpoodoiun f e
XPnon Tou TIOAUTIOAIKOU  SIaKOTITN  TIoU  EXEl
eykataotabei mpv amd tnv mpila oclpPwva Pe Ta
€OVIKA TTPOTUTIA NAEKTPIKNAC AOPANELQC KO N CUCKEUR
nipénelva SlaBétel yeiwon pe fdon ta eBvika mpoTuma
ao@aleiac.

A Mn  xpnolgoroleite  KoAWSIA  TIPOEKTACNC
(umahavTélec), moAuTpIa A TTIPOCAPOYEIC. MeTd TNV
OAOKApWOoN TNG eykatdoTaonc, Oev MPETEL va gival
duvatn n npdéofacn ota NAEKTPIKA €€apTtruaTa.
Mnv XPNOUOTTIOLEITE TN CUOKEUH OTAV EI0TE BPEYUEVOC
N M€ Yupva odia. Mn xpnOlUOTOIOETE TN CUCKEUN
gav €xel Bapei To NAeKTPIKO KaAwdIO A TO PIC, €AV
Oev Aertoupyei Kavovikd, Qv €xel TIECEL I €AV Exel
untooTel AAAN (nd.

N Nev emrpémetal n eykatdotaon pe Puoua
KaAwdiov TpoPodooiag, eKTOC edv TO TPOIOV €ival
Non €€oMAICUEVO UE QUTO TTOU TIAPEXETAL ATTO TOV
KataokevaoTn).

A\ Edv 1o kKaAwd10 TPopodociag £xel uMooTel nuid,
TIPETTEL VA AVTIKATAOTAOEl armd Tov KATAOKELAOTH,
TOV QVTIMPOOWIIO TEXVIKNG UMOOTAPIENG 11 AAAa
KOTAPTIOUEVA ATOMA, WOTE VA AmmoPeUXBouv TUXOV
Kivduvol - kivduvog nAektpomAnéiac.

2YNTHPHZH KAl KAGAPIZMOX

A\ NPOEIAOMOIHEH: Mptv aré omoladrnote epyacia
ouvtripnong, Befaiwbeite 6TIn cuokeun ivaioffnoth
kat amoouvoedepévn amd to Siktuo TpoPodoaiag
MOTE PNV XPNOIUOTIOLEITE OUOKEVEG KaBaplopou pe
aTuo - Kivduvoc nAektpomAnéiac.

MAMnv xpnotpomoleite amofeoTikd 1 SlaBPwTIKA
TPOIOVTa, KABOPIOTIKA pe Baon T Y\wpivn N
OUPHATIVO OQOUYYAPAKIQ.

AMOPPIYH YAIKQN XYZKEYAZIAX

Ta UNKA TnG ouokevaoiag gival 100% QVOKUKAWOIPA Kal QEPOULV TO

oUPBOAO TNG AVAKUKAWONG é:?

Juvenwe Ta Sld@opa UAIKA OCUOKevaoiag TIPEMEL va  amoppimTovtal
unteLBLVA Kal Pe TTARPN CUMUOPPWON TWV KAVOVICUWY TWV TOTIKWY apXWV
TI0U SIETTOLV TNV ATTOPPIPN ATIOPPIUUATWVY.

ANOPPIYH HAEKTPIKQN OIKIAKQN ZYZKEYQN

H ouokeul autr é€x€l KOTAOKELOOTElL amd  avakUKAWOlA 1
EMOAVOXPNOIUOTIONOIUA  UAIKA. ATIOpPIYTE CUMPWVA HE TOUG TOTIKOUG
KQVOVIOUoUG Tepl  amopppng Ttwv  amopplypdtwy. Mo mepartépw
TIANPOYOPIEG OXETIKA LE TNV EMEEEPYATIA, TNV AVAKTNON KAL TNV AVOKUKAWGN
TWV NAEKTPIKWY OIKIOKWY CUOKEUWVY, ETTIKOIVWVAOTE ME TIC APUOSIEC TOTTIKES
APXEC, TNV UTINPECIa CUANOYNG OIKIOKWY AmoBAATWY 1 TO KATACTNHA Ormo
6mou ayopdoate autod TO TTPOIGV. AUTH N CUOKEUT EMONUAIVETAL CUPPWVA E
v Eupwmaikr Odnyia 2012/19/EE, AmoAnta HAektpikoU Kat HAeEKTpOVIKOU
E€omhiopol (AHHE) kai pe Ttoug kavoviopoug 2013 yia ta AmopAnta
HAekTpikoL Kal HAekTpovikoU EEomAIoOU (WG TpommomolOnkKe).
E€aogahifovtag Tn owotr amoéppiyn autol Tou Tpoidvtog, Ba Bondroete
oTnV amotpor Twv mBavd PAaBepwy CUVETEIWV yia TO TIEPIBANOV Kal TNV
avBpwrivn vyeia.

I

hi¢

To oUUBONO = OTO TTPOIOV I} OTA CUVOSEUTIKA EVTUTIA UTTOSEIKVUEL OTITTPETTEL
VO QVTIPETWTTICETAL WE OLKIAKO ATTOPPIUMA OANA TIPETIEL VO UETAPEPETE OTO
KATAAMNAO KEVTPO GUANOYHG Y10 AVAKUKAWGOT NAEKTPOVIKOU KAl NAEKTPIKOU
e€om\iopov.

2ZYMBOYAEZ A EZOIKONOMHZH ENEPTEIAX

Aflomoiote 0To €MaKPo TNV UTMOAEITOUEVN BepuotnTa TnG (€0TiC o0Tiag
ofAVOVTAC TNV PEPIKA AeTTTd TTPIV OAOKANPWOE( TO payeipepa.

H Bdon tng KatoapoAag 1| TOU TNyavioU TIPETEL VA KOAUTITEL EVIEAWS TN
Ceot eoTia. Eva pikpdtepo Soxeio amod Tnv £0Tia TPOKAAEI AoKOTN amwAELa
EVEPYELQC.

Y KeMACETE TIG KATOAPONEG KAL TA TNYAVIA OAG KATA TO HAYEIPEUA E KOTTAKIA
OQIXTAG EPAPUOYNAG KAl XPNOIUOTIOIETE OC0 AYOTEPO VEPO WMOPEITE.
To payeipgpa Xwpic kamakt av€dvel o€ peydlo Babud tnv katavailwon
EVEPYELQGC.

Xpnotuoroleite uovo KAToapOAEC Kal TRyAvia e emimedn Baon.

AHAQXIH ZYMMOPOQIHX

H ouokeuri aut) TANPoi TIC OMAITACEL OWKOAOYIKOU OXeSIOOUOU TOU
Eupwmaikol KavoviopoU 66/2014 Kl TOV OIKOAOYIKO OXESIAOUO VIO OXETIKA e
TNV EVEPYELQ TIPOIOVTA Kall EVEPYEIAKES TTANPoopieC (Tpomomoinon) (EE Exit)
Kavoviopoi 2019, ocupewva pe To Eupwrmaiko mpotumo EN 60350-2.

ZHMEIQZH

Ta dtopa pe PnuatodoOtn 1 mMapopold lATPIKH OUCKeEUr Ba TpEmel va
TIPOOEXOUV OTAV OTEKOVTAL KOVIA Of QUTA TNV €MAYWYIKH E€O0TIO €VW
gival evepyormolnuévn. To NAEKTPOUAYVNTIKO Tedio Umopei va emnpedoel
Tov BnUatoddTn 1 MOPOMOId CUOKEUH. ZUMBOUAEVTEITE TO yIATPO OaG
| TOV KOTOOKEUAOTH Tou Bnuatoddtn 1 mapdUolag 0TPIKAG CUOKEUNG
yla TPOCOETEC TMANPOPOPIEC OXETIKA UE TA OAMOTEAEOMATA TNG HE TA
NAEKTPOPAYVNTIKA TIESIN TG EMTAYWYIKNG £0TIAG.
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HAEKTPIKH ZYNAEZH

Mpiv CUVOECETE TN OUOKEUN OTNV TPOPOSOGia PEVUATOC, TTPETIEL VA YiVEL N NAEKTPIKT oUVSEDN.

H eykatdotaon mpémel va mpaypatonoinBei and eEelSIKEUEVO TTPOOWTTIKG TTOU YVWPI(El TOUG TPEXOVTEG KAVOVIOHOUE AOQAAEIAG KAl YKATACTAONG.
SUYKEKPIPEVQ, N EYKATACTOCN TIPETTIEL VO TIPAYUOTOTIOLEITAL CUUPWVA IE TOUG KAVOVIOUOUG TNG TOTTIKAG ETAPEING TTAPOXNG NAEKTPIKNAG EVEPYELAG.
BeBaiwBeite 611 n Tdon mou kabopileTal oTnV Mvakida OTOIKEIWV 0TO KATW HEPOG TNG CUCKEVNC €ival 1 iS1al e TNV OIKIAKH.

Ot kavoviopoi amaitouv Tn yeiwon Tng CUOKEUAG: Xpnotpomolrjote kaAwdia (cupmneplapBavopévou Tou Kahwdiou yeiwong) KatdAAnAou peyéBoug povo.
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black-nero-negro-preto-yaupog-must-melns-juodas-czarny-schwarz-noir-zwart-negru-4epHo-LipH-
¢rna-crno-4yepHeli-4opHuit-kapa-Cerna-cCierna-fekete-svart-musta-svart-sort-siyah-dubh-svartur

brown-marrone-marrén-marrom-ka@é-pruun-brins-rudas-brgzowy-braunen-brun-bruin-maro-kacss-
HpaoH-rjava-smed-kopn4HeBbIN-KOpUYHEBMIA-KOHbIP-hnédy-hnedy-barna-brunt-ruskea-brunt-brun-
kahverengi-donn-brinn

blue (gray)-blu (grigio)-azul (gris)-azul (cinza)-utAe (ykpi)-sinine (hall)-zila (peléka)-mélyna (pilkas)-
niebieski (szary)-blau (grau)-bleu (gris)-blauw (grijs)-albastru (gri)-cuHb0 (cuBO)-nNNnasa (cusa)-
modro (sivo)-plava (siva)-cuHuin (cepbliii)-cuHin (cipuin)-kek (cyp)-modry (Seda)-modry (siva)-

kék (sziirke)-bla (gra)-sininen (harmaa)-bla (gra)-blat (grat)-mavi (gri)-gorm (liath)- blar (grar)

yellow/green-giallo/verde-amarillo/verde-amarelo/verdekitpivo/mpdaivo-kollane/roheline-dzeltens/zals-
geltona/zalia-zotty/zielony-gelb/griin-jaune/vert-geel/groen-galben/verde-xbnTo/3eneHo-xyTo/3eneHa-
rumeno/zeleno-zuto/zelena-xenTbil/3eNeHbIN-XOBTUIA/3eneHuii-xacoin/capbl-Zluta/zelena-zlta/zelena-
sarga/z6ld-gul/grgnn-keltainen/vihred-gul/gron-gul/grgn-sari/yesil-bui/glas- gulur/graenn
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blue-blu-azul-azul-pTrAe-sinine-zila-mélyna-niebieski-blau-bleu-blauw-albastru-cuHbo-nnasa-modro-
plava-cuHui-cuHii-kek-modry-modry-kék-bla-sininen-bla-blat-mavi-gorm- blar




Eyxeipibio 161oKkTATN

ZAZ EYXAPIZTOYME MOY ATOPAXATE ENA MPOION
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AwaBacTte TIg 0dnyigg yia TNV ac@AAEIA MPOGEKTIKA PV
XPNOIUOTIOICETE TH GUOKEUN.
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2. Em\eypévo eminmedo payeipéuatog 8. Evdetikr Auyvia - evepyn Aertoupyia 3 Seutepdernta
3. Koupmi anevepyomnoinong eotiag 9. Koupni Evepyomoinong/Amnevepyomoinong 14. Evdeién evepyol XpovodIakomTn
4. Kouumad pubuiong 1oxvog 10. Koupri 6 Sense 15. Evdeién emhoyng {wvng
5. Evromoudg ng eotiag 11. Evéeién xpdvoug Ynaipatog 16. Z0pfolo évdeiéng xpovodiakdmtn
6. Kouumi ypriyopng 8éppavong (Booster) 12. Xpovodiakontng

Whj;lﬁool
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KATZAP'OAEZ KAI THIANIA
XpNOIUOTIOIEITE HOVO TNYAVIA KAl KATOAPOAEC Ao
olénpouawnrlké UANIKO TTou €ival KatdAnAa yia
W > xpnon E TIG EMAYWYIKES EOTIEG:
EMOPOATWHEVOCG XAAUBAG (EpayL€)
@ @ + HOVTEWL
«  €I0IKEC KATOAPOAEC Kal TNyAvIa amo avo&eidwTo
XAAUBa, KaTAAANAO yla emaywyikod payeipepa
MNa va mpoodlopioete av pia KatoapdAa ival KatdAMnAn, eléyEte av éxel To
oUuporo (ouvnBuwg gival TuNwPévo oTnV KATW EMPAveld). Mmopeite va
XPNOILOTIOIOETE VA AYVATN YIO VA ENEYEETE OV OL KATOOPOAEG EIVAL LIAYVNTIKEG,
H moidtnta kat n kataokeun Tng BAong TN KOToApOAAC Hrmopei va aAAgeL T
an6d00n payelpépatog. OpIopéVeC evOEI€eIC OXETIKA e TN SIARETPO TNG BAong
Sev avTioToIOUV OTNV TIPAYUATIKH SIAUETPO TNG O1NPOUAYVNTIKIAG EMPAVELQG.
OpPIOPEVEG KATOAPOAEG Kal TNyAvia €XOUV HOVO éva PéPOG TNG KATW
EMPAVELAC ATTO GIONPOPAYVNTIKO UAIKO, HE HEPN ammd AANO UAIKO Trou Sev
€ival KaTAMNAo yla emaywylkd payeipepa. AUTEG ol TIEPIOXEC UTTOPEL va
Oeppaivovtal og SlagopeTikd emimeda ) e XapunAdTepeC OepOKPATIEC. X
OPIOUEVEG TIEPITTWOELC, OTTOU 0 TTUBEVAC EiVAL KATAOKEVAOUEVOG KUPIWG

anmod pn oldnEOpAyvNTIKA UAIKE, N €0Tia Umopel va unv avayvwpiletl To
TNYAVL KOl KATA GUVETTELD VA NV EVEPYOTIOLEL TN (VN HAYEIPEUATOC.

O =N

lNava e§ao@alioste Tn BENTIOTN AGS00TN, XPNOILOTIOLEITE MAVTOTE KATOAPOAEG
KAl TNyAvia e eMmeSo TIATO TTOU KATAVEEL Opoldpop@a T Bepudtnta. Edv o
TUBUEVAG Eival avopoloyevng, autd Ba emnpedoel Tnv 1oxL Kat Tn BgppdtnTa.

© @

Ade1ec KaTOAPOAEC Kal KATOAPOAEG ue Aemth Bdon
Mn xpnotoroleite kevd OKeln (KATOOPOAEG Kal Tnydvia) o6tav n povada
eoniwv eival evepyoroinpévn. H eotia Slabétel éva e0wTEPIKO oUOTNUA

MPOTH XPHXH

A0PANELag ToU TTAPaKoAoUBEi Tn Bepokpaaia, evepyormolwvTtag T Asrtoupyia
“autépatng amevepyoroinong” otav avixvelovtal UPNAEG BepUOKPAOiEC.
‘Otav pnotyoroleital pe ddeleg KATOAPONEG 1) KATOAPOAEG pe Aerrtry Bdon, n
Oeppokpaoia pmopei va avePei oAU ypriyopa Kai n Aerroupyia “autopatng
amevepyoroinong” va unv evepyomoinBei dpeca, mpokahwvtag {nuid oto
OKEVOC 1 KOl OTNV EMQAVELA TNG £0TiaC. Av oupPBEi autd, unv ayyileTe Timota kal
TIEPIUEVETE T SIAPOPA UEPN VA KPUWOOULV.

Av eUQaVIOTEL KATTOLO0 OQANUQ, KAAEDTE TO KEVTPO O€PPIC.

EAdyiotn Siduetpog Bdong karcapodacg/tnyaviol yia Ti¢ Sidpopeg
TTEPIOXEC HAYEIPEUATOG

lava S1a0QONCETE TN OCWOTH AEITOUPYIA TNG ETTIOG, XPNOIOTIOOTE KATGAPONEG
KATEAINANG eNAxXIoTnG SIapETPOU (QVaTPEETE OTOV TAPAKATW TTVAKQ).
Xpnotporoleite mavta tn {Wvn HAYEIPEUATOC TIOU AVTICTOIXEN KOAUTEPA OTNV
€NAXLOTN SIAUETPO TNG KATW EMPAVELOG TNG KATOAPOAAG.

TomoBetriote TNV KatoapoAa kat BeBaiwdeite OTI gival KA KEVTPAPIOUEVN
OTNV E0TIA HAYELPEPATOG KATA TN XProN.

JUVIOTATAL VA YNV XPNOILOTIOIEITE KATOAPONEC TTOU UTTEPBaiVOLVY TNV TTEPIUETPO
NG E0TIOG MAYEIPEUOTOG TTOU XPNOIUOTIOIEITE.
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e\axlotn SldpeTpo

150 mm 200 mm 100 mm 150 mm

MPOZAPMOrEAZ A KATZAPOAEZ/THFANIA AKATAAAHAATIA
ENATrQrH

XpNOILOTOIWVTAGAUTO TO EEAPTN A, LITOPEITE VA XPNOIOTIOI OETE KATOAPONEG
Kat tnydvia mou Sev gival KaTAANAA yia emaywyIKéS oTiec. Eival onuavtiko va
AaBete undyn &t n xprion Tou eMnPeAdel TNV AMOTEAECUATIKOTNTA Kal KATA
GUVETIELD TOV XPOVO TIOU arTalTeiTat yla T O€ppavon Twv Tpogipwv. H xprion Tou
Bampénelva meplopiletal KaBwe ot OePUOKPATIEC TIC OTTOIEG PTAVEL N EMIPAVELT
Tou €§0PTWVTAL ONPAVTIKA amd T XENOIUOTTOIOUEVN KATOAPOA/TNYAVL, TV
emmedOTNTA KAl TOV TUTTO PAYNTOU TTOU UAYEIPEVETAL XPNOIOTIOWVTAG A
KATOOPOAa iy €va TNYAVL IE UIKPOTEPN SIAUETPO Ao Tov SioKO TIPOCAPUOYAG
pmopei va Tpokaléoel cuoowpeuon Beppotntag mou Sev petadidetal otnv
KatoapoAd 1) 0To TyAvi Kat autod Ba UmopoUoe va LAUPICEL TOOO TNV €0TIA 000
Kal 1o Sioko. MpocappdoTe TN SIAUETPO TWV KATGAPOAWV/TWV TNYAVIWY Kal
NG €otiag otn SIAPETPO TOU TIPOCAPHOYEQ.

POWER MANAGEMENT (PYOMIZH IZXYOZ)

Katd v ayopd, n eotia givat puBpiopévn otn péytotn duvatr 1oxu. Kavte
™ pUBUION avaloyd UE Ta OPLA TOU NAEKTPIKOU CUCTHATOC OTO OTTITL 00,
OTIWG TTEPLYPAPETAL OTNV EMOUEVN TTAPAYPAPO.

Ynueiwon: Avdhoya pe Tnv 1oxL TTou emMAEXONKE yla TNV €0Ti, Oplopéva amod
Ta enimeda 10XVOC Kal ol AetToupyieg TN {WVNG HAYEIPEUATOC (TT.X. BPACHOG
1 ypnyyopn emavabéppavon) Ba pmopoloav va mePLOPIOTOUV AuTOUATA,
TIPOKEIUEVOUL va amo@evyBei n uniépBaon Tou emAeypévou opiou.

la va puBuicete Tnv 10X0 TG €0Tiag:

MOAIG CUVOETETE TN CUOKEUT OTO KEVTPIKO SiKTUO Tpo@odoaiag peupaTog,
pmopeite va puBpiocete to emimedo 1oX00G eVTAg 60 SeUTEPONETTWV.
Moatriote To evtehwg Se€16 Kouumi Tou XPOovoSIaKOTTN “+” yia TOUAGXIOTOV
5 SeutepdAerta. TnVv 0006vn ep@aviletal To cUBoAo “PL”.

MatARote To Koupri B
XpNOILOTOINOTE TA KOUpmA “+“ Kau
enimedo 10xV0C.

Ta Siabéoipa emimeda oxvog givat: 2,5 kW - 4,0 kW - 6,0 kW - 7,2 kW.

’ . [a)
EmBeBaibote mélovrag 1o | *

u_u

yla va emAééete to emOUUNTO

To emeypévo eminedo 10X00C TAPAMEVEL OTN VAN AKOUN KAl av S1aKoTEl
N TPo@odoacia PeUUATOG.

Mo va aN\&€ete To emimedo 10XV0G, AMOCUVOETTE T CUOKEUN amd TO KEVIPIKO
Siktuo TPoPodosoiag yia TOUAAXIoToV 60 SeUTEPONETTA, OTn OCUVEXELD
EMAVAcULVOEDTE TNV Kal EMaVOAGBETE Ta mapandvw Pruata.

Av katd ™ Sadikacia puBUoNG mapouciaotel MPOPANUA, T0 cUUPBOAO
“EE" epgaviCetal otnv 006vn Kal akoUyeTal évag NXog Wmim. Av cUUBEei auto,
emavaldBete v idia Sadikaoia.

EGv 10 PORANUA TTOPAREVEL, ETTIKOIVWVIOTE LE TO KEVTPO EEUTTNPETNONG TIEAATAV.

ENEPFONOIHZH/ANENEPIOMOIHZH HXHTIKOY X HMATOX

l'a va evePYOTIOINCETE ) VA ATEVEPYOTIOIOETE TO NXNTIKO Orjua:

+  2uvdéote TNV £otia otV apoxr peVUATOG;

«  Mepiévete TV akohouBia evepyomoinong

«  [otote 1o Kouumi “P* Tou MpwTOU TTANKTPOAOYioU eMdvw aplotepd
yla 5 SeutepdAenTa.

O1 puBpIopévol CUVAYEPHOI TIAPAUEVOUV EVEPYOL.

AEITOYPrFIA ENIAEIZHE (emavaBéppavon amevepyomolnpévn, Seite Tnv

evoTNTa “AVTIETWTION TTPORANHATWV")

l'a va evePYOTIOINOETE KAl VA OTTEVEPYOTIOINOETE TN AetToupyia emideéng:

«  Yuvdéote TNV £0tia oTNV Aoy PeLUATOG;

« Mepiévete Tv akohouBia evepyomoinong

+  Méoa oto mpwTo AemTd, TATAOTE TO KOUUTI Ypriyopns Bépuavong
“P” TOU KATW OPIOTEPOU TANKTPOAOYioU yia 5 Seutepolenta (Omwg
@aiveTal TOPAKATW);

«  XTnvobovn sp(paviCeTou n évéetﬁr] “DE".

2 o
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KAOHMEPINH XPHXH

|
ENEPrFONOIHZH/ANENEPronoOiHZH MONAAAX EXTION

la TNV evepyormoinon tng HovAadag E0TIWY, TTATAOTE TO KOUUTT lOXVUOG Yid
mepimou 1 deutepdAento. MNa TNV amevepyomoinon g Hovadag €oTiwy,
matiote {avd To (810 KoUUTT Kal OAEC o1 £0TieC Ba amevepyomoinBouv.

Mnv koAUrTTeTE Ta CUUBOAA TOU TTiVAKA EAEYXOU E TNV KATGAPOAQ.

Ynueiwon: XTiC (WVEG LAYEIREUATOC KOVTA OTOV TTVOKA ENéyXOU, CUVIOTATAL Va
SlaTnE(Te TIC KATOAPOAEG Kal Ta TNYAVIA PEaa ata onuadia (umohoyilovtag Ty KATw
EMPAVEID KAl TO AVWw AKPo, OeS0UEVOU OTI TO TEAEUTAIO cuvrBwc eival o gapd).
AuTS eumodiCel v unepBépuavon g emedvelac apric. Otav LayelpeleTe
0TO YKPW 1 TNyavileTe, 600G CULBOVAEUOULIE VA XPNCILOTIOLETE TIC TTIoW (WVES
HAYEIPEUATOC, OTAV QUTO €ival SuvaTto.

ENEPrONOIHZH/ANENEPIOMOIHZH EXTIQON KAI PYOMIZH ENINEAQN
IZXYOX

OFFH\H\H\IIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIII18P

la va evepyoTTolOETE TIG €0TIEG:

Motote to Kouumi “+“ R “—* TN emBupnTA¢ {Wvng MAYEIPEUATOC YId va
TNV EVEPYOTTOINOETE Kal va PUBUiceTe TNV Tapoxr) pevuatog. To eminedo
Ba epgaviletal og avtiotolyia pe TV TEPIOXH, HAdi Ye TNV eVOEIKTIKY Auyvia
mou avayvwpilel v evepyn {wvn payelpépatog. To Kouuri “P* umopel va
XpnoomoinBei yia tnv emioyr| Tng Aerroupyiag ypriyopng Oéppavong (Booster).
la va anevepyomoloeTe Ti¢ 0TIEG:

Matnote 1o Koupni “OFF” ota aplotepd TG PUBUIONG IOXVOG.

AEITOYPIIEX

£] | kAelaoMA NAHKTPON

I'a va KAEWOWOTE TI pUBHIOEIC WOTE va TTPOAN@OEi TUXOV TUXaia evepyomoinon
TOUG, Kpatrote matnuévo To koupri OK/kAeidwua yia 3 deutepdAemta. Evag
AXOG MITIT KAl pla Tipoeldomoin Tk Auxvia mévw amd 1o cUBoA0 urtodelkvUouv
oTL N Aertoupyia evepyorotiOnke. O Tivakag ENéyxou eival KAEISWHEVOG, EKTOG
a6 1o MARKTpo anevepyomoinong (LOJ). Na va ekAeldwoeTe Toug SIAKOTTEC,
emavaldpete tn dadikaoia evepyomoinong.

®
+ XPONOAIAKONTHZ

Yrapyxouv 600 XPOVOSIAKOTITEG - O évag EAEYXEL TIG EOTIEC TNV APLOTEPN
TAEUPA Kall 0 AANOC TIC €0TiEC 0TN Se€1d TTAELPAL.

la va evepyomoljoete T0 xpovodiakomrn:

Miéote To Koupmi “+" 1 “=" yla va emMAEEETE TOV EMOUUNTO XPOVO OTNV £0TIA
mou Ba xpnotpomotoete. Oa avAyel pia evOEIKTIKA Auxvia o€ avtioTolyia
Me To €161k cUBOAO . Mg TIEPAOEL O EMAEYEVOC XPOVOG, Oa aKouoTel
€vag AXo¢ U Kai n eotia 6a oPfriosl autduarta.

O xpovog pmopei va ald&&el og omoladNMOTE OTIYUr Kal UImopouv va
evepyomolnBouv Tautdxpova apKeToi XpoVOSIaKOTITEC.

3NV TIEPITTTWON TTOU EVEPYOTTOIOUVTAL TAUTOXPOVA 2 XPOVOSIOKOTTEG OTNV
i6la mieupd Tng eotiag, n “Evdei§n emioyng {wvng” avaBoofrvel Kal o OXETIKOG
XPOVOC HOYEIPEUATOC TIOU EMAEYETAL EUPAVICETAL OTNV KEVTPIKT) 0006VN.

la va ansvepyomnoljoete To Xpovodiakomtn:
Méote TaKoupmd “+” kau “—* padi éwg dtou anevepyomolnBei o XpovodIaKOTTNG.

@ ENAEI=H XPONOAIAKONTH

Autr nAuxvia LED (6tav eivatavappévn) urmoSelkvOel OTL0 XpovoSIaKomTnG
€xel puOuLoTEi yia TN {Wvn PayEPEUATOG.
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o FLEXICOOK [ 6™ SENSE

EmAéyovtag 1o koupmi “FLEXICOOK', umopeite va ouvdudoete SU0 (wveg
HAYEIPEUATOG KA VA TIG XPNOOTTOIAOETE M TNV iS1a oV KOADTTTOVTOG OAOKANPN TV
EMPAVEIQ E IO EYAAN KATOOPON 1] LEPIKWG IE At OTPOYYUNY/OBAA KaToapoAa.
H Aerroupyia mapapével mavta evepyomoinpévn on Kal, 6Tav XPnolUoToLETal
MOVO Hia KatoapdAa, UMopEl va eTakvnBei oe OANOKANPN TNV TEPIOXT. Z€ aUTr
TNVTIEPITTWOT, KA Ta SUO APIOTEPATTANKTPOAGYIA ITOPOUV VA PN otomroinBouv
avedptnta.

I6avikn Asrtoupyia yia To payeipepa pe oA 1y TapaANASYPAUEG KATOOPOAEG
1 M€ BACEIC TNYQVIWV.

l'a va amevepyomoloeTe Tn AelTtoupyia, matiote To koupni “FLEXICOOK”.
THM. Katd tn xprion autrg tng Asttoupyiag Sev gival duvatr n emioyn
EIOIKWV AEITOUPYIWV.

THMANTIKO: ToroBeTrOTE TIC KATOOPONEC OTO KEVTPO TNE EOTIOG UAYEIPEUOTOC
WOTE VA KAAUTTTOUV TOUNAXIOTOV éva amd Ta ONEic avagpopdc (Omwg gaivetal
TIAPOKATW).

S - [ =3 €L =32

To koupri “6™" Sense” evepyomolei TIG EISIKEG AeITOUPYIEG.

TomoBetroTe TNV KATOAPAAQ OTN B€0N TNC KALEMAEETE TNV £0TIA LAYEIPEUATOC.
Méote 10 Koupumi “6™ Sense”. H 0Bovn tn¢ emheypévng meploxig Oa
eupavioet to “A”.

H évdeién yia tnv mpwtn Siabéoiun €181k Asttoupyia yia tnv otia Ba avayeL
Em\é€te TV emBupntn €181k Aettoupyia méfovtag To Koupmi ‘6™ Sense”
Mia A TEPIOOOTEPEG POPEG.

H Aertoupyia evepyomoleital pONC matnOi To koupr & E yla empBePaiwon.
lNa va emAé€ete wa AN €181kn Aettoupyia, matiote “0” Kal, oTn CUVEXELD,
TO Kouumi “6™ Sense” yia va eMAEEETE TV amatovpevn Aettoupyia.

Ma va amevepyomoloeTe TIG €IOIKEC AEITOUPYIEC Kal VA EMIOTPEYPETE OTN
XElpokivntn Aettoupyia, matrote “0”.

To emimedo 10XUOCKATATN XPrioN EISIKWV AEITOUPYIWV givat Tpokaboplopévo
anoé v gotia kai Sev umopei va tpomomoindei.

14 nosivo

AuTfi n Aertoupyia emTPEMEL va QTACEL TO @AYNTO OTNV 16AVIKN
Beppokpacia yia Awolpo kat va diatnenbei auti n Kataotaon Tou
@aynToU Xwpig va uTIApxel Kivéuvog va Kagi.

Autn n uéBodo¢ ival ISavIKN TIPOKEIEVOU VA NV EMTNPEACTOVV £VaicONTA
TPOQIUA OTTWE N COKOAATA Kal Ta AmOTPEMEL amd TO va KOANooUV oTnv
KATOaPOAQ.
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M AIATHPHZH OEPMOKPAZIAZ

AuTHA N A&lToupyia oag MTPEMEL va SlOTNPRAOETE TO GaynTd oTNV I0AVIKA
Oeppokpaaia, cuvOwWG YETA TO YR OIKO 1) OTaV OENETE VA LEIWOETE TA LYPA
oAU apyd.

ISavikr yia To oepBiplopa @aynTwy otnv 1davikr Bepuokpacia.

t=J xzirospAziMo

Autn n Aertoupyia eival 1Savikn yla va datnproste Bepuokpacia yia
OlyoPBpAoipo, EMTPEMOVTAG €TOL TO HAYEIPEUA TOU GaynToU Yid peydlo
Slaotnua xwpic kivduvo va Kaei.

ISaviky yla ouvtayég mou amaitouv peydin Sidpkela Ynoipatog (pudy,
OOATOEG, PNTd) HE LYPA.

=T BPAZIMO

AuT n AeIToupyia EMTPETEL TO VEPO VA PTACEL O€ BPACHO Kal va ouveyilel
va Bpddet Pe XaunAf Katavalwon evéPYELOG.

Mepimou 2 Aitpa vepou (katd mpoTipnon o Beppokpacia Swuatiov) mpémel
va TonoBeTtouvTal OTo Tayi.

ENAEIZEIZ

3€ ONEC TIC TIEPUTTWOELC, CUMPBOUAEVOULE TOUC XPNOTEC VA TTOPAKOAOUBOUV
armo KOVTA TO VEPO TIoU BPpAlel Kat va EAEYXOUV CUVEXWG TO VEPS TTOU OTTOUEVEL
Edv ta Soxeia eival peydAa kal n moodtnta vepou eival peyoAUTEPN
amé 2 NTtpa, 0ag OUVIOTOUUE VO XPNOIUOTIOINOETE €va KOTAKL Yld va
BeAtioTomoloste Tov Xpdvo Bpacpou.

% CHEF CONTROL

Autn n Aertoupyia xwpilet v flexible zone oe

uPnAG  TPELS mieploxéC (BA. elkdva) Kal evepyorolel Mia
mpokaBoplopévn PUBUION 10XVOG. Xag EMITPEMEL

) VO UETAKIVAOETE TNV KatoapdAa amd tn pia {wvn
ueoaio otV A\, €101 WOTE VA CUVEYIOETE TO HAYEIPEUA OF

) SlaQOPETIKEC DEPUOKPATIEC.
XAHNAG

|
Il YMOAEINOMENH OEPMOTHTA

Edv otnv 066vn spgaviotei n évdaién “H”, auto onuaivel 6T n eotia sival
akopn Ceotn. H evdeiktiki Auxvia avdfel akéun kat av n {wvn Sev ival
evepyoToinuévn, ald €xel OeppavBei A\oyw TG Xpriong Twv MMOPAKEIMEVWY
eoTIwV ) emeldn éxel tomobetnOei éva (eoto Soxeio.

‘OTav KPUWOEL N €0TIA HaYEIPEUATOC, TO YPAuUa “H” e§apavietal.

NMINAKAZ YHZIMATOZ

Y AANOGAZMENH TONOOETHXH KATZAPOAAZX H ANOYZIA
KATZAPONAZ

AuTo TO OoUMPONO guavileTal av n Katoapola Sev ival KAtAAANAN yia
EMAYWYIKO Jayeipepa, €dv Sev eival TomoBetnuévn owotd 1 dev gival
KatdAnAou peyéBougylatny emAeypévn otia. EGv evtog 30 Seutepolémtwy
Sev avixveuTel OKeVOC, N povada eoTIWV OPNVEL

To TpaméQl payElpIKAG TIPOOPEPEL €va TTAPASELYHA TOU TUTTOU HAYEIPEUATOC Yla KABE emimeSo 1oxV0G. H mpaypatikr 1oxU¢ mou mapéxetal oe KAOe emimedo

1oxvoc e€aptatarl amo ) Sidotaon ¢ {Wwvng HayEIPEUATOC.

NEPIFPA®H
EMINEAO IZXYX TPOMOX MATEIPEMATOZX (Béoe1 TNe epmelpiac kal The ueBEOU payelpéuato)
. . 16avikiy puBuion yia ypriyopo (éotapa @ayntwy, Bpdoiuo vepol kat (éotapa
P Fprivopo Céotapa/Booster UYPWV HOYELPEUATOG OE GUVTOMO XPOVO.
Méyiom toxoe o ” —— , ,
B . and aviky puBulon yia podiopa, TPWTA OTASIA  AYEIPEUATOG, TNYAVIOHA
8-9 Tnyéviopa — Bpdoio KOTAYULYHEVWV TTPOIOVTWY Kal Ypriyopo Bpdoiuo.
7_8 P&Sopa — tnyaviopa - 16avikiy puBuIon yia tnydviopa, Slatipnon évtovou Bpacpoul, payeipepa Kat
Bpaoipo - Yoo YAOIUO OTO YKPIA (yia oUvTopo Staotnua 5-10 Aemtwv).

YPnAn 16x0¢ . B , B

6-7 ol ng '%%? O{G:E'%iﬁlg a- I6avikn puBuion yla Tnydvioua, Siatripnon xapnhou Bpacpou, payeipepa Kal

YoPp Lli)lﬁﬁlpgv H YRoIHo oTo YKPIA (yia pétplo Sidotnua 10-20 Aemtwv), (EoTARA OKEUWV.
4_5 Mayeipepa — otyoPpdoipo — | I6avikr pvBuion yia otyoBpdoipo, Statripnon moAu xapnAou Bpacpo, paysipepa
TNyAaviopa — Yoo (yta peydho diaotnua). Avakdtepa CUUAPIKWV.
Métpia 1ox0c 3_4 IéaV}Krﬁ pL’)Gulgn yla u,ayeipgud ;,Jeyd?\nc 6l§(pK£laq (puq, cld)\rosc, Yntd, Papla) pe
Maygipepa - apyd Bedotpo - uypa (mr.x. vepo, Kpaot, (wHog, YAAa), avakATeHa (UUOPIKWV.

2-3 MEINo -— avakdTepa I6QVIKI Y10 CUVTAYEC TIOU AmaUTOUV PEYAANG SIAPKELA POIUO (e OYKO UKPOTEPO Ao
éva Nitpo: puQ, GAAToEC, YNTd, WApla) pe uypd (M. vepo, Kpaoi, (wHdG, yaha).
16aviké yia 1o Mwaolpo Tou Boutipou, AIWCIHO COKOAATAC, EEMAYWHA TTPOIOVTWY

1-2 UiKpwv Slaotdoewv Kat datipnon Twv @ayntwv (e0Twv auéow PETA TO

Aewotpo - Eemaywpa — payeipeya (1r.X. OGATOEC, OOUTTEG, MIVECTPOVE).

XapnAn 1ox0¢ Satripnon {eotaparog -

avakdtepa 16aviké yia tn Siatripnon tng Beppokpaciag og GaynTA ApECWG UETA TO HaYEIPENT,
1 To avakdtepa pildTou Kat yia va SiatnpnBouv (eotd Ta mata mpiv ta BANETE 0TO

TPaméQl (pe e€dpTnua €10IKO yla TNV EMaywyn).
MNSEVIKr H povdda eotiwv Bpioketal og KATAOTAON AVAUOVIG 1| Eival ATTEVEPYOTIOINUEVN
?c % n OFF Emeavela eotiwv (pmopei va urtapyel UTTOAEITOpEVN BEPUOTNTA OTO TENOG TOU HAYEIPEUATOG TIOU

Xve urtodelkvUeTal ammd tnv évoetgn “H).
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Eyxeipibio 161oKkTATN

2YNTHPHXH KAl KAGAPIZMOX

MPOEIAONOIHZH
f j E + Mn xpnoipomnoleite e§0MAIGUO KAOAPIGHOU HE ATHO.

Mpwv ané tov kabapiopd, BePaiwOeite 4TI o1 £0Tieg givar oBfnoTEC Kat 0Tt | évdel€n umoAemopevng Oeppotnrag (“H”) Sev

gp@aviletal mhéov.

Znpavtiko:

Mnv  xpnolporoleite  amoeoTikd  KABAPIOTIKA 1 CupUATIVA
O(QOUYYAPAKIA YIATi UITOPE( va TTPOKAAECGOUV {NHIA OTO YUOAIL.

Metd tn xprion, kaBapiote Tn povdda eoTiwv (dTAV KPUWOEL), WOTE VA
QITOUAKPUVOOUV UTTOAEIUUATA TPOPIWY Kat KNAISEG.

Mia empdvela mou Sev ivatl emapkwe kabapr) YMoPEl va PEWOEL TNV
€VALOONCIA TWV KOUUTTLWY TOU TTIVOKA EAEYXOU.

XpNnOolomolnoTe éva EE0TPO UOVO €AV TA UTTOAEIUATA £XOUV KOAOEL
otnv gotia. AKOAoUBAOTE TIC 0ONYIEC TOU KATAOKEVAOTH TOU E£0TPOU
Y1 VA aITO@UYETE VA XAPAKWOETE TO YUOAL

H {axapn 1 Ta @ayntd pe uPnAr TTEPIEKTIKOTNTA OE OAKXAPATIPOKANOUV
@Bopd ot povada eoTiwv Kat Tpémel va kabapilovtal apéowd.

To aAdmy, n {axapn Kal N AUUOG UITopoUV va xapdéouv Tnv emedvela
TOU YUaAloU.

Xpnoipomoleite parakd mavi, xapTi koulivag 1 18IKA TPoIoVTA Yl ToV
KaBaplopo tng povadag (akohouBeite Tig 08nyieg TOu KATAOKELAOTN).
Ot S1appoEC LYPWV OTIC E0TIEG UMOPEL VA TIPOKOAEDEL TN PETAKIVNON i
TOV KPaSaopd TwV OKEVWV.

ZKOUTTIOTE KAAA TNV EM@PAVELD TNE LOVASAC UETA TOV KABAPIOUO.

ANTIMETQMNIZH NPOBAHMATQN

Edv umapyet To hoydtumo CleanProtect oto t¢ap, n eotia €xel umofAnOei
oe enefepyaoia pe v tExvohoyia CleanProtect. AuTri n OMOKAELOTIKN
emiotpwon e§ao@alilel e€alpeTIKA amoTeAéopaTa KaBaplopoL Kal dlatnpei
NV EMEAVELA TNG EOTIOG AAUTTEPH YIA LEYOAUTEPO XPOVIKO SIdoTnpa.
JuvioTdrat Kabnueptvog kabBaplopdg petd and kabe xprion.
MNavakaBapioete CleanProtect Tig oTieg, aKOAOUO OTE AUTEG TIC GUCTACEIG:

MouokeTe TIg {(WVECTTOU TTPEMELVA KABAPIOTOUV UE VEPO, PpovTilovTag

va KAAUTITETAL OANOKANPN TN AEKIOOUEVN TTEPLOXT KAl TIPOCEXOVTAG VA

pnVv TTéceL vepd GTOV THiVaKa EAEYXOU.

l'a To povAlaopa e vepd:

+  J& KAVOVIKEG CUVONKEG, TTEPIUEVETE TOUNAXIOTOV 2 AeTTTA.

« & 0oUVONKeg évtovng PPwUIAS, TIEPIMEVETE TOUNAXIOTOV 5 AeTTA.

«  EdvTo vepo oteyvwoel oty €0Tia, ival amapaitnto va emavaldpete
70 Bua pouNIdopaTOC.

Xpnoipomotnote éva pn AElavTIKO 0@ouyydpl Yid Va OQAIPECETE TIG

EMKOBIOELC KAl OTEYVWOTE TNV €0TIA UETA TOV KABAPIOUO.

BeBaiwBeite 6t1 Sev undpyouv Slakomég oTnv TApPOoXH.

Eav Sev pmopeite va ofrioete Tn povada eotiwv PETA T Xprion g,
amoouVEECTE TNV Ao TO NAEKTPIKO SikTuo.

Edv petd tnv evepyomoinon g povadag, otnv 00ovn gupavifovtal
aA@apOunTikoi Kwdikoi, akohoubriote TIC odnyie¢ Tou MaPAKATW

Inueiwon: H Aertoupyia KAEISWUATOC TOu TTivaKa €Néyxou Mmopei va
evepyoroinBei 1) va amevepyomoinBei akouaola, og mepimtwon Unapéng
VEPOU, umrepyeiliong uypol amd Ta okeln 1} TOTTOBETNONG AVTIKEIMEVWY
TTAVW OTO KOUWTTI.

mivaka.

KQAIKOZ OOONHZ

NEPIFPA®H

MIOANEZ AITIEZ

AYZH

Ta payelpikd okeun evromiCovtal aANa
Sev givat oupPaTd PE TV ATTAITOUMEVN
Aertoupyia.

Ta payelpikd okeun Sev gival Kohd
TonoBetnpéva otn {Wvn HayEIPEPATOG
Sev gival cUUBATA PE [ia ) TIEPICOOTEPEC

Matote SVo Popég To kKouuri Evepyomoinong/
Anevepyomoinong (On/Off) yla va agaipéoete
Tov Kwdikd FOET kal va €MAVAQEPETE TIC

Beppokpaoieg eival TOAD LPNAEC.

FOE1 (WVEC HOYELPEPATOC, Aettoupyie¢ TG {WvNG UAYEIPEPATOC. XTN
OUVEXELQ, XPNOIIOTIOINOTE HAYEIPIKA OKEUN
pe  OlopopeTikéC  (WVEC  MayEIPEUATOC N
XPNOILOTIOINOTE SIOPOPETIKA LAYEIPIKA OKEUN.
NavBaopévn ouvdeon kahwdiou H oUvdeon mapoyxng pevpatog dev eival | PuBuiote tn olvdeon mapoxng pevpaTog
FOE7 PEVUATOG,. akpBwg omwe umodeikvietal oty | clPewva pe tnv mapdypago “HAEKTPIKH
mapdypago “HAEKTPIKH XYNAEZH”. | ZYNAEZH".
FOEA O mivakag Stakomtwv ofrivel Adyw | MoAU uPnhn ecwtepikn Beppokpaocia | Mepluévete va KPUWOEL N €o0Tia TPV TNV
oAU YNNG Oeppokpaaiag. oTa NAEKTPOVIKA e€apTrApaTa. £avaypnoIUOTTOINOETE.
H em@avela payelpépatog MoAU uPnAn eowteplkn Beppokpaoia | Mptv xpnolpomolnoete mAAL TNV EMEAVEL
FOE9 amnevepyoroleital éTav ol OTa NAEKTPOVIKA €PTAMATA. MAYEIPEUATOC, TIEPIUEVETE VA KPUWOEL.

FOE2, FOE4, FOES6,
FOES, FOEC, F1E1,
F2E1, F6E1, F6E3,

AmoouvdéoTe Tn povdada eoTiwv amd TNV mapoxr Taone.
Mepipévete pepIKA SeUTEP Kal PETA OUVOEDTE TN povada E0TIWV OTNV TPOPoS0oia PEVUATOC.
Av 10 TPOBANMA TTAPAUEVEL KOAEOTE TO KEVTPO OEPPIC KAl AVAPEPETE TOV KWO. OPANUATOC TTOU p@avileTal otnv 00ovn.

amevepyomoinuévn]

F7E5, F7E6
dE H eotia Sev evepyomolei tn B¢ppavon. | “AEITOYPIIAENIAEIZHX" evepyomoinpevn. | AkodouBriote Ti¢ odnyie¢ otnv mapaypago
[6Tav n eotia eivat Ot \ertoupyieg dev evepyomolovvtal. “NEITOYPTIA EMIAEIZHZ".

H eotia Sev emtpéneltny evepyomoinon

O pubuiotAc toxvog meplopilel Ta

Agite TV mapdypago “Pubuion woxuoc”.

. 1 — — | adiiic \ertoupyiac. emimeda 1oXVOG CUPPWVA UE TN HEYIOTN
TIMN TTOU €XEL OPLOTEI YIO TNV €O0TIA.
X b—-gq H eotia pubpiCet autopata éva ehayioto | O puBuioTrig 1oxVog meplopilel Ta | Agite TNV mapdypago “Pubuion 1oxuog”.
[Enimedo oxvoc erri?'rséo lOXL"JOC yla va sﬁqowakiosl ™m sni7’1£6a qu00q oOu(Pwva METN u's'ylom
XaUnAGTER0 and T Xprion T {wvng HayEIPEUATOC. TIUN TTOU £XEL OPLOTEL yIa TNV €0TIA.
{nroUuevo emimedo]
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HXOI MOY NMAPATONTAI KATA TH AEITOYPTIA

O1 emaywyIkeéG eotieg ogupiCouv i} TpICouV KATA TNV KAVOVIKN AElToupyia
TouG. Autoi 01 B6puBol oTNV OUGIA TTPOEPXOVTAL ATTO T OKEUN HAYEIPEUATOG
Kal oLVEEoVTal HE TA XAPAKTNPIOTIKE TNG BACNG TwV OKELWV (T1.X. 4TaV Ol
Bdoeig gival KATAOKEVAOUEVEG ATTO SIAPOPETIKEG OTPWOELS UAIKOU 1y Sev
€ival OHONEC).

KENTPO EZYNMHPETHZHXZ NEAATQN

Autoi o1 B6puol pmopei va Slagépouv avdloya pe Tov TUTTO TOU OKEVOUG
TIOU XPNOIUOTTOIEITAL KAl TNV TTOoOTNTA (PaynToU TIOU TIEPIEXEL Kal Oev
amoTteAoLV €vOeIEn KATTOlIoU GPAAUATOC.

lNa va Mpete mAripn TEXVIKN UMOCTAPIEN, TTOPAKAAOULE VA KOTAXWPIOETE
TN ouokeun oag otnv lotooehida www.whirlpool.eu/register.

MPIN KAAEZETE TO ZEPBIZ:

1. Emixelpote va emAVOETE povol oag To MPOPANUa e tn Ponbeia Twv
ouoTAoEWV Tou Trapéxovtal otov OAHIO ANTIMETQMIZHZ BAABQN.

2. XProte kal avayte Eava Tn CUOKEUN Yia va SlamoTwoeTe av n BAARN
TIAPOEVEL

EAN H BAABH E=AKOAOYOEI NA EM®ANIZETAI META TOYX
MAPAMNANQ EANErXOYZX, ENMIKOINQONHITE ME TO TMAHZIEZTEPO
ZEPBIZ.

MNa Ttexvikn umooTplén, KaAéoTte Tov aplBud Tou avaypd@eTal OTo
BiBAlapdki eyyunong ri akohouBrote Tic 0dnyiec otnv www.whirlpool.eu.

‘Otav emkowvwveite pe Tnv E§unnpétnon mehatwy, ava@épete mavta:
« M oUvtopun meptypa®n TnS PAABNG
« Tov TUTO Kal TO AKPIBEG LOVTENO TNG CUCKEUNG;

Type 00— iod X0
0000

|

«  TOV O€lplokd aplBud (apiBuodg petda t AéEn SN otnv mvakida mou
Bpioketal kKATw amod Tn cuokeur). O CelplakdC ApIBUOC avagEépeTal
€MiONG OTNV TeKUnpiwon;

Mod. XXX XXX

. XXXX XXXX XXXX

SN: XXXX XXXX XXXX

z
=9
ok
as
gﬂ
£2

Z

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

« TNV TARen Sieubuvor oag
«  TOV aplBud TNAe@wvou oag.

Eav anarteitar  emokevr), amevbuvBeite oe éva efouciodotnuévo
Kévtpo E€umnpétnong Melatwv (yia va Slao@alioTel n xprion yviolwyv
QVTOANGKTIKWY KAl N OWOTH ETTIOKEUN).

3TNV TEPIMTWON EVTOIXIOUEVNG gyKATAOTAONG, KAAEOTE TO OEPPIC yia va
{ntrioete To KIT P1dWV cuvapuoAdynong 4801 211 00112,

Y& mepimtwon eykataotaong Oxl MAvw amd Evav EVIOIXICMEVO (POUPVO,
pmopeite va kaléoete Tnv umnpeocia E€umnpémong Melatwv yia va
ayopdoeTe To KIT Staxwptotikol C00628720 (em@dvela payelpépatog 60 Kat
65 cm) ) C00628721 (empavela payelpERaTog 77 cm).

Av TIPOTIHATE VA PNV AYOPACETE TO KIT SlaxwploTikou Befaiwbdeite Ot éxel
eykataotabei SlaxwpIoTIKO CUPPWVA PE TIG 0ONYIEG EYKATACTAONG.

Mmopeite va Bpeite MONITIKEG, TUMIKN TEKUNPIWON Kat MpOcBeTeC MAnpo@opieg MPoidvTOoG:

«  Xpnon tou kwdikoL QR 0T cuoKeLr 0ag;
+  Emoke@Beite Tnv 10tooeAiba pag docs.whirlpool.eu;

«  EVOANGKTIKQ, MTTOPEITE VA EMIKOIVWVNOETE e TRV YIpeoia e§unmnpétnong meAatwv (BA. TnAepwvikd aplbud
oto BIBAlapdakt eyyunone). Otav emkovwveite pe 1o KEvtpo e§umnpétnong meAaTwy, avagEépate Toug KwSIKoUg Tou

avaypd@ovTal 0TV ETIKETA avayvwpLong PoiovTog.

400011687383
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SIKKERHEDSANVISNINGER

" DA
VIGTIGE OPLYSNINGER, DER SKAL
LASES OG OVERHOLDES

Download den fulde instruktionsvejledning pa
http://docs.whirlpool.eu eller du kan ringe pa det
telefonnummer der er vist i garantibogen.

Laes disse sikkerhedsanvisninger for apparatet tages
i brug. Opbevardeminaerheden til senere reference.
Disse anvisninger og selve apparatet er forsynet
med vigtige oplysninger om sikkerhed, der altid skal
overholdes. Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar
formanglendeoverholdelseafdissesikkerhedsregler,
for uhensigtsmaessig brug af apparatet eller forkerte
indstillinger.

&\ ADVARSEL: Hvis kogesektionens overflade er
revnet ma apparatet ikke bruges - risiko for elektriske
stod.

N\ ADVARSEL:Risiko for brand: Opbevar ikke genstande
pa kogesektionerne.

A\ GIV AGT: Tilberedningsprocessen skal overvages.
En kort tilberedningsproces skal overvages konstant.
&\ ADVARSEL: Hold gje med kogesektionen, nar der
tilberedes med olie og andre fedtstoffer - brandfare.
Forsag ALDRIG at slukke en brand med vand: Sluk i
stedet for apparatet og kveel herefter flammen, for
eksempel med et |ag eller et brandtaeppe.

A\ Kogesektionen maikkeanvendes somarbejdsbord
ellerunderstatning.Hold klude ellerandre breendbare
materialer vaek fra apparatet, indtil alle apparatets
dele er fuldstaendig afkglede - brandfare.

&\ Der m3 ikke anbringes genstande af metal, som
f.eks. knive, gafler, skeer og lag, pa kogesektionens
overflade. De kan blive meget varme.

& Meget sma barn (0-3 &r) skal holdes pé afstand af
apparatet. Sma bgrn (3-8 ar) skal holdes pa afstand af
apparatet med mindre de er under konstant opsyn.
Apparatet kan bruges af barn pa 8 ar og derover, og
personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller
mentale evner eller med manglende erfaring og
viden, hvis disse er under opsyn eller er oplaert i
brugen af apparatet pa en sikker made og, hvis de
forstar de involverede farer. Barn ma ikke lege med
apparatet. Rengering og vedligeholdelse ma ikke
udfares af bgrn, medmindre de er under opsyn.
ANEfter endt tilberedning skal der slukkes for
kogesektionen ved hjelp af den tilhgrende
betjeningsknap. Stol ikke pa grydedetektoren.

&\ ADVARSEL: Apparatet og de tilgaengelige dele
kan blive varme, nar apparatet er i brug. Der ber
udvises forsigtighed, for at undga at rgre apparatets
opvarmede dele. Barn under 8 ar skal holdes vaek
fra ovnen, medmindre de er under konstant opsyn.
TILLADT BRUG

A\ GIV AGT: Apparatet er ikke beregnet til at blive
startet ved hjzelp af et eksternt taendingssystem, som
f.eks. en timer, eller af et separat flernbetjent system.

A\ Dette produkt er beregnet til husholdningsbrug
samt til brug: | kekkenet pa arbejdspladser, kontorer
og/eller forretninger; Pa landbrugsejendomme; Af
kunder pa hoteller, moteller, bed & breakfast og
andre beboelsesomgivelser.

A\ Enhver anden brug er forbudt (f.eks. opvarmning
af rum).

A\ Dette apparat er ikke beregnet til erhvervsbrug.
Brug ikke ovnen udendars.

INSTALLATION

A\ Flytning og opstilling af apparatet skal foretages af
to eller flere personer - risiko for skader. Brug
beskyttelseshandskerunderudpakningoginstallation
- snitfare.

A\ Installation, inklusive vandforsyning (om forudset),
elektriske tilslutninger, og reparation skal udfgres af en
kvalificeret tekniker. Reparér eller udskift ingen af
apparatets dele, medmindre dette specifikt er anfart i
brugsvejledningen.Holdbgrnvaekfrainstallationsomradet.
Kontrollér, at apparatet ikke er blevet beskadiget under
transporten.Kontaktforhandlereneller Serviceafdelingen,
hvis der er problemer. Efter installation skal emballagen
(plastik-, flamingodele etc) opbevares udenfor barns
reekkevidde-kvaelningsrisiko. Tag stikket ud af stikkontakten
for, der udfgres enhver form for installationsindgreb - risiko
for elektrisk stad. Kontrollér at apparatet ikke beskadiger
el-kablet under installationen - brandfare eller risiko for
elektrisk stad. Aktiver kun apparatet, nar installationen er
fuldendt.

A\ Skaer kokkenelementet til, s3 det passer, for
apparatet installeres i skabet, og fjern omhyggeligt
eventuel savsmuld og traespaner.

M\ Hvis apparatet ikke installeres over en ovn, skal
der installeret et skillepanel (medfalger ikke) i
rummet under apparatet.

ELEKTRISKE ADVARSLER

A Strgmforsyningen skal kunne afbrydes enten ved at
tage stikket ud eller ved hjzelp af en multi-polet afbryder,
der er anbragt for stikkontakten i henhold til el-reglerne,
og apparatet skal jordforbindes i overensstemmelse med
nationale sikkerhedsstandarder for elektrisk materiel.

A\ Der m3 ikke anvendes forlaengerledninger eller
multistikdaser. Efter endt installation ma der ikke veere
direkte adgang til de elektriske dele. Rgr aldrig ved
apparatet, hvis du er vad eller har bare fgdder. Anvend
ikke dette apparat, hvis stramkablet eller stikket er
beskadiget, hvis apparatet ikke fungerer korrekt, eller
hvis det er beskadiget, eller har vaeret tabt pa gulvet.

M Installation ved hjeelp af et stremkabelstik er ikke
tilladt, medmindre produktet allerede er udstyret
med det, der leveres af producenten.

A\ Eventuel udskiftning af el-kablet skal foretages af
en autoriseret tekniker eller af en tilsvarende
kvalificeret person, for at undga fare for personskade
- risiko for elektrisk stad.




RENGO@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

/N ADVARSEL: Kontrollér at apparatet er slukket og
at stikket er trukket ud af stikkontakten, for der
udfgres nogen form for vedligeholdelsesindgreb;
Anvend aldrig damprensere - risiko for elektrisk stad.
A\ Brug ikke slibende, zetsende eller klorholdige
produkter eller grydesvampe.

BORTSKAFFELSE AF EMBALLAGEN

Emballagen kan genbruges 100 % og er maerket med genbrugssymbolet

Emballagens forskellige dele ber derfor ikke efterlades i miljget, men skal
bortskaffes i overensstemmelse med lokale regler.

BORTSKAFFELSE AF
HUSHOLDNINGSAPPARATER

Apparatet er fremstillet af materialer, der kan genbruges. Det skal skrottes i
henhold til gaeldende lokale miljgregler for bortskaffelse af affald. Kontakt
de lokale myndigheder, renovationsselskabet eller den forretning, hvor
apparatet er kobt, for at indhente yderligere oplysninger om behandling,
genvinding og genbrug af elektriske husholdningsapparater. Dette apparat
er maerket i overensstemmelse med EU-direktiv 2012/19/EU, affald af
elektrisk og elektronisk udstyr (WEEE) og med forskrifterne for affald af
elektrisk og elektronisk udstyr 2013 (som aendret).

Ved at sikre, at dette produkt bliver skrottet korrekt, hjselper man med til at
forhindre negative konsekvenser for miljget og folkesundheden.

D¢

Symbolet = pa produktet eller den ledsagende dokumentation angiver,
at dette produkt ikke ma bortskaffes som husholdningsaffald, men at det
skal afleveres pa naermeste opsamlingscenter for genbrug af elektrisk og
elektronisk udstyr.

RAD OM ENERGIBESPARELSE

Fa mere ud af dine varme kogepladers restvarme, ved at slukke dem et par
minutter for tilberedningen er faerdig.

Bunden pa din gryde eller pande ber daekke hele kogepladen; kogegrej,
som er mindre end kogepladen, vil medfare spild af energi.

Dak dine gryder og pander til med tzetsluttende lag under tilberedningen,
og brug sa lidt vand som muligt. Tilberedning uden ldg foreger
energiforbruget i betragteligt omfang.

Brug kun kogegrej med flad bund.

OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Dette apparat opfylder kravene til miljovenligt design i den europaeiske
forordning 66/2014 og 2019 Forordninger om miljgvenligt design af
energirelaterede produkter (£ndring) (Udtreeden af EU), i overensstemmelse
med den Europaeiske standard EN 60350-2.

BEMARK

Bzerere af en pacemaker eller lignende medicinsk udstyr ber veere
forsigtige i naerheden af denne induktionskogeplade, nar den er teendt.
Det elektromagnetiske felt kan pavirke pacemakere eller lignende udstyr.
Kontakt din lzege eller fabrikanten af pacemakeren eller andet medicinsk
udstyr, for at indhente yderligere oplysninger om induktionskogepladens
elektromagnetiske felters pavirkning af udstyret.

I
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TILSLUTNING TIL STROMFORSYNINGEN

Den elektriske forbindelse skal udferes, for apparatet sluttes til stremforsyningen.

Installationen skal udferes af kvalificeret personale, der har kendskab til de aktuelle regulativer vedrgrende sikkerhed og installation. Det er seerdeles
vigtigt, at installationen udferes i overensstemmelse med reguleringerne fra den lokale elvirksomhed.

Kontroller, at speendingen pa typepladen, der er anbragt pa bunden af apparatet, svarer til spaendingen, der hvor apparatet installeres.

Dette apparat skal ekstrabeskyttes, jvf. staerkstramsreglementet: Brug udelukkende isolering (inklusiv jordisolering) i den korrekte starrelse.
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Ejerens instruktionsbog

Registrér venligst dit produkt pd www.whirlpool.eu/register,

for at modtage en mere komplet assistance. SCAN QR-KODEN PA DIT
APPARAT, FOR AT INDHENTE

A Laes sikkerhedsanvisningerne med omhu, for apparatet FLERE OPLYSNINGER
tages i brug.

TAK FORDI DU HAR K@BT ET WHIRLPOOL PRODUKT

PRODUKTBESKRIVELSE

1. Kogesektion
2. Betjeningspanel
1
2
BETJENINGSPANEL
1 2 3 4 5 7 8 ........... [ 12 7 15
| 0 |
......... O O. ' '-' g T '-"-' m '-"-' @ o g "-' 5 5
o Og“:'O'mOFFm\\H\\|||||||||||||||uu||||||||||||18 Pt ':“-' Q ':":' 3sec OFF it nnnnunnnid P O":' o o
“—' OFF ittt nnnnnnlg P ;'m'g —_ + —_— + OFF ririrtrtrnn e 18 P “—'
o oialo P, g?l'_io o
........... Q 14
6 7 13
1. Specialfunktionernes symboler/aktivering 6. Knappen FLEXISIDE 12. Knappen OK/Tastelas — 3 sekunder
2. Valgt tilberedningsniveau 7. Kontrollampe - aktiv funktion 13. Indikatoren aktivt minutur
3. Kogezonens slukkeknap 8. On/Off-tast 14. Zonevalgsindikator
4. Rulletastatur 9. Minutur 15. Minuturets indikatorsymbol
5. Knappen Fast heating (lynopvarmning) - 10. Knappen 6™ Sense
Booster 11. Tilberedningsvarighedens indikator
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TILBEH@OR

GRYDER OG PANDER
Anvend udelukkende gryder og pander, som er
fremstillet af ferromagnetiske materialer beregnet til
W S brug pa induktionskogezoner:

« emaljerede stalgryder og -pander
@ @ - stpbejernsgryder og -pander
« specialgryder og -pander af rustfrit stal, egnet
til induktionskogeplader

Kontrollér om gryden har symbolet (seedvanligvis praeget pa bunden), for
atfinde ud af, om den er velegnet. Man kan kontrollere gryderne er magnetiske
med en magnet.

Grydebundens kvalitet og struktur kan pavirke tilberedningen. Visse
angivelser af bundens diameter stemmer ikke overens med diameteren pa
den ferromagnetiske overflade.

Kun en del af bunden pa visse gryder og pander er af ferromagnetisk metal,
med dele af andet metal, som ikke egner sig til induktionskogeplader.
Disse omrade kan varmes op til forskellige niveauer eller med lavere
temperaturer. | visse tilfaelde, hvor bunden hovedsageligt bestar af ikke-
ferromagnetiske materialer, genkende kogesektionen muligvis ikke
panden og taender derfor ikke for kogezonen.

Brug altid gryder og pander med en flad bund, som fordeler varmen
ensartet, for at sikre optimal effektivitet. Hvis bunden er ujeevn, pavirker

dette stram- og varmefordelingen.

7

FORSTEGANGSBRUG

Tomme gryder eller pander med en tynd bund

Brug aldrig tomme gryder eller pander pad den teendte kogesektion.
Kogesektionen er udstyret med et internt sikkerhedssystem som konstant
overvager temperaturen, og som aktiverer funktionen “automatisk slukning”
hvis der registreres hgje temperaturer. Ved brug af tomme gryder eller
gryder med en tynd bund kan temperaturen stige meget hurtigt, mens
funktionen “automatisk slukning” muligvis ikke straks aktiveres sa panden eller
kogesektionens overflade tager skade. Skulle dette ske md man ikke rgre ved
noget som helst, men vendt indtil alle komponenterne er kolet af.

Ring til servicecenteret hvis der visualiseres en fejlmeddelelse.

Minimumsdiameter pa bunden af gryden/panden for de forskellige
kogeafsnit

Brug gryder med en passende minimumsdiameter, for at sikre korrekt
funktion af kogesektionen (jfr. nedenstaende tabel).

Brug altid den kogezone, som passer bedst til minimumsdiameteren pa
grydens bund.

Anbring gryden og kontrollér, at den er centreret pa den anvendte kogezone.
Det frarddes at bruge gryder med en stgrre omkreds end den anvendte kogezone.

D Dl:] ( N
omin T

ADAPTERTIL GRYDER/PANDER, SOMIKKE EGNER SIG TIL INDUKTION

Brug af dette tilbeher, giver mulighed for at anvende gryder og pander,
som ikke egner sig til Induktions-kogesektioner. Det er vigtigt at huske pa,
at brug heraf pavirker virkedygtigheden og derfor den ngdvendige tid til
opvarmning af maden. Brug heraf bgr veere begreaenset, fordi temperaturerne
som oparbejdes pa dens overflade, i hgj grad aftheenger af den anvendte
gryde/pande, deres fladhed og af typen af mad, som skal tilberedes. Brug af en
gryde eller pande, med en mindre diameter end adapterskiven, kan medfare,
at der oparbejdes varme, som ikke overferes til gryden eller panden og dette
kan tilsode bade kogesektionen og skiven. Tilpas diameteren pa dine gryder/
pander og kogesektionen efter adapterens diameter.

150 mm 200 mm 100 mm 150 mm

POWER MANAGEMENT (INDSTILLING AF EFFEKT)

Kogesektionen er fabriksindstillet til den maksimale effekt. Justér
indstillingen i funktion af begraensningerne for el-systemet i dit hjem, som
beskrevet i det efterfolgende afsnit.

BEMARK: Afhaengigt af den effekt, der er valgt til kogesektionen, kan der
vaere en automatisk begraensning af visse af kogezonernes effektniveauer
og funktioner (f.eks. kogning eller hurtig genopvarmning), for at forebygge,
at den valgte graense overskrides.

Sadan indstilles kogesektionens effekt:

Nar man har forbundet anordningen til ledningsnettet kan effektniveauet
indstilles indenfor 60 sekunder.

Tryk pa minuturets knap “+“ laengst til hgjre i mindst 5 sekunder. Symbolet
“PL" vil blive vist op skeermen.

Tryk pa knappen 'ﬁm for at bekraefte.
Brug knapperne “+" og “—" til at markere det gnskede effektniveau.
Disponible effektniveauer: 2,5 kW - 4,0 kW - 6,0 kW - 7,2 kW.

Bekraeft ved at trykke pa 2 .

Det valgte effektniveau opretholdes i hukommelsen, ogsa selvom
strgmforsyningen afbrydes.

Traek apparatets stik ud af stikkontakten i mindst 60 sekunder og szt det
herefter i igen og gentag de ovenstaende trin, for at andre effektniveauet.

Hvis der opstar en fejl under indstillingssekvensen vil symbolet “EE” blive
vist, og der lyder et bip. Gentag handlingen hvis dette sker.
Kontakt serviceafdelingen hvis fejlen varer ved.

TANDING/SLUKNING AF DET AKUSTISKE SIGNAL

Til teending/slukning af det akustiske signal:

+  Forbind kogesektionen til stremforsyningen;

- Vent pa teendingssekvensen;

«  Tryk pd knappen “P” foroven til venstre pa det forste rulletastatur i
mindst 5 sekunder.

De eventuelle alarmindstillinger vil forblive aktive.

DEMOFUNKTION (inaktiveret genopvarmning, se afsnittet om “Fejlfinding”)

Teending og slukning af demofunktionen:

- Forbind kogesektionen til stremforsyningen;

«  Vent pa teendingssekvensen;

«  Tryk, inden for et minut, pa knappen “P” (lynopvarmning) forneden pa
det venstre tastatur i 5 sekunder (som vist herunder);

«  Padisplayet vises “DE".

® <]
H
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Ejerens instruktionsbog

DAGLIG BRUG

|
TANDING OG SLUKNING AF KOGESEKTIONEN

Tryk i cirka 1 sekund pa effektknappen, for at teende for kogesektionen.
Tryk igen pa den samme knap, for at slukke for kogesektionen, og alle
kogezonerne vil blive inaktiverede.

PLACERING
Serg for ikke at deekke betjeningspanelets symboler med gryden.

Bemaerk:l kogezonen, i naerheden af betjeningspanelet, bar gryderne og
panderne holdes indenfor afmaerkningerne (tag hgjde bade for pandernes
bund og @vre kant, som har tendens til at veere starre).

Dette modvirker overdreven opvarmning af bergringspanelet. Anvend venligst
de bagerste kogezoner under grilning eller stegning, hvis dette er muligt.

AKTIVERING/INAKTIVERING AF KOGEZONER OG JUSTERING AF
EFFEKTNIVEAUERNE

OFF\\H\IIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIII18P

Aktivering af kogezonerne:

Flyt fingeren vandret hen over rulletastaturet (SKYDER) pa kogezone, for at
aktivere det og indstille effekten. Niveauet vil blive vist pa linje med omradet,
sammen med kontrollampen, som identificerer den teendte kogezone.
Knappen "P” kan anvendes til at veelge funktionen hurtig opvarmning (Booster).

Inaktivering af kogezonerne:
Veelg slukkeknappen “OFF” i starten af skydebergringsskaermen.

FUNKTIONER

2] * | | ASNING AF TASTATURET

Tryk og hold knappen OK/ Tastelds trykket i 3 sekunder, for at ldse
indstillingerne og forebygge teending ved et uheld. Et bip og en
advarselslampe over symbolet angiver at funktionen er aktiveret.
Betjeningspanelet er last med undtagelse af slukningsfunktionen(L2]).
For at deaktivere bgrnesikringen gentages aktiveringsproceduren.

o
+ MINUTUR

Der er to minuture - det ene kontrollerer kogezonerne i venstre side, og
det andet kontrollerer kogezonerne i hgjre side.

Aktivering af minuturet:

Tryk pa knappen “+" eller “—* for at indstille det gnskede tidsrum pa den
anvendte kogezone. Der aktiveres en kontrollampe pa linje med det
specifikke symbol @. Nar tiden er gaet, lyder der et bip, og kogezonen
slukker automatisk.

Tidsindstillingen kan aendres nar som helst og man kan aktivere flere
minuture pa samme tid.

Itilfeelde af at to timere pa samme side af kogesektionen aktiveres samtidigt,
blinker “Zonevalgsindikator”, og den relative kogetid, der er valgt, vises pa
det centrale display.

u_u

Inaktivering af minuturet:
Tryk pa knapperne “+“og “—"*

indtil minuturet er inaktiveret.

@ MINUTURETS INDIKATOR

Denne lysdiode angiver (nar den er teendt), at minuturet er blevet indstillet
for kogezonen.

o] 0]
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- 6
o FLEXISDE | 6™ SENSE

Man kan kombinere to kogezoner ved at markere knappen “FLEXISIDE” og
anvende dem ved den samme effekt til en stor gryde, som daekker hele fladen,
eller til en rund/oval gryde, som daekker en del af fladen.

Funktionen forbliver altid teendt og kan flyttes over hele omradet, nar der
kun anvendes én gryde. | dette tilfeelde kan begge de venstre rulletastaturer
anvendes uden forskel.

Ideel til tilberedning med ovale eller rektangulzere gryder eller med gryderister.
Funktionen kan afbrydes, ved at man trykker pa knappen “FLEXISIDE".

N.B. Specielle funktioner kan ikke vaelges nar denne funktion anvendes.

VIGTIGT: Stil gryderne midt pa kogezonen, sd de daekker mindst et af
referencepunkterne (som vist herunder).

Knappen “6" Sense” aktiverer specialfunktionerne.

Placér gryden i den rette position og vaelg kogezonen.

Tryk pa knappen “6™" Sense”. Det valgte omrades display viser “A”.
Indikatoren til den ferste af kogezonens disponible specialfunktioner vil
teende.

Veelg den gnskede specialfunktion ved at trykke pa knappen “6'" Sense” en
eller flere gange.

Funktionen aktiveres nar knappen 2| * | er blevet trykket for at bekraefte.
Tryk pa knappen “OFF*, for at vaelge en anden specialfunktion, og herefter
pa knappen “6t" Sense”, for at veelge den gnskede funktion.

Tryk pad “OFF”, for at inaktivere specialfunktionerne og vende tilbage til den
manuelle tilstand.

Effektniveauet for specialfunktionerne er forudindstillet af kogesektionen
og kan ikke aendres.

14 SMELTNING

Denne funktion giver mulighed for at bringe maden op pa den ideelle
temperatur til smeltning og for at opretholde madens tilstand, uden risiko
for at den braender pa.

Denne metode er ideel da den ikke beskadiger sarte fedevarer, sa som
chokolade, og forebygger at de klaeber fast pa gryden.

Whj;lfz?ool



M HOLD VARM

Denne funktion giver dig mulighed for at holde madens ideelle temperatur,
seedvanligvis efter at have fuldfert tilberedningen, eller hvis safterne skal
koges meget langsomt ind.

Ideel til servering af fadevarer ved den perfekte temperatur.

= sIMREN

Denne funktion er ideel til at holde maden simrende, sa den kan sta i lang
tid, uden risiko for at den braender pa.

Ideel til opskrifter, der kraever lang tilberedning (ris, saucer, stege) med
letflydende saucer.

=T KOGNING

Denne funktion tillader at bring vand i kog og holde det kogende, med et
lavere energiforbrug.

Omkring 2 liter vand (helst ved rumtemperatur) bgr placeres i panden.
Under alle omstendigheder ber brugeren altid overvage det kogende
vand og jeevnligt kontrollere maengden af tilbagevaerende vand.

Hvis gryderne er store, og vandmaengden er stgrre end 2 liter, anbefales
det at bruge et lag, for at optimere kogetiden.

INDIKATORER

% CHEF CONTROL

Den fleksible zone er opdelt i tre kogezoner (se
figuren) som aktiveres med en forindstillet effekt
(hgj, medium eller lav) afhzengigt af grydens/
pandens placering: Flyt gryden/panden hen over
overfladen, for at fortsaette tilberedningen ved
en anden temperatur, uden at skulle indvirke pa
lav betjeningsanordningerne.

hoj

medium

M

I'l RESTVARME

Hvis der vises et "H" pa displayet, er kogezonen stadig varm. Indikatoren taender
0gsa selvom zonen endnu ikke er blevet aktiveret, men er blevet varm pa grund
af brugen af de tilstedende zoner, eller fordi en varm gryde er blevet sat herpa.
Nar kogezonen er kglet af, forsvinder bogstavet "H".

TILBEREDNINGSTABEL

“U UKORREKT ANBRAGT ELLER MANGLENDE GRYDE

Dette symbol vises hvis gryden ikke er velegnet til induktionstilberedning,
hvis den ikke er anbragt korrekt eller hvis den ikke har den rette storrelse
til den valgte kogezone. Hvis der ikke registreres en gryde inden for
30 sekunder efter markeringen, slukker kogezonen.

Tilberedningstabellen giver et eksempel pa tilberedningstypen for hvert effektniveau. Den faktiske leverede effekt af hvert effektniveau, afhaenger af

dimensionen pa kogezonen.

EFFEKTINDSTILLING TILBEREDNINGSTYPE . ANVENDELSE .
(angivelsen afhaenger af erfaring og tilberedningsvaner)
Maksimal . . Ideel til hurtig opvarmning af madens temperatur, til hurtigkogning (for vand)
indstilling P Hurtig opvarmning/Booster eller til hurtig opvarmning af tilberedningsvaesker.
Stegning — kogning Idgel til bruning, start pa tilberedning, stegning af dybfrosne produkter, hurtigt at
- bringe vaesker i kog.
= 14-18
= Bruning, S\g”:jrr::rr:g’ kogning, Ideel til sautering, holde i livligt kog, tilberedning og grilning.
E Bruning, stegning, stuvning, Ideel til sautering, holde i lavt kog, tilberedning og grilning samt til forvarmning
= svitsning, grilning af tilbehor.
E 10-14 Tilberedning, stuvning,
= sautering, grilning, Ideel til stuvning, holde i lavt kog, tilberedning og grilning (i laengere tid).
- tilberedning indtil cremet
z Ideel til opskrifter, som kraever lang tid (ris, sauces, stege, fisk) med vaesker (f.eks.
= s o Tilberedning, simren, vand, vin, bouillon, malk), og til at ggre pastaen cremet.
- gore tykkere, gore cremet Ideel til opskrifter, som kraever lang tid (maengder pa under 1 liter: ris, sovse, steg,
- fisk) med vaeske (f.eks. vand, vin, suppe, mzelk).
- Smeltning, optaning Ideel til bledgering af smer, blid smeltning af chokolade, optgning af sma
- maengder.
- 1-4 . o . .
- Varmholdning af mad, risotto Ideel til at holge sma ngtop tllberedte porthner mad' varme eller holde
- . ) temperaturen pa sma portionsanretninger samt til at rgre risotto sammen med
tilberedning . .
anden ingrediens.
Ingen varme OFF _ Kpgesektlonen er i standby eller slukket (mulig restvarme efter tilberedningen,
vises med H).
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Ejerens instruktionsbog I DA
RENGO@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

ADVARSEL
- Anvend ikke damprensere.
- For rengoringen pabegyndes, skal det kontrolleres, at der er slukket for kogezonerne, og at restvarmeindikatoren (“H”) er

slukket.
Vigtigt: HvisCleanProtectlogoetfindespaglasset,erkogesektionenblevetbehandlet
- Brugikke slibende svampe eller skure-/metalsvampe da de kan beskadige ~ Med teknologien CleanProtect. Denne eksklusive overfladebehandling
glasset. sikrer excellente rengeringsresultater og holder kogesektionens overflade

blank i leengere tid.

Daglig rengering efter hver brug anbefales.

Folg disse anvisninger, for at rengore CleanProtect kogesektioner:

«  Ger omraderne med behov for rengering vade med vand og serg for at
daekke hele det plettede omrade; undga omhyggeligt at spilde vand pa

«  Renger altid kogesektionen efter brug (nar den er kold) sa alle
aflejringer og pletter af madrester elimineres.

« Hvis overfladen ikke holdes tilstraekkeligt ren, kan dette reducere
felsomheden for betjeningspanelets knapper.

«  Brug kun en skraber, hvis der er fastbraendte rester pa kogesektionen.

Folg skraberfabrikantens anvisninger, for at undga at ridse glasset.
Sukker eller andre madvarer med et hgjt sukkerindhold kan beskadige
kogesektionen og skal fiernes med det samme.

Salt, sukker og sand kan ridse glasoverfladen.

Brug en blad klud, kekkenrulle eller et specialmiddel, der er beregnet
specifikt til rengering af kogesektionen (falg producentens anvisninger).
Spildt vaeske i kogezonerne kan medfere at gryderne flytter sig eller
vibrerer.

Ter omhyggeligt kogesektionen af efter rengering.

FEJLFINDING

betjeningspanelet.

For vandets opbladning:

« Ventimindst 2 minutter under normale forhold.

« Ventimindst 5 minutter under meget snavsede forhold.

- Det er ngdvendigt at gentage opblgdningstrinet, hvis vandet
torrer ind pa kogesektionen.

Brug en ikke-slibende svamp til at fierne aflejringer og tor kogesektionen

efter rengering.

Kontrollér, at der ikke er stramafbrydelse.

Hvis der ikke kan slukkes for kogesektionen efter brug, skal stikket
straks tages ud af stikkontakten.

Indhent oplysninger og anvisninger i den nedenstaende tabel, hvis
displayet viser alfanumeriske koder, nar der taendes for kogesektionen.

Bemaerk: Vand pa pladen, spildt vaeske fra en gryde, eller genstande, der hviler
pa tasterne, kan eventuelt aktivere eller inaktivere betjeningspanelets lasning.

DISPLAYKODE

BESKRIVELSE

MULIGE ARSAGER

LASNING

Kokkenudstyr er registreret, men
det er ikke kompatibelt med den

Kokkenudstyret er ikke godt placeret i
kogezonen, eller det er ikke kompatibelt

Tryk to gange pa On/Off-knappen for at fierne
FOE1-koden og genoprette funktionaliteten

FOE1 forespurgte operation. med en eller flere kogezoner. af kogezonen. Prev derefter at bruge
keokkenudstyret med en anden kogezone
eller brug andet kokkenudstyr.

Forkert netledningstilslutning. Stremforsyningens tilslutning er | Justér  stramforsyningens tilslutning i

FOE7 ikke ngjagtigt som angivet i afsnittet | henhold til afsnittet "TILSLUTNING TIL

"TILSLUTNING TIL STROMFORSYNINGEN". | STROMFORSYNINGEN".

FOEA Betjeningspanelet  slukker,  ndr | Temperaturen i de indre elektroniske | Vent til kogesektionen er afkelet, for den

temperaturen bliver for hgj. komponenter er for hgj. bruges igen.

FOE9 Kogezonerne slukker, nar Temperaturen i de indre elektroniske | Vent indtil kogeomradet er kolet af, for det

temperaturerne er for hgje.

komponenter er for hgj.

bruges igen.

FOE2, FOE4, FOES6,
FOES8, FOEC, F1E1,
F2E1, F6E1, F6E3,

Fjern stramforsyningen til kogesektionen.
Vent et par sekunder og slut herefter kogesektionens stremforsyning til igen.
Kontakt servicecenteret og angiv fejlkoden, der vises pa display, hvis problemet varer ved.

F7E5, F7E6
dE Kogesektionen teender ikke for | DEMOTILSTAND er sldet til. Felganvisningerneiafsnittet"DEMOTILSTAND".
[ndr kogesektionen er opvarmningen.
slukket] Funktionerne starter ikke.

feks, =0 — -

Kogesektionen tillader ikke aktivering
af en specialfunktion.

Effektregulatoren begraenser effektniveauet
i overensstemmelse med den maksimale
vaerdi, der er indstillet for kogesektionen.

Se afsnittet “Indstilling af effekt”.

feks. P — §
[Lavere effektniveau end
det pdkraevede niveau]

Kogesektionen indstiller automatisk
en minimumseffektniveau, for at
sikre at kogezonen kan bruges.

Effektregulatoren begraenser effektniveauet
i overensstemmelse med den maksimale
veerdi, der er indstillet for kogesektionen.

Se afsnittet "Indstilling af effekt”.
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LYDE UNDER BRUG

Kogesektioner kan producere stgj under normal brug.

Under fasen hvor kogesektinen registrerer gryden lyder der et klik, mens
der kan lyde en hvaesen eller knitren under tilberedningen. Hvaesen og
knitren stammer reelt fra gryderne og skabes af bunden af den anvendte

KUNDESERVICE

grydes specifikke egenskaber (for eksempel hvis bunden bestar af flere lag
af materialer eller hvis den er ujaevn).

Disse lyde aendres afhaengigt af det anvendte kogegrej, samt maengden af
fodevarer heri, og er ikke et tegn pa en defekt.

Registrér venligst dit produkt pd www.whirlpool.eu/register, for at
modtage en mere komplet assistance.

FO@R SERVICEAFDELINGEN KONTAKTES:

1. Undersgg,omdetermuligtselvatrettefejlen vedatfglgeanvisningerne
i afsnittet FEJLFINDING.

2. Sluk og tend igen for apparatet, for at kontrollere, om fejlen er
afhjulpet.

KONTAKT DEN NARMESTE SERVICEAFDELING, HVIS FEJLEN STADIG
FOREKOMMER EFTER DE OVENSTAENDE KONTROLLER.

Ring til det nummer, der star i garantiheeftet, eller folg anvisningerne pa
websitet www.whirlpool.eu, for at anmode om assistance.

Nar man kontakter vores kundeservice, skal man altid formidle:
«  Enkort beskrivelse af fejlen.
«  Apparatets type og model;

« serienummeret (nummeret efter SN pa typepladen, er placeret under
apparatet). Serienummeret er ogsa angivet i dokumentationen;

Mod. XXX XXX

Ind.C.  XXXX XXXX XXXX

|SN: XXXX XXXX XXXX

z
=9
Ok
as
8!
ﬂ.E

=

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

« Dinfulde adresse.
. Telefonnummer.

Hvis det er ngdvendigt at reparere apparatet, kontaktes et autoriseret
servicecenter (som garanti for brug af originale reservedele og en korrekt
reparation).

Kontakt serviceafdelingen, for at bestille kittet 4801 211 00112 med skruer
i tilfeelde af flugtende installation.

| tilfelde af installation uden en indbygget ovn under, kan du ringe til
kundeservice, for at kabe det adskillende saet C00628720 (kogeplade 60 og
65 cm) eller C00628721 (kogeplade 77 cm).

Hvis du foretraekker ikke at kebe det adskillende szt ber du forsikre dig
om at der installeres en separator i henhold til installationsanvisningerne.

Retningslinjer, standarddokumentation og supplerende produktinformation kan findes ved at:

- Bruge QR-koden pa dit apparat;
+  Besgge vores website docs.whirlpool.eu;

- Eller som alternativ kontakte vores serviceafdeling (Telefonnummeret findes i garantihaftet). Nar du kontakter
vores serviceafdeling, bedes du angive koderne pa dit produkts identifikationsskilt.

400011687383
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SIKKERHETSINSTRUKSER

. ' NO
VIKTIG A LESE OG RESPEKTERE

Last ned den komplette instruksjonsmanualen pa
http://docs.whirlpool.euellerring telefonnummeret
vist pa garantihandboken.

Lesdisse sikkerhetsinstruksene fgr du taribruk apparatet.
Oppbevar de i naerheten for fremtidig referanse.
Disse anvisningene og selve husholdningsapparatet
er utstyrt med viktige meldinger om sikkerhet. Disse
ma alltid leses og falges. Produsenten fraskriver seg
ethvert ansvar for unnlatelse av a folge disse
sikkerhetsinstruksjonene, for uegnet bruk av
Kparatet eller feil innstilling av kontroller.
ADVARSEL: Dersom komfyrtoppens overflate er
sprukket, ma du ikke bruke apparatet brukes - fare
for elektrisk stot.
&\ ADVARSEL: Brannfare: oppbevar ikke gjenstander
pa kokeoverflatene.
AN FORSIKTIG: Veer alltid tilstede ved matlagingen.
Ved rask tilberedning ma en alltid vaere tilstede.
&\ ADVARSEL: Steking uten tilsyn p& komfyrtoppen
kan veere farlig - fare for brann. Du ma ALDRI forsgke
a slukke ilden med vann: i stedet ma du sla av
apparatet og dekke over flammene f.eks. med et
lokk eller et brannteppe.
M lkke bruk platetoppen som arbeidsbenk eller
stotte. Hold kleer eller andre brennbare materialer
borte fra apparatet, inntil alle komponenter er
fullstendig avkjglt - fare for brann.
&\ Metallgjenstander som f.eks. kniver, gafler, skjeer
og lokk ma ikke plasseres pa platetoppen da de kan
bli sveert varme.
A\ Sveert sma barn (0-3 &) ma holdes unna apparatet.
Sma barn (3-8 ar) ma holdes unna apparatet med
mindre de holdes under kontinuerlig oppsyn. Barn fra
8 dr og oppover og personer med nedsatt sanseevne
ellerfysiskeller psykiskfunksjonsevne,ellermanglende
erfaring og kunnskap kan kun bruke dette apparatet
under tilsyn eller hvis de har fatt oppleering i trygg
bruk av apparatet og forstar farene det innebzerer.
Barn ma ikke leke med apparatet. Barn ma ikke foreta
rengjgrings- eller vedlikeholdsoppgaver uten a veere
under tilsyn.
ANEtter bruk m3 du sld av komfyrtoppen med
bryteren og ikke stol pa grytedetektoren.
&\ ADVARSEL: Apparatet og dets tilgjengelige deler
kan bli varme ved bruk. Vaer forsiktig sa ingen tar pa
varmeelementene. Barn under 8 &r ma holdes unna
hvis de ikke er under kontinuerlig oppsyn.
TILLATT BRUK
A\ FORSIKTIG: Apparatet er ikke ment til 3 betjenes
ved hjelp av en ekstern bryter, som et tidsur eller et
separat flernkontrollsystem.
M Dette apparatet er beregnet for bruk i
husholdninger og pa lignende steder som for
eksempel: selvbetjente kjokken for butikkansatte,

pa kontorer eller pa andre arbeidsplasser; garder; av
kunder pa hotell, motell, bed & breakfast og andre
overnattingssteder.

&\ Ingen annen bruk er tillatt (f.eks. oppvarming av
rom).

A\ Dette apparatet er ikke for profesjonell bruk. Ikke
bruk apparatet utendars.

MONTERING

A\ Flytting og montering av produktet ma utferes av
toellerflere personer-fareforskade.Brukbeskyttende
hansker for & pakke ut og installere - fare for kutt.

A\ Installasjon, inkludert tilkopling av vann (hvis dette
er aktuelt), elektrisk tilkopling og reparasjoner ma
utferes av kvalifiserte teknikere. Forsgk aldri a reparere
eller skifte ut noen av delene til apparatet dersom det
ikkeuttrykkeligoppfordrestildetteibruksanvisningen.
Hold barn unna installasjonsomradet. Pakk ut
apparatet og forsikre deg om at det ikke er blitt skadet
under transporten. Dersom du oppdager problemer,
mad du kontakte forhandleren eller naermeste
serviceavdeling. Nar apparatet er installert ma
emballasje (plast, deler i isopor osv.) oppbevares
utenfor barnas rekkevidde - fare for kvelning. Apparatet
ma alltid frakobles stramnettet for installasjonen - fare
for elektrisk stgt. Under monteringen ma du pase at
stromledningen ikke kommer i klem og blir skadet -
fare for brann eller elektrisk stgt. Bare aktivere
gparatene nar installasjonen er fullfort.

Utfer alt utskjaeringsarbeid for du plasserer
apparatet i innbyggingsmegbelet, og fjern trefliser
0g sagmugg.

Dersom apparatet ikke er installert over en ovn,
ma et eget panel (felger ikke med) installeres i
rommet under apparatet.

ELEKTRISKE ADVARSLER

ANDet md veere mulig & koble apparatet fra
stroamforsyningen ved a trekke ut stgpslet dersom
stopselet ertilgjengelig, eller ved hjelp av en flerpolet
bryter montert over stikkontakten i henhold til regler
for montering av ledninger og apparatet ma jordes i
samsvar med de nasjonale sikkerhetsforskriftene.

M Ikke bruk skjoteledninger, multi-stikkontakter
eller adaptere. De elektriske komponentene ma ikke
vaere tilgjengelige etter installasjonen. Bruk ikke
apparatet nar du er vat eller barfotet. Bruk ikke dette
apparatet dersom streamledningen eller stgpselet er
skadet, hvis det ikke fungerer som det skal, eller
dersom det er skadet eller har falt ned.

A Installasjon med en kabelplugg er ikke tillatt med
mindre produktet allerede er utstyrt med den som
er levert av produsenten.

A\ Hvis stremledningen er skadet, mé den erstattes
med en ny av produsenten, serviceavdelingen eller
tilsvarende kvalifiserte personer for & unnga farlige
situasjoner - fare for elektrisk stat.




RENGJ@RING OG VEDLIKEHOLD

/\ ADVARSEL: Pse at apparatet er slatt av og koplet
fra stramforsyningen for du utfgrer vedlikehold;
Bruk aldri damprengjaringsutstyr - fare for elektrisk
stot.

A Ikkebrukslipendeelleretsende produkt, klorholdige
midler eller stalull.

AVHENDING AV EMBALLASJEMATERIAL

Emballasjematerialet er 100 % gjenvinnbart og er merket med

gjenvinningssymbolet ﬁ
De forskjellige delene av emballasjematerialet ma avhendes ifglge
gjeldende lokale miljgforskrifter.

AVHENDING AV HUSHOLDNINGSAPPARAT
Apparatet er fremstilt av materialer som kan resirkuleres eller brukes om
igjen. Apparatet ma avfallsbehandles i samsvar med lokale bestemmelser
angaendeavfallsbehandling.Formerutfyllendeinformasjonombehandling,
gjenvinning og resirkulering av elektriske husholdningsapparater, kan du
kontakte de kompetente lokale styresmaktene, det lokale renholdsverket
eller butikken der du kjgpte husholdningsapparatet. Dette apparatet
er merket i samsvar med det europeiske direktivet 2012/19/EU, Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE) og med reglene som gjelder for
Avfall fra elektrisk og elektronisk utstyr av 2013 (og senere endringer).

Ved a serge for at dette produktet kasseres forskriftsmessig, bidrar du til a
forhindre de negative miljg- og helsekonsekvensene feil avfallshandtering
av dette produktet kan forarsake.

Symbolet }E pa produktet eller pd de vedlagte dokumentene, indikerer at
det ikke mé behandles som vanlig husholdningsavfall, men transporteres
til en innsamlingsstasjon for resirkulering av elektrisk og elektronisk utstyr.

RAD OM ENERGISPARING

Fa mest mulig ut av din kokeplates restvarme ved a sla den av et par
minutter for du er ferdig med matlagingen.

Bunnen til kjelen eller gryten din ber dekke den varme platen helt; en
beholder som er mindre enn den varme platen vil fore til energislasing.
Dekk dine gryter og kjeler til med tettsittende lokk mens du koker og bruk
sa lite vann som mulig. Koking uten lokk vil gke energiforbruket betraktelig.
Bruk kun panner og kasseroller med flat bunn.

SAMSVARSERKLZARING

Dette apparatet oppfyller kravene til miljgvennlig design i den europeiske
forskriften 66/2014 og okodesign for energirelaterte produkter og
energiinformasjon (endring) (EU Exit) Forskrifter 2019, i overensstemmelse
med den europeiske standarden EN 60350-2.

MERK

Personer med en pacemaker eller lignende medisinsk utstyr ma veere
forsiktige nar de star i naerheten av denne induksjonstoppen nar den star
pa. Det elektromagnetiske feltet kan pavirke pacemaker eller lignende
utstyr. Be din lege om rad, eller produsenten av pacemakeren eller
lignende medisinsk utstyr for ekstra informasjon om virkningene av de
elektromagnetiske feltene til induksjonstoppen.

I
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ELEKTRISK TILKOPLING

Elektriske tilkoblinger ma foretas for du kobler apparatet til stremforsyningen.

Installasjon ma foretas av kvalifisert personale som kjenner de gjeldende sikkerhets- og installasjonsforskriftene. Spesielt ma installasjonen ma utferes i
overensstemmelse med regelverket til den lokale leverandgren av elektrisk energi.

Pass pa at spenningen som er angitt pa typeplaten, som befinner seg pa bunnen av apparatet, er den samme som spenningen i hjemmet.

Det er pabudt & jorde apparatet: bruk kun ledere (inkludert lederen mot jord) av riktig sterrelse og snitt.
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black-nero-negro-preto-yaupog-must-melns-juodas-czarny-schwarz-noir-zwart-negru-4epHo-LipH-
¢rna-crno-4yepHeli-4opHuit-kapa-Cerna-cCierna-fekete-svart-musta-svart-sort-siyah-dubh-svartur

brown-marrone-marrén-marrom-ka@é-pruun-brins-rudas-brgzowy-braunen-brun-bruin-maro-kacss-
HpaoH-rjava-smed-kopn4HeBbIN-KOpUYHEBMIA-KOHbIP-hnédy-hnedy-barna-brunt-ruskea-brunt-brun-
kahverengi-donn-brinn

blue (gray)-blu (grigio)-azul (gris)-azul (cinza)-utAe (ykpi)-sinine (hall)-zila (peléka)-mélyna (pilkas)-
niebieski (szary)-blau (grau)-bleu (gris)-blauw (grijs)-albastru (gri)-cuHb0 (cuBO)-nNNnasa (cusa)-
modro (sivo)-plava (siva)-cuHuin (cepbliii)-cuHin (cipuin)-kek (cyp)-modry (Seda)-modry (siva)-

kék (sziirke)-bla (gra)-sininen (harmaa)-bla (gra)-blat (grat)-mavi (gri)-gorm (liath)- blar (grar)

yellow/green-giallo/verde-amarillo/verde-amarelo/verdekitpivo/mpdaivo-kollane/roheline-dzeltens/zals-
geltona/zalia-zotty/zielony-gelb/griin-jaune/vert-geel/groen-galben/verde-xbnTo/3eneHo-xyTo/3eneHa-
rumeno/zeleno-zuto/zelena-xenTbil/3eNeHbIN-XOBTUIA/3eneHuii-xacoin/capbl-Zluta/zelena-zlta/zelena-
sarga/z6ld-gul/grgnn-keltainen/vihred-gul/gron-gul/grgn-sari/yesil-bui/glas- gulur/graenn

¥
2 m = un X

blue-blu-azul-azul-pTrAe-sinine-zila-mélyna-niebieski-blau-bleu-blauw-albastru-cuHbo-nnasa-modro-
plava-cuHui-cuHii-kek-modry-modry-kék-bla-sininen-bla-blat-mavi-gorm- blar




Eierens handbok

MANGE TAKK FOR AT DU HAR KJ@PT ET WHIRLPOOL-

@ PRODUKT
= For @ motta en mer fullstendig assistanse, vennligst registrer

produktet ditt pd www.whirlpool.eu/register. VENNLlGST SKANNER Q.,R-!(ODEN
PA DITT APPARAT FORAFA
YTTERLIGERE INFORMASJON

A For du bruker apparatet ma du lese sikkerhetsanvisningene
ngye.

PRODUKTBESKRIVELSE

1. Kokeoverflate
2. Kontrollpanel
1
2
BETJENINGSPANEL
1 2 3 4 5 7 8 [ — 12 15
“““ IS SR I I A g\ o
OémOFFm\\\H\|||||||||||||||uu||||||||||||18 P :-::-: 6 HH 3s@c OFF T g p o=:-=
o o g o] o] g o o
. O'=EO OFF\H\H\\\IIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIII18P "OS ' —_— + —_— + OFF\\HH\\\IIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIII18P ' O:E R R
1 R — 9 vt 14
6 7 13

1. Symbol/aktivering av spesialfunksjoner 6. Knapp FLEXISIDE

2. Valgt varmeniva 7. Indikatorlampe - aktiv funksjon
3. Knapp for avslding av kokesonen 8. Pa/Av-knappp

4, Scroll tastatur 9. Timer

5. Knapp for hurtig oppvarming (Booster) 10. Knapp 6" Sense

11. Indikator for tilberedningstid

12. OK/Tastsperreknapp — 3 sekunder
13. Indikator for aktiv timer

14. Sonevalgindikator

15. Symbol til indikator for timer
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TILBEH@OR

KJELER OG PANNER
oK NEl Bruk I§un kjieler og panner laget av ferrqmagnetisk
- materiale som er egnet for bruk med induksjonstopper:
+ kokekar i emaljert stal
W > + kokekar i stepejern

spesialkjeler og panner i rustfritt stal egnet for

@ @ induksjonstilberedning

For a fastsette hvorvidt en kjele egner seg, kontroller om symbolet QQQ
finnes (vanligvis er det trykt inn i bunnen). En magnet kan benyttes for a
kontrollere om en kjele er magnetisk.

Kvaliteten og strukturen til kjelens base kan endre tilberedningsytelsen.
Noen indikasjoner for basens diameter svarer ikke til den faktiske diameteren
til den ferromagnetiske overflaten.

Noen kjeler og panner har kun en del av bunnen i jernmagnetisk materiale,
med deler av annet material som ikke egner seg induksjonstilberedning.
Disse omradene kan varmes opp ved ulike nivd eller med lavere
temperaturer. | enkelte tilfeller, hvor bunnen i hovedsak er laget av ikke
jernmagnetisk material, er det mulig at kokeflaten ikke kjenner igjen
platen og derfor ikke slar pa kokesonen.

For & sikre optimal effektivitet, ma du alltid benytte kjeler og panner med
en flat bunn som fordeler varmen jevnt ut over. dersom bunnen er ujevn,
vil dette ha innvirkning pa effekt og evnen til 3 lede varmen.

7

FORSTE GANGS BRUK

Tomme kjeler og paner med en tynn bunn

Bruk ikke tomme kjeler og gryter nar platetoppen star pa. Platetoppen er
utstyrt med et internt sikkerhetssystem som konstant maler temperaturen,
ved a aktivere funksjonen “automatisk av’ hvor hgye temperaturer
registreres. Nar disse benyttes med tomme kjeler og gryter med tynn bunn,
kan temperaturen stige sveert raskt, og den “automatiske av” funksjonen kan
lose seg ut gyeblikkelig, og skade kjelen og overflaten til platetoppen. Dersom
dette skjer, ma du ikke ta pa noe og vente til alle komponentene er nedkjelte.
Ring service-senteret dersom en feilmelding kommer til syne.

Minste diameter til kjelen/grytens bunn for de forskjellige kokeomrddene
For & sikre at platetoppen fungerer pa riktig mate, ma du bruk kjeler med
passende minimumsdiameter (se tabellen nedenfor).

Bruk alltid kokesonen som best stemmer med minimumsdiameteren til
kjelens bunn.

Plasser kjelen og serg for at den star sentralt pa kokesonen som er i bruk.

En anbefaler ikke 8 bruke kjeler med en omkrets som er starre enn kokesonen
som eri bruk.

D [ )
omin TP

ADAPTERE FOR KJELER/PANNER SOM IKKE EGNER SEG FOR
INDUKSJON

Ved a benytte dette tilbehgret er det mulig d benytte kjeler og panner som ikke
egner seg for induksjonstopper. Det er viktig & huske at dersom denne brukes
har dette innvirkning pa effektiviteten og dermed ogsa tiden som er ngdvendig
for @ varme maten. En ber begrense dens bruk fordi temperaturene som nas pa
dens overflate avhenger i stor grad av kjelen/pannen som benyttes, at denne
er flatbunnet og typen mat som tilberedes. Ved a benytte en kjele eller panne
med mindre diameter enn adapterens skive kan fgre til at varmen skapes men
den overfores ikke til kjelen eller pannen noe som kan fere til at bade kjelen
og skiven blir svarte. Tilpass diameteren pa din kjele/panne og kokeplaten til
diameteren til adapteren.

150 mm 200 mm 100 mm 150 mm

POWER MANAGEMENT (EFFEKTINNSTILLING)

Nar du kjoper platetoppen er den innstilt pa maksimal effekt. Juster
innstillingene i overensstemmelse med begrensningene i det elektriske
systemet i hjemmet ditt slik det er beskrevet i avsnittet nedenfor.

N.B: Avhengig av effekten som er valgt for platetoppen, er det mulig at noen
av tilberedningssonenes effektniva og funksjoner (f.eks. koking og hurtig
oppvarming) begrenses automatisk, for & hindre at den valgte grensen
overskrides.

For a stille inn platetoppens effektniva:

Nar du har koplet apparatet til hovedstrgmforsyningen, kan du stille inn
effektnivaet i lopet av 60 sekunder.

Trykk pa knappen til den flerne hgyre timeren “+” i minst 5 sekund. Pa
skjermen vil “PL” symbolet vises.

Trykk pa 39 knappen for & bekrefte.

Bruk “+“og “—" knappene for & velge gnsket effektniva.
Effektnivaene som er tilgjengelige er: 2.5 kW - 4.0 kW — 6.0 kW - 7,2 kW.

Bekreft ved a trykke A .

Effektnivaet som er valgt vil bli veerende i minnet selv om stremforsyningen
oppharer.

For & endre effektniva, ma apparatet koples fra hovedstremforsyningen
i minst 60 sekund, sett deretter stgpselet inn i kontakten igjen og gjenta
trinnene ovenfor.

Dersom det oppstar en feil i lapet av innstillingssekvensen, vil “EE“ symbolet
fremkomme, og du vil here et pip. Gjenta operasjonen hvis dette skjer.
Hvis feilen vedvarer, ta kontakt med Ettersalgsservicen.

AKUSTISK SIGNAL PA/AV

For & sla det akustiske signalet pa/av:

«  Koble kokeflaten til stremnettet;

«  Vent pd sekvensen for paslding;

« Trykk pa “P” knappen til det forste skyvetastaturet everst til venstre i
5 sekund.

Enhver innstilt alarm vil forbli veerende aktiv

DEMO MODUS (oppvarmingen er deaktivert, se avsnittet vedr.
“Problemlgsning”)

For a sld demo modus pa og av:

«  Koble kokeflaten til stremnettet;

«  Vent pa sekvensen for paslding;

- |llopet av det forste minuttet, trykk pa knappen for hurtig oppvarming
“P” pa tastaturet nederst til venstre i 5 sekund (slik det vises nedenfor);

«  “DE"vil vises pa display.

P — @ e ——
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DAGLIG BRUK

| P o
FOR A SLA PLATETOPPEN PA/AV

For a sld pa platetoppen, trykk pa effektknappen i omtrent 1 sekund. For &
sla av platetoppen, trykk pa den samme knappen igjen, og alle kokesonene
vil bli deaktiverte.

PLASSERING
Dekk ikke til kontrollpanelets symbol med kjelen.

Merk: | kokesonen neer kontrollpanelet er det tilradelig @ holde kjeler og
panner innenfor merkingen (hensyn ma tas bade til bunnen av pannen og
den gvre kanten, siden denne ofte er bredere).

Dette forhindrer overdreven overoppheting av styreplaten. Ved grilling og
frityrsteking bar en benytte kokesonene bak nar dette er mulig.

AKTIVERING/DEAKTIVERING AV KOKESONENE OG REGULERING
EFFEKTNIVAER

OFF\\H\IIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIII18P

For d sla pa en kokesone:

Beveg fingeren din horisontalt over skyvetastaturet (SLIDER) til den
onskede kokesonen for & aktivere den og justere effekten. Nivaet vil bli
vist pa linje med omradet, sammen med indikatorlyset som identifiserer
den aktive kokesonen. "P” knappen kan benyttes for a velge funksjonen for
hurtig oppvarming (Booster).

FUNKSJONER

For d sla av kokesonene:
Velg “OFF” knappen gverst pa skyver - beraringsskjermen.

2] * | KONTROLLPANELETS SPERRE

Forasperreinnstillingene og hindre at de utilsiktet slas pa, trykk og hold nede
OK/ Tastsperreknapp i 3 sekund. En pipe-lyd og en varsellampe indikerer
at denne funksjonen er aktivert. Alle funksjonene pa betjeningspanelet er
blokkerte, bortsett fra Av-funksjonen([®]). For & frigjere bryterne, gjenta
prosedyren for aktivering.

o}
+ TIMER

Det finnes to timere - én kontrollerer den venstre kokesonen, mens den
andre kontrollerer den hayre kokesonen.

For a aktivere timeren:

Trykk pa “+" eller “—" knappen for a stille inn gnsket tid for kokesonen i
bruk. En indikatorlampe vil tennes pa linje med det gitte symbolet . Nar
den innstilte tiden er utgatt, vil du here et pipe-signal og kokesonen vil
automatisk sla seg av.

Tiden kan endres til enhver tid og flere timere kan aktiveres samtidig.

| tilfelle 2 tidsbrytere aktiveres pa samme side av komfyrtoppen samtidig,
vil “Sonevalgindikatoren” blinke og valgt kokeleringstid vises pa det
midtstilte displayet.

For d deaktivere timeren:
Trykk pa “+" og “—" knappene samtidig til timer er deaktivert.

@ TIMERINDIKATOR
Denne LED-lampen (nérden star pd) viser at timeren er stilt inn for kokesonen.

O o}
=0 3 o0 T
“—‘ OFF 11 nmmnms |8 P 35@( n OFF L1 nnnmmmnlg P "—'
wy B S sense et
o © 6 6 ® o
“-‘ OFF 111 i 18 P Ic — + — + OFF 111 18 P "—'
w8 O O 4w
O
O FLEXISIDE 6™ SENSE

Ved a velge knappen “FLEXISIDE", kan du kombinere to kokesoner og
bruke de med samme effekt ved a dekke hele overflaten med en stor kjele
eller delvis med en rund/oval kjele.

Funksjonen vil alltid st& PA og, ndr en bruker kun en kjele, kan den flyttes
over hele omradet. | dette tilfellet kan begge de venstre rulletastaturene
benyttes om hverandre.

Ideell for tilberedning med ovale eller rektangulaere kjeler eller med
grytestotter.

For a aktivere funksjonen, trykk pa “FLEXISIDE” knappen.

MERK. Spesialfunksjonene kan ikke velges nar denne funksjonen benyttes.

VIKTIG: Plasser kjelene midt pa kokesonen slik at de dekker minst ett av
referansepunktene (slik det vises nedenfor).

= =7 Cc =32

3¢

“6' Sense” knappen aktiveres for spesialfunksjoner.

Plasser kjelen i riktig posisjon og velg kokesonen.

Trykk pa “6™ Sense” knappen. Displayet til det valgte omrade vil vise “A”.
Indikatoren for den forste spesialfunksjonen som er tilgjengelig for
kokesonen tennes.

Velg @nsket spesialfunksjon ved & trykke pa “6" Sense” knappen én eller
flere ganger.

Funksjonen aktiveres nar knappen “@ er trykket ned for & bekrefte.

For a velge en annen spesialfunksjon, trykk pa “OFF” og deretter “6" Sense”
knappen for & velge funksjonen du @nsker.

For & deaktivere spesialfunksjonene og returnere til manuell modus, trykk
"OFF".

Nar spesialfunksjoner benyttes er effektnivaet forhandsinnstilt av platetoppen
og kan ikke endres.

144 SMELTING

Denne funksjonen tillater deg & bringe maten til den ideelle temperaturen
for smelting og opprettholde matens tilstand uten 3 risikere at maten
brenner seg.

Denne metoden er ideell, siden den ikke forringer delikat mat som sjokolade
og hindrer at disse matvarene fester seg til bunnen av kjelen.
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M HOLDE VARM

Denne funksjoner hjelper deg a opprettholde den ideelle temperaturen pa
maten, vanligvis etter at tilberedningen er fullfert, eller nar du skal redusere
vaeske langsomt.

Ideell for a servere mat til perfekt temperatur.

t=J TREKKING

Denne funksjonen er ideell for & opprettholde en temperatur for trekking,
og den hjelper det & la maten smakoke over lenger tid uten at du risikerer
at brenne maten.

Ideell for lange oppskrifter som krever lang tilberedningstid (ris, sauser,
steker) med flytende sauser.

=T KOKING

Denne funksjonen gjer at du kan bringe vann til kokepunktet og holde
det kokende, med lavere energiforbruk.
Hell omtrent 2 liter vann (helst ved romtemperatur) over i kjelen.

INDIKATORLAMPER

Uansett anbefaler en at brukerne felger ngye med pa kokingen av vannet,
og at de kontrollerer hvor mye vann som blir veerende igjen.

Dersom kjelene er store og mengden vann overskrider 2 liter, anbefaler vi
at en bruker et lokk for a optimere koketiden.

% CHEF CONTROL

Den fleksible sonen er inndelt i tre kokesoner (se
figuren) aktivert med en forhandsinnstilt effekt (hoy,

hoy middels eller lav) avhengig av posisjonen til kjelen/
pannen: flytt kjelen/pannen over overflaten for a
middels fortsette kokingen ved forskjellige temperaturer

uten at du trenger a bruke kontrollene.
lav

(M
I | GJENVARENDE VARME

Dersom "H" vises pa display, betyr dette at kokesonen ervarm. Indikatorlysene
tennes selv om sonen ikke er aktivert men den er blitt varm fordi sonene ved

Y KJELEN ER IKKE RIKTIG PLASSERT ELLER DEN MANGLER

Dette symbolet kommer til syne dersom kjelen ikke er egnet for
induksjonstilberedning, dersom den ikke er plassert riktig eller dersom

siden av brukes, eller fordi en har plassert en varm kjele pa den.
Nar kokesonen har kjolt seg ned, forsvinner "H".

TABELL FOR TILBEREDNING

starrelsen pa kjelen ikke er egnet for sterrelsen for valgt kokesone. Dersom
det ikke registreres noe kokeredskap innen 30 sekunder fra valget er gjort,
vil kokesonen koble seg ut.

Koketabellen gir et eksempel pé type koking for hvert effektniva. Den virkelige effekten som leveres ved hvert effektniva avhenger av kokesonens

dimensjoner.

EFFEKTNIVA TYPE TILBEREDNING ANBEFALT BRUKSOMRADE
(avhengig av erfaring og kokevaner)
Maksimal P Rask oppvarming/Booster Ideell fqr hurtig temperatur@kning avmaten for raskt & na kokepunkt (for vann) eller
effekt for hurtig oppvarming av vaeske til matlaging.
. S Ideell for bruning, begynner a lage mat, steke dypfryste produkter, og bringe vaesker

= Frityrsteking - koking hurtig til kokepunktet.
E 14-18 - - -
z Bruning - Sag%ﬁir%g - koking - Ideell for sautering, opprettholde kraftig koking, tilberedning og grilling.
E Bruning - koking - langkoking - Ideell for sautering, opprettholde svak koking, tilberedning og grilling, og forvarming
- brasing - grilling av utstyr.
- 10-14
- Koking - stuing, sautering - grilling . ) . . - .
= _ tilberede til maten blir kremete Ideell for stuing, opprettholde svak koking, tilberedning og grilling (over lenger tid).
E Ideell for oppskrifter som krever langsom tilberedning (ris, sauser, stek, fisk) med
E o Tilberedning - trekking  jevning, vaeske (f.eks vann, vin, buljong, melk), og for kreming av pasta.
- kreming Ideell for oppskrifter som krever langsom tilberedning (mengder under 1 liter: ris,
- sauser, stek, fisk) med vaeske (f.eks vann, vin, buljong, melk).
- Smelting - tining Ideell for oppmykning av smer, forsiktig smelting av sjokolade, tining av sméa mengder.
. 1-4 A holde maten varm - tilberede Ideell for & holde sma matporsjoner som akkurat er blitt tilberedt varme eller holde
- kremet risotto tallerkener varme eller tykne risotto.

Null effekt OFF - Platetopp i stand-by eller avslatt (mulig gjenvaerende restvarme, indikert med H).
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ADVARSEL
«  lkke bruk damprengjgringsutstyr.
- Pass pa at kokesonene er avslatt, og at ingen av displayene viser restvarmeindikatoren (“H”).

Viktig:

«  lkke bruk skuresvamper eller stalull siden disse kan skade glasset.

- Rengjor og flern matrester fra platetoppen (nar den er kald), etter hver
bruk.

+  Enoverflate som ikke holdes tilstrekkelig ren kan redusere fglsomheten
til kontrollpanelets knapper.

+  Bruk en skraper kun dersom rester sitter fast pa kjelen. Fglg instruksene
til produsenten av skraperen for a unnga a lage riper i glasset.

+  Sukker, og matvarer med hoyt sukkerinnhold, kan skade overflaten og
ma fiernes umiddelbart.

- Salt, sukker og sand kan lage riper i glassoverflaten.

«  Bruk en myk klut, absorberende kjokkenpapir eller et spesial-
rengjeringsmiddel for platetopper (folg produsentens anbefalinger).

+  Vaeskesol i kokesonene kan fore til at kjelene flytter seg eller vibrerer.

+  Terk platetoppen grundig etter rengjering.

PROBLEML@SNING

Dersom CleanProtect logoen er til stede pa glasset, er platetoppen behandlet
med CleanProtect teknologien. Denne eksklusive behandlingen sikrer
utmerkede resultater ved rengjering og holder platetoppen skinnende over
lengre tid.

Daglig renhold etter hver gang den har vaert i bruk anbefales.

For a gjore rene CleanProtect platetopper, folg disse anbefalingene:

Blgtlegg sonene som trenger rengjering med vann og pase at du
dekker hele omradet med flekker samtidig som du er forsiktig slik at det
ikke drypper vann pa kontrollpanelet.

For blatlegging med vann:

- Under normale forhold, vent i minst 2 minutter.

« Itilstander med sveert skitten platetopp, vent i minst 5 minutter.
- Dersom vannet torker pa platetoppen, ma blgtleggingen gjentas.
Bruk en ikke-slipende svamp for a fjerne avleiringer og terk platetoppen
etter rengjoringen.

«  Kontroller at strammen ikke er avslatt.

« Hvis du ikke kan sla av platetoppen etter bruk, kobler du fra stremmen.

«  Hvis det kommer opp alfanumeriske koder pa displayet nar du slar pa
platetoppen, finner du mer informasjon i tabellen under.

Merk: Hvis det er sglt vann eller vaeske fra kjelene eller det ligger gjenstander
pa platetoppens knapper, kan dette fore til at lasen til kontrollpanelet
utilsiktet aktiveres eller deaktiveres.

DISPLAY KODE BESKRIVELSE MULIGE ARSAKER LOSNING

Det er registrert en gryte, men den | Gryten er ikke godt plassert pa kokesonen, | Trykk pa On/Off (Av/P3) - knappen to ganger

FOE1 er ikke kompatibel med onsket | eller den er ikke kompatibel med en elle | for d fierne FOE1 - koden og for & gjenopprette
handling. flere av kokesonene. kokesonens funksjon. Deretter progv gryten pa

en annen kokesone, eller bruk et annet utstyr.

Feil stramledningstilkopling. Stremledningstilkoplingen er ikke akkurat | Regulerstreamtilkoplingenioverensstemmelse

FOE7 som beskrevet i avsnittet "ELEKTRISK | med avsnittet "ELEKTRISK TILKOPLING".

TILKOPLING".

FOEA Kontrollpanelet slar seg av pga. | De interne temperaturene i elektronikken | Vent til komfyrtoppen er avkjolt for du bruker
sveert hoye temperaturer. er for hoy. denigjen.

FOE9 Platesonen slar seg av nadr| Deinterne temperaturene i elektronikken | Vent til platesonen kjgler seg ned for du
temperaturene er for haye. er for hoy. bruker den igjen.

FOE2, FOE4, FOE6,
FOES, FOEC, F1E1,
F2E1, F6E1, F6E3,

Koble apparatet fra stromtilforselen.

Vent i noen fa sekunder far du kopler komfyrtoppen til kraftforsyningen.
Dersom problemet vedvarer ma du kontakte service-senteret og spesifisere hvilken feilkode som vises pa display.

F7E5, F7E6
dE Kjelen forer ikke til at bryteren slar [ DEMO MODUS pa. Folg instruksene i "DEMO MODUS" avsnittet.
[ndr kokeplaten er seg pa og varmer.
sléttav] Funksjonene slar seg ikke pa.

feks, T ) — -

Platetoppen tillater ikke at en
spesialfunksjon aktiveres.

Effektregulatoren begrenser effektnivaenei
henhold til den maksimale verdien som er
stilt inn for platetoppen.

Se avsnittet "Effektinnstilling”.

feks. P — §

[Effektnivaet er lavere
enn nivdet som gnskes]

Platetoppen stiller automatisk inn
et minste effektniva for a sikre at
tilberedningssonen kan benyttes.

Effektregulatoren begrenser effektnivaene i
henhold til den maksimale verdien som er
stilt inn for platetoppen.

Se avsnittet "Effektinnstilling”.
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LYDER PRODUSERT VED DRIFT

Induksjonstoppene kan knitre eller knirke ved normal drift. Disse lydene har
sin opprinnelse i kokeredskapen og er knyttet til egenskapene til kjelenes
bunn (for eksempel, ndr bunnene er laget av forskjellige lag med material
eller nar de ikke er jevne).

ETTERSALGSSERVICE

Disse lydene kan variere avhengig av hvilken type redskap som benyttes
og hvor mye mat de inneholder og de er ikke tegn pa at noe er feil.

For @ motta en mer fullstendig assistanse, veer vennlig d registrere produktet
ditt pa www.whirlpool.eu/register.

FOR DU RINGER ETTERSALGSSERVICEN:

1. Se om du kan lgse problemet selv ved hjelp av forslagene gitt i
PROBLEML@SNING.

2. Sla husholdningsapparatet av og pa igjen for & se om problemet har
lost seg.

TA KONTAKT MED NARMESTE ETTERSALGSSERVICE DERSOM
PROBLEMET FORTSATT VEDVARER ETTER DISSE KONTROLLENE.

For & motta assistanse, ring nummeret vist i garantiheftet eller folg
instruksene pa nettstedet www.whirlpool.eu.

Nar du kontakter var Kundeservice, ma du alltid spesifisere:
- en kort beskrivelse av feilen;
« npyaktig type og modell av apparatet;

ﬁ'@@uunnnﬂﬂ

« serienummeret (nummeret etter teksten SN pa typeskiltet under
apparatet). Serienummeret indikeres ogsa i dokumentasjonen;

Mod. XXX XXX

Ind.C. XXXX XXXX XXXX

z
=9
oF
a3
8&
£2

£

|SN: XXXX XXXX XXXX

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

din fulle adresse;
ditt telefonnummer.

Dersom du har behov for en reparasjon, md du henvende deg til en
autorisert ettersalgsservice (for & garantere at originale reservedeler vil bli
brukt og at reparasjoner utfgres pa riktig mate).

Hvis komfyrtoppen skal monteres pa samme niva som benkeplaten, ta
kontakt med Ettersalgstjenesten for & be om skruesettet 4801 211 00112.

For installasjon som ikke skjer over en innebygd ovn, kan du ringe
Ettersalgsservicen for a kjgpe skillesettet C00628720 (platetopp 60 og 65 cm)
eller C00628721 (platetopp 77 cm).

Dersom du foretrekker ikke a kjope skillesettet ma du serge for at en
separator installeres i henhold til installasjonsinstruksene.

Retningslinjer, standarddokumentasjon og ekstra produktinformasjon vil du kunne finne ved a:

«  Bruke QR-koden i apparatet ditt;
+  Ved a besgke vart nettsted docs.whirlpool.eu;

- Alternativt kan du kontakte var Ettersalgservice (se telefonnummeret i garantiheftet). Nar du kontakter var
Ettersalgservice, vennligst oppgi kodene du finner pa produktets typeskilt.

400011687383
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SAKERHETSANVISNINGAR

——— SV
VIKTIGT ATT LASA OCH FOLJA

Ladda ner den kompletta instruktionsmanualen pa
http://docs.whirlpool.eu eller ring telefonnumret
som finns i garantihaftet.

Innan du anvander apparaten ska du lasa dessa
sakerhetsanvisningar. Forvara dem till hands for
framtida bruk.
| dessa instruktioner och pa sjdlva apparaten ges
viktiga sakerhetsforeskrifter som maste iakttas hela
tiden. Tillverkaren fransager sig allt ansvar for
underlatenhet att félja dessa sakerhetsinstruktioner,
for olamplig anvandning av apparaten eller vid
felaktig installning av kontrollerna.
A VARNING: Om spishéllens yta ar sprucken ska
Kparaten inte anvandas - risk for elchock.
VARNING: Risk for brand: Forvara inte foremal pa
varmezonerna.
ANFORSIKTIGHET:  Tillagningen ska  6vervakas.
Kortvarig tillagning ska 6vervakas hela tiden.
A\ VARNING: Tillagning pé spishéllen med fett och
olja utan uppsyn kan vara farlig - risk for brand.
Forsok ALDRIG att slacka brand med vatten: Stang
istallet av apparaten och tack éver ldagorna med t.ex.
ett lock eller en brandfilt.
A\ Anvind inte spishllen som arbetsyta eller som
underlagg. Hall klader ellerandra brannbara material
borta fran apparaten tills alla komponenter har
svalnat helt - risk for brand.
&\ Metallfdremal sdsom knivar, gafflar, skedar och
lock far inte laggas pa hallens yta eftersom de kan
bli heta.
&\ Mycket smé barn (0-3 &r) ska hallas pé avstand
fran apparaten. Sma barn (3-8 ar) ska hallas pa
avstand fran apparaten forutom om de halls under
standig tillsyn. Barn fran 8 ars dlder och personer
med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental formaga,
eller bristande erfarenhet och kunskap far lov att
anvanda produkten om de halls under uppsikt eller
om de har fatt instruktioner om hur produkten ska
anvandas pa ett sakert satt och forutsatt att de
forstar vilka faror det innebar. Barn far inte leka med
apparaten. Rengoring och anvandarunderhall far
inte utforas av barn utan tillsyn.
A\ Efter anvindning, stiang av spishallen med hjilp
av knappen och lita inte blint pa kastrulldetektorn.
A VARNING: Denna produkt och dess &tkomliga
delar blir heta under anvandning. Var noga med att
inte vidrora varmeelementen. Barn under 8 ars alder
ska hallas pa avstand forutom om de halls under
standig tillsyn.
TILLATEN ANVANDNING
ANFORSIKTIGHET: Apparaten &r inte avsedd att
drivasmedhjalpavenexternomkopplingsanordning,
sasom en timer, eller ett separat fjarrstyrt system.
M\ Den har apparaten ar avsedd for hushallsbruk
och liknande typ av anvandning, som tex: |

personalrumibutiker, kontorochandraarbetsplatser
Pa lantgardsboende Av kunder pa hotell, motell och
andra inkvarteringsanlaggningar.

&\ Ingen annan anvandning ar tilldten (t.ex. for att
varma rummet).

M\ Denna apparat ar inte avsedd for professionellt
bruk. Anvand inte apparaten utomhus.
INSTALLATION

A\ For att hantera och installera apparaten krévs minst
tva personer - risk for skada. Anvand skyddshandskar
vid uppackning och installation - risk for skarskada.
A\ Installation, inklusive vattentillforsel (i
forekommande fall), elektriska anslutningar och
reparationer ska utforas av behorig tekniker. Reparera
och byt inte ut delar pad produkten om detta inte
direkt anges i bruksanvisningen. Hall barn pa avstand
fran installationsplatsen. Nar apparaten har packats
upp, kontrollera att den inte har skadats under
transporten. Kontakta din aterforsaljare eller narmaste
kundservice om du upptacker nagot problem. Efter
installationen ska forpackningsmaterialet (delar av
plast, frigolit osv.) forvaras utom rackhall for barn -
risk for kvavning. Apparaten ska kopplas bort fran
stromforsorjningen innan ndgon installationsatgard
utfors - risk for elchock. Under installation, se till att
apparaten inte skadar natkabeln - risk for brand eller
elchock. Aktivera apparaten endast nar installationen
har slutforts.

A\ Utfor alla skdputskdrningar innan apparaten
monteras och ta bort alla traflis och sagspan.

&\ Om apparaten inte monteras éver en ugn &r det
nodvandigt att placera en skiljepanel (medfdljer
inte) i utrymmet under apparaten.

ELEKTRISKA VARNINGAR

M Det maste alltid kunna ga att koppla bort
apparaten fran elndtet, antingen genom att ta ut
stickproppen fran eluttaget, om dtkomligt, eller med
hjalp av en flerpolig strombrytare som installeras
foreeluttagetenligtkabeldragningsbestammelserna.
Dessutom ska apparaten jordas i enlighet med
nationella elstandarder.

M\ Anviand inte forlingningskablar, grenuttag eller
adaptrar.Narinstallationenarklar skainteanvandaren
kunna fa atkomst till de elektriska komponenterna.
Anvand inte apparaten om du ar vat eller barfota.
Anvand inte denna apparat om natkabeln eller
stickkontakten ar skadad, om den inte fungerar som
den ska eller om den har skadats eller fallit ned pa
golvet.

M\ Installation med hjilp av en natkabelkontakt &r
inte tillaten om produkten inte redan ar utrustad
med en sadan som tillhandahalls av tillverkaren.

&\ Om nitkabeln &r skadad ska den bytas ut mot en
identisk av tillverkaren, tillverkarens servicesagent
eller liknande kvalificerad tekniker for att undvika
fara - risk for elchock.




RENGORING OCH UNDERHALL

A\ VARNING: Férsikra dig om att apparaten &r
avstangd och bortkopplad fran stromforsorjningen
innan nagon form av underhallsatgard paborjas.
Anvand aldrig angtvatt - risk for elchock.

A\ Anvind inte slipande eller fritande produkter,
klorbaserade rengdringsmedel eller stalull.
BORTSKAFFANDE AV FORPACKNINGSMATERIAL

Forpackningsmaterialet kan atervinnas till 100%, vilket framgar av

atervinningssymbolen ﬁ
Forpackningsmaterialets olika delar ska darfor bortskaffas pa ett ansvarsfullt
satt och i enlighet med den lokala lagstiftningen om avfallshantering.

KASSERING AV GAMLA HUSHALLSAPPARATER
Denna apparat &r tillverkad av material som kan ateranvéndas eller
atervinnas. Kassera den enligt lokala bestdmmelser for avfallshantering.
For mer information om hantering, atervinning och ateranvandning av
elektriska hushallsapparater, var god kontakta de lokala myndigheterna,
ortens sophanteringstjanst eller butiken dar apparaten inhandlades. Denna
apparat ar markt i enlighet med direktiv 2012/19/EU om avfall som utgors
av eller innehaller elektrisk och elektronisk utrustning (Waste Electrical
and Electronic Equipment, WEEE) och med regleringen for elektrisk och
elektronisk utrustning 2013 (i dess andrade betydelse).

Genom att sdkerstdlla att denna produkt bortskaffas pa ett korrekt satt
hjélper du till att forhindra negativa konsekvenser pa miljon och ménniskors
halsa.

Symbolen g pa produkten eller i medfdljande dokument anger att denna
produkt inte far kasseras som hushallsavfall, utan ska lamnas in till en
miljostation for atervinning av elektrisk och elektronisk utrustning.

MILJORAD

Utnyttja varmeplattans restvdrme genom att stanga av den nagra minuter
innan tillagningen &r klar.

Kastrullens eller stekpannans botten ska técka plattan helt.Ett karl som &r
mindre dn varmeplattan kommer att sldsa energi.

Tack over dina kastruller och stekpannor med lock under tillagningen
och anvand sa lite vatten som mgjligt. Vid tillagning utan lock okar
energiférbrukningen.

Anvdnd endast flatbottnade kastruller och stekpannor.

FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

Denna apparat uppfyller kraven foér ekodesign enligt Europeiska
forordningen 66/2014 och foreskrifterna for ekodesign for energirelaterade
produkter och energiinformation (rattelse) (EU Exit) 2019, i enlighet med
den Europeiska standarden EN 60350-2.

OBS

Personer med pacemaker eller liknande medicinsk utrustning bor vara
forsiktiga nar de star nara denna induktionshall medan den ar pa. Det
elektromagnetiska féltet kan paverka pacemaker eller liknande apparater.
Radfraga din lakare eller tillverkaren av pacemakern eller liknande
medicinsk utrustning for ytterligare information om dess effekter med
induktionshallens elektromagnetiska falt.

I
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ELEKTRISK ANSLUTNING

Alla elektriska anslutningar maste goras innan spishallen ansluts till elnatet.

Installationen ska utféras av en behorig fackman som har kinnedom om gallande sakerhets- och installationsbestammelser. Det ar sarskilt viktigt att
installationen utfors i enlighet med ditt lokala elbolags bestammelser.

Kontrollera att spanningen som anges pa typskylten pa undersidan av apparaten ar samma som natspanningen.

Enligt lag ar det obligatoriskt att jorda apparaten: anvand endast ledare (inkluderat jordledare) med passande dimensioner.
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Agarhandbok

KIITOS SITA, ETTA OSTIT WHIRLPOOL-TUOTTEEN
Tayden tuen saamiseksi on tuote rekisteroitava osoitteessa

www.whirlpool.eu/register. SKANNAA TUOTTEESSASI
OLEVA QR-KOODI LISATIETOJA
A Lue turvallisuusohjeet huolellisesti ennen laitteen VARTEN
kayttoa.

BESKRIVNING AV PRODUKTEN

1. Spishall
2. Kontrollpanel
1
Whirlgool Z Z 7°+7°+ g Z 2
KONTROLLPANEL
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1. Symboler/aktivering av specialfunktioner 6. Knapp FLEXISIDE 11. Indikering for tillagningstid
2. Vald kokniva 7. Kontrollampa - aktiv funktion 12. OK/Knapplas - 3 sekunder
3. Knapp for att stédnga av kokzonen 8. On/Off-knappen 13. Indikator timer aktiv
4. Rullningspekfaltet 9. Timer 14. Zonvalindikator
5. Knapp for snabb uppvarmning (Booster) 10. Knapp 6" Sense 15. Symbol for timerindikator
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TILLBEHOR

STEKPANNOR OCH KASTRULLER

oK NO Anvand bara stekpannor och kastruller gjorda av
- - ferromagnetiskt material som passar for anvandning

pa induktionshall:
A > « kastruller och stekpannor i emaljerat stal
@ @ + kastruller och stekpannor i gjutjarn

« speciella kastruller och stekpannor gjorda av
ferromagnetiskt material som &r lampligt for
induktionskokning

For att faststdlla om kastrullen kan anvéndas, se om symbolen QQQ finns
(star vanligtvis pa dess botten). Anvand annars en magnet for att se om
kastrullen ar magnetisk.

Plattans kvalitet och struktur paverkar tillagningen. Plattans diameter
motsvarar inte helt den ferromagnetiska ytans diameter.

P& vissa kastruller och stekpannor ar endast en del av bottnen av
ferromagnetiskt material och 6vriga delar av annat material som inte ar
lampligt for induktionskokning. Dessa omraden kan varmas upp pa olika
nivaer eller med ldgre temperaturer. | vissa fall dar bottnen ar tillverkad av
icke-ferromagnetiska material, kanske kokplattan inte kdnner igen karlet
och déarfor inte kopplar pa kokzonen.

For att sakerstalla optimal effektivet ska man alltid anvanda kastruller och
stekpannor med platt botten som fordelar varmen jamnt. Om bottnen &r
ojamn inverkar det pa effekten och varmeledningen.

7

FORSTA ANVANDNING AV PRODUKTEN

Tomma kastruller och kastruller med tunn botten

Stall inte tomma kastruller eller stekpannor pa héllen nar den ar pa. Hallen
ar forsedd med ett inre sdkerhetssystem som Gvervakar temperaturen hela
tiden och aktiverar funktionen “automatisk avstangning” nar hog temperatur
detekteras. Om kastrullen &rtom eller har tunn botten kan temperaturen héjas
valdigt snabbt och funktionen “automatisk avstangning” kanske inte utléser
omgaende, vilket kan skada kastrullen eller spishéllen. Om detta intraffar ska
du inte réra ndgonting, utan bara vanta tills delarna svalnar.

Om felmeddelanden visas, ring servicecentret.

Minsta diameter pa kastrullens/stekpannans botten for olika kokzoner
Anvand kokkarl med en [dmplig minsta diameter (se tabellen nedan) for att
sakerstalla korrekt drift av spisen.

Anvénd alltid den kokzon som bdst motsvarar den minsta diametern pa
kokokarlets botten.

Placera kokkarlet sa att det ar i mitten pa kokzonen som anvands.
Virekommenderar inte att anvanda kokkarl som 6verstiger kokzonens omkrets.

HES c ’ S ENE :
omin TP

ADAPTER FOR KASTRULLER/STEKPANNOR SOM AR OLAMPLIGA
FOR INDUKTION

Genom att anvanda detta tillbehér kan man anvdnda kastruller och
stekpannor som inte &r lampliga for induktionshallar. Det ar viktigt att komma
ihdg att anvandning av adapter paverkar effektiviteten och darmed den tid
som behovs for att varma maten. Dess anvandning bor begransas eftersom
temperaturerna som uppnas pa dess yta beror avsevart pa den kastrull /
stekpanna som anvands, dess flathet och typen av mat som tillagas. Att
anvanda en kastrull eller stekpanna med en mindre diameter an adapterskivan
kan orsaka att det bildas varme som inte 6verfors till kastrullen eller stekpannan
och det ka svérta bade kokplattan och skivan. Anpassa diametern pa dina
kastruller/stekpannor och kokplattan till diametern pa adaptern.

25

150 mm 200 mm 100 mm 150 mm

POWER MANAGEMENT (STALLA IN EFFEKTNIVA)

Nar spishéllen kops dr den installd pd hogsta mojliga effekt. Justera
instaliningen i forhallande till granserna for elsystemet i ditt hem enligt
beskrivningen i féljande stycke.

OBS:Beroende pa vilken effekt som érvald for spishéllen kan vissa av kokzonens
effektnivder och funktioner (t.ex. kokning eller snabb &teruppvarmning)
automatiskt begransas for att forhindra att den valda gransen Gverskrids.

For att stdlla in spishdllens effektniva:

Efter att ha anslutit produkten till elndtet kan du stélla in effektnivan inom
60 sekunder.
Tryck ned timer “+" knappen ldngst till hoger i minst 5 sekunder. Symbolen

“PL" visas pa skdarmen.
Tryckin - E knappen for att bekrafta.

Anvand knapparna “+" och “—" for att védlja dnskad effektniva.
Tillgangliga effektnivaer ar: 2,5 kW — 4,0 kW — 6,0 kW — 7,2 kW.

Bekrifta med knappen 2 o
Den valda effektnivén stannar kvar i minnet dven om strémmen bryts.

For att andra effektnivan ska man koppla bort apparaten fran elnatet i
minst 60 sekunder och sedan ansluta den igen och upprepa stegen ovan.

Om ett fel uppstar under instéllningssekvensen visas symbolen “EE* och en
ljudsignal avges. Om detta hander, upprepa forfarandet.
Kontakta kundtjanst om problemet kvarstar.

AKTIVERA/AVAKTIVERA LJUDSIGNALEN

For att aktivera/avaktivera ljudsignalen:

« Anslut kokplattan till elnatet;

« Vanta pa paslagssekvensen;

«  Tryck ned knappen “P” pa det forsta rullningspekfaltet langst upp till
vanster i 5 sekunder.

Eventuella instéllda larm forblir aktiva.

DEMOLAGE (&teruppviarmning avaktiverad, se avsnitt i “Felsékning”)

For att koppla pa och fran demoldget:

« Anslut kokplattan till eInatet;

« Vanta pa paslagssekvensen;

« Tryckinom den foérsta minuten pa snabbuppvarmningsknappen “P* pa
knappsatsen langst ned i 5 sekunder (sasom visas nedan);

- Padisplayen visas “DE".

o o} o}
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Agarhandbok

DAGLIG ANVANDNING

| PO "
SLA PA/STANGA AV SPISHALLEN

For att sla pa spishallen, tryck in effektknappen i cirka 1 sekund. For att
stanga av spishallen, tryck pa samma knapp igen. Alla kokzoner avaktiveras.

PLACERING
Tack inte kontrollpanelens symboler med kastrullen.

Observera:l kokzonerna nara mandverpanelen bor du halla kokkéarlen
innanfor markeringarna (ta hansyn bade till kokkarlets botten och den 6vre
kantens diameter, eftersom den brukar vara storre).

Detta forebygger éverhettning av reglagen. Nar du grillar eller steker bér du
om mojligt anvdanda de bakre kokzonerna.

AKTIVERA/AVAKTIVERA KOKZONERNA OCH JUSTERA EFFEKTNIVAER

OFF\\H\IIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIII18P

For att aktivera kokzonerna:

Flyttafingret horisontellt over pekfaltet (SKIJUTREGLAGE) for dnskad kokzon
for att aktivera den och reglera effekten. Nivan visas i linje med omradet
tillsammans med indikatorlampan som identifierar den aktiva kokzonen.
Knappen "P” kan anvéandas for att valja snabbuppvarmningsfunktionen
(Booster).

For att avaktivera kokzonerna:
Vélj knappen “OFF” i borjan av pekféltet.

FUNKTIONER

2] | | Asn KONTROLLPANELEN

For att lasa instéllningarna och forhindra att spishédllen oavsiktligen
slas pa, ska man trycka pa knappen OK/Knapplas och halla den intryckt
i 3 sekunder. En ljudsignal och ett varningsljus ovanfér symbolen anger
att funktionen har aktiverats. Kontrollpanelen &r Iast, med undantag for
aktiverings funktionen ([©_). Fér att lsa upp knapparna, gér pa samma
sdtt som for att aktivera knapplaset.

®
+ TIMER

Det finns tva timer - en som styr kokzonerna pa vanster sida och en som
styr kokzonerna pa hoger sida.

For att aktivera timern:

Tryck pa knappen “+" eller for att stalla in 6nskad tid pa kokzonen
som anvands. En indikatorlampa aktiveras i linje med den specifika
symbolen (. Nér den installda tiden har 16pt ut avges en ljudsignal och
kokzonen stangs av automatiskt.

Tiden kan dndras ndr som helt och flera timers kan aktiveras samtidigt.
Om 2 timer pd samma sida av héllen aktiveras samtidigt blinkar
“Zonvalindikatorn” och den valda tillagningstiden visas pa den centrala
displayen.

u_u

For att avaktivera timern:
Tryck pa knapparna “+“ och “—* tillsammans tills timern avaktiveras.

@ TIMERINDIKATOR
Denna lysdiod (nar den &r PA) anger att timern har stllts in for kokzonen.

. o o] .
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O FLEXISIDE

Genom att valja knappen “FLEXISIDE” kan du kombinera tva kokzoner och
anvanda dem med samma effekt genom att tacka hela ytan med en stor
kastrull eller delvis med en rund/oval kastrull.

Funktionen blir alltid PA och nér endast en kastrull anvinds, kan den
forflyttas 6ver hela omradet. | detta fall kan bada bladdringsknappsatserna
till vanster anvdndas.

Perfekt vid tillagning med ovala eller rektanguldra kastruller eller med
kastrullstod.

For att inaktivera funktionen, tryck pa “FLEXISIDE"-knappen.
OBSERVERA: Specialfunktioner kan inte véljas nér du anvénder den har
funktionen.

VIKTIGT: Placera kokkéarlen pa mitten av kokzonen sa att de tacker minst en av
referenspunkterna (som visas nedan).

—

6™ SENSE

Knappen “6t Sense” aktiverar specialfunktionerna.

Stall kastrullen pa plats och vilj kokzonen.

Tryck pa knappen “6'" Sense”. Displayen for det valda omradet visar “A”.
Lampan for den forsta specialfunktionen som ér tillganglig for kokzonen
tands.

Valj 6nskad specialfunktion genom att trycka pa knappen “6% Sense” en
eller flera ganger.

Funktionen aktiveras efter att man har tryckt pa knappen ﬁﬂ for att
bekrafta.

For att vélja en annan specialfunktion, tryck pa “OFF” (av) och sedan pa
knappen “6" Sense” for att valja ratt funktion.

For att inaktivera specialfunktionerna och aterga till manuellt lage, tryck
pa “OFF” (av).

Stromeffekten nar du anvander specialfunktioner ar férinstalld av spishallen
och kan inte dndras.

1 SMALTA

Med denna funktion kan du varma livsmedel till perfekt smalttemperatur
och bibehalla livsmedlets tillstand utan risk for att brannas vid.

Denna metod ar perfekt eftersom 6mtaliga livsmedel, sdésom choklad, inte
forstors och inte fastnar i kastrullen.




Y VARMHALLNING

Med denna funktion kan man bevara maten i en viss temperatur, vanligtvis
nar den ar fardiglagad, eller for att anga bort vatska mycket langsamt.
Perfekt for att servera maten i en viss temperatur.

=g siupa

Med denna funktion kan man bibehalla sjudningstemperatur for att koka
maten langsamt utan risk for att branna den.
Perfekt for langkok (ris, saser, stekar) med flytande sas.

=T KOKA

Med denna funktion kan du koka upp vatten och lata det koka, med lag
energiférbrukning.

Cirka 2 liter vatten (helst rumstempererat) ska ldaggas i kastrullen.

Det ar hur som helst tillrddligt att 6vervaka det kokande vattnet och
kontrollera regelbundet hur mycket vatten som finns kvar.

Om kastrullerna &@r stora och vattenmédngden &r hogre an 2 liter
rekommenderar vi att anvdnda ett lock for att optimera koktiden.

INDIKATORER

% CHEF CONTROL

Den flexibla zonen &r wuppdelad i tre
matlagningszoner (se figuren) som aktiveras pa en
forinstalld effekt (hog, medium eller lag) beroende
pa grytans/pannans position: forflytta grytan/
pannan over ytan for att fortsatta matlagningen
vid olika temperaturer utan att behdva anvanda
lag kontrollerna.

hog

medium

I

I'l RESTVARME

Om "H" visas pa displayen ar kokzonen varm. Indikatorn tdnds d&ven om
zonen inte har aktiverats men har varmts upp pa grund av de angransande
zonernas anvandning eller eftersom ett varmt kokkarl har placerats pa den.
Nar kokzonen har svalnat forsvinner bokstaven "H".

TILLAGNINGSTABELL

Yy KASTRULLEN HAR PLACERATS FEL ELLER SAKNAS

Denna symbol visas om kastrullen inte passar for induktionshallar, har
placerats felaktigt eller inte har rétt storlek for den valda kokzonen. Om
ingen kastrull detekteras inom 30 sekunder efter att valet har gjorts stangs
spishallen av.

Tillagningstabellen ger ett exempel pa tillagningstypen for varje effektniva. Den faktiska effekten som avges for varje effektniva beror pa storleken pa

kokzonen.
. ANVAND NIVA
EFFEKTNIVA TYP AV TILLAGNING (indikationen skall forstas integreras med din erfarenhet och dina
tillagningsvanor)
Maximal effekt p Viirma upp snabbt/Booster Perfelgt for att snabb“t oka matens temperatur for att koka upp snabbt (for vatten)
eller for att snabbt varma vatska.
= Steka - koka Perfekt for att bryna, borja koka, steka djupfryst mat, koka upp vétska snabbt.
= 14-18
= Bryna - frasa - koka, grilla Perfekt for att sautera, lata koka livligt, tillaga och grilla.
= Bryna - kokag;”sl';uva - frésa - Perfekt for att sautera, lata smakoka, tillaga och grilla och fér att virma tillbehéren.
- 10-14
= Koka - stuva - sautera - grilla - . . . ) . A
- koka tills den blir krimig Perfekt for att stuva, lIata smakoka, tillaga och grilla (under l3ng tid).
- Perfekt for recept med langkok (ris, saser, stekar, fisk) med vatska (t.ex. vatten, vin,
= s o Koka - sjuda - tjockna - géra buljong, mjolk) och for att gora pasta kramig.
E krémig Perfekt for recept med langkok (mindre &@n 1 liter: ris, saser, stekar, fisk) med vatska
- (t.ex. vatten, vin, buljong, mjolk).
E Smalta - tina Perfekt for att mjukgora smor, smalta choklad forsiktigt, tina mindre livsmedel.
Z 1-4 Halla maten varm - gora Perfekt for att varmhalla sma portioner nytillagade matratter eller for att varmhalla
- risotto kramig varmrétter och varma risotto.
Nolleffekt OFF B Spishéllen &r i stand-by eller avstangd (det kan finnas varme kvar i plattorna, detta
markeras med H).
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Agarhandbok

UNDERHALL OCH RENGORING

A\

VARNING
Anvand inte angrengoringsutrustning.

Viktigt:

Undvik att anvanda repande skursvampar eller stalull eftersom de kan
forstora glaset.

Rengdr héllen efter varje anvandning (nar den har svalnat) for att ta
bort matrester och flackar.

En yta som inte halls tillrdckligt ren kan minska kénsligheten for
kontrollpanelens knappar.

Anvand en skrapa endast om rester har fastnat pa kokplattan. Folj
anvisningarna fran skrapans tillverkare for att undvika att repor i glaset.
Socker och mat med hogt sockerinnehall kan skada spishéllen och ska
torkas bort omedelbart.

Salt, socker och sand kan repa glasytan.
Anvandenmjuktrasa,hushallspapperellersarskildarengéringsprodukter
for denna typ av spishall (folj tillverkarens anvisningar).

Om viétska spills ut pa kokzonen kan kastrullerna borja rora sig eller
vibrera.

Torka av spishallen noga efter rengoring.

FELSOKNING

Kontrollera att kokzonerna dr avstangda och att restvarmeindikatorn (“H*) dr sldackt innan du reng6r den.

Om CleanProtect-logotypen finns pad glaset har hallen behandlats
med CleanProtect-teknik. Denna exklusiva beldggning ger utmadrkta
rengoringsresultat och haller hallen blank langre.

Daglig rengdring efter varje anvandning rekommenderas.

Folj dessa rad for att rengora CleanProtect-hdllarna:

BI6t ner de zoner som behodver rengdras med vatten. Se till att tacka

hela det nedsmutsade omradet och var forsiktig sa att vatten inte

hamnar pa kontrollpanelen.

For blétlaggning i vatten:

« Vid normala forhallanden, vénta minst 2 minuter.

«  Vid mycket smutsiga férhdllanden, vdnta minst 5 minuter.

«  Om vattnet torkar pa hallen ar det nodvandigt att upprepa
blotlaggningen.

Anvand en icke-slipande svamp for att fa bort avlagringar och torka

héllen efter rengdring.

Kontrollera att stromforsdrjningen fungerar korrekt.

Om du inte kan stanga av spishallen efter anvandning, koppla genast
bort den fran elndtet.

Om alfanumeriska koder visas pd displayen nar spishallen slas pa ska
du kontrollera koderna och anvisningarna i féljande tabell.

Observera: Det kan hdnda att kontrollpanelens knapplds oavsiktligt
aktiveras eller avaktiveras om vatten, utspilld vatska fran kastrullerna eller
andra féremal hamnar pa héllens knappar.

DISPLAYKOD BESKRIVNING MOJLIGA ORSAKER LOSNING
Koksredskap detekteras men det arinte | Koksredskapet ar inte val placerat pa | Tryck tva ganger pa On/Off-knappen
kompatibelt med 6nskad operation. kokzonen, eller det &r inte kompatibelt | knappen for att ta bort FOE1-koden och
FOE1 med en eller flera kokzoner. aterstdlla kokzonens funktionalitet. Forsok
sedan anvanda koksredskapet med en annan
kokzon eller anvand ett annat kbksredskap.
Felaktig anslutning av natsladden. Natanslutningen &r inte exakt sa | Justera natanslutningen enligt avsnittet
FOE7 som anges i avsnittet "ELEKTRISK | “ELEKTRISK ANSLUTNING”.
ANSLUTNING".
Kontrollpanelen stdngs av pa grund av | Den invdndiga temperaturen ar for hdg | Vanta tills spishéllen har svalnat innan du
FOEA L . . w :
for hog temperatur. vid de elektroniska delarna. anvdnder den igen.
Kokzonen stdngs av ndr temperaturen | Den invéndiga temperaturen &r for hog | Vanta tills kokomradet har svalnat innan du
FOE9 A 8 . . )
ar for hog. vid de elektroniska delarna. anvander den igen.

FOE2, FOE4, FOES6,
FOES8, FOEC, F1E1,
F2E1, F6E1, FOE3,

Koppla bort hdllen fran elnatet.

Vénta nagra sekunder och anslut sedan hallen igen.
Om problemet kvarstar, ring servicecentret och uppge felkoden som visas pa displayen.

F7E5, F7E6
dE Kokplattan varms inte upp. DEMOLAGE pa. Félj instruktionerna i "/DEMOLAGE” -avsnittet.
[ndir hdillen dr avséingd] | Funktionen kopplas inte pa.

tex. o= ) — -

Spishéllen tillater inte att

specialfunktion aktiveras.

en

Effektregulatorn begrénsar effektnivan
i enlighet med det maximala vardet
som installts for spishallen.

Se avsnittet "Stalla in effektniva”.

t.ex. P - 5

[Effektniva Idgre én
den begdirda nivén]

Spishéllen stéller automatiskt in en
minsta effektniva for att sakerstalla att
kokzonen kan anvandas.

Effektregulatorn begrénsar effektnivan
i enlighet med det maximala vardet
som installts for spishallen.

Se avsnittet "Stdlla in effektniva”.
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LJUD SOM AVGES UNDER ANVANDNING

Induktionshéllar kan avge vdsande och knastrande ljud under normal
anvandning. Dessa ljud kommer egentligen fran kokkarlen och beror pa
egenskaperna pa kokkarlets botten (till exempel, om dess botten bestar av
flera lager material eller ar ojamn).

KUNDTJANST

Dessa ljud kan variera beroende pa typen av kokkérl som anvéands och hur
mycket mat de innehaller och det betyder inte att nagot ar fel.

For en béttre kundservice, registrera din apparat pda www.whirlpool.eu/
register.

INNAN DU RINGER KUNDTJANST:

1. Forsok att losa problemet pa egen hand med hjélp av anvisningarna i
FELSOKNING.
2. Sténgav apparaten och sla pa den igen for att se om felet kvarstar.

OM PROBLEMET KVARSTAR EFTER OVAN NAMNDA KONTROLLER,
KONTAKTA NARMASTE KUNDTJANST.

For teknisk service, ring numret som star i garantihaftet eller folj
anvisningarna pa webbplatsen www.whirlpool.eu.

Nar du kontaktar kundservice ska du alltid uppge:
«  Enkort beskrivning av felet.
«  Typav apparat och exakt modell;

TRE R Mod X0
0000

«  serienumret (numret efter ordet SN pd markskylten som finns under

apparaten). Serienumret anges aven i dokumentationen;
Mod. XXX XXX

Ind.C.  XXXX XXXX XXXX

|SN: XXXX XXXX XXXX

z
=9
Ok
as
8\!
ﬂ.E

=

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

« dinfullstdndiga adress
- ditt telefonnummer.

Vand dig alltid till en auktoriserad serviceverkstad om det blir n6dvandigt
med reparation (som garanti for att originalreservdelar anvénds och att
reparationen utfors pa korrekt satt).

Ring kundservice for att bestélla skruvsats 4801 211 00112 om apparaten
ska monteras i jdamnhojd med bankskivan.

Om den inte installeras éver en inbyggd ugn kan du ringa kundservice
for att kopa uppdelningskitet C00628720 (spishall 60 och 65 c¢m) eller
C00628721 (spishall 77 cm).

Om du féredrar att inte kdpa uppdelningskitet ska du férsdkra dig om att
installera en avskiljare i enlighet med installationsanvisningarna.

Du kan fa atkomst till policy, standarddokumentation och ytterligare produktinformation genom att:

« Anvdnda QR-koden pa din apparat;
«  Besoka var webbplats docs.whirlpool.eu;

- Eller kontakta var kundservice (Se telefonnumret i garantihaftet). Nar du kontaktar var kundservice, ange koderna

som star pa produktens typskylt.

400011687383
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TURVALLISUUSOHJEET TARKEA LUKEA JA NOUDATTAA
Lataa taydellinen ohjekirja osoitteesta tyOymparistoissa;  maatiloille;  asiakaskayttoon
http://docs.whirlpool.eu tai soita hotelleissa, motelleissa, aamiaismajoituspaikoissa ja

takuutodistuksessa kuvattuun puhelinnumeroon.

Lue nama turvallisuusohjeet ennen laitteen kayttoa.
Sailyta ne lahettyvilla tulevaa tarvetta varten.
Ndissa ohjeissa ja itse laitteessa on tarkeita
turvallisuutta koskevia varoituksia, joita on
noudatettava aina. Valmistaja kieltaytyy kaikesta
vastuusta, jos naita turvallisuusohjeita ei noudateta
tai jos laitetta kdytetdaan sopimattomasti tai saatimet
asetetaan virheellisesti.
M\ VAROITUS: Jos lieden pinnassa on halkeamia, ei
laitetta saa kdyttaa — sahkoiskun vaara.
A VAROITUS: Tulipalon vaara: 3ld séilyta esineité
keittopintojen paalla.
AHUOMIO: Ruoan kypsennystd on valvottava.
Khytaikaista kypsennysta on valvottava jatkuvasti.
VAROITUS: Rasvassa tai 6ljyssa kypsentaminen
ilman valvontaa voi olla vaarallista — tulipalon vaara.
ALA KOSKAAN yritd sammuttaa tulipaloa vedella:
sammuta sen sijaan laite ja peita liekit sitten
esimerkiksi kannella tai palopeitteella.
A Ala kayta liettd tyd- tai laskutasona. Pida vaatteet ja
muut palonarat materiaalit etaalla laitteesta, kunnes
kaikki osat ovat kokonaan jaghtyneet - tulipalon vaara.
A AlA laita keittotasolle metalliesineitd, kuten
veitsia, haarukoita, lusikoita ja kansia, silla ne voivat
kuumentua.
A\ Pikkulapset (0-3-vuotiaat) on pidettiva loitolla
laitteesta. Hieman isommat lapset (3—-8-years) on
pidettava loitolla laitteesta, ellei heita valvota
jatkuvasti. Laitetta voivat kdyttaa 8-vuotiaat ja sita
vanhemmat lapset seka henkil6t, joiden fyysinen,
henkinen tai aistitoimintojen suorituskyky on
rajoittunut taikka joilla ei ole riittavaa kokemusta ja
tietoja vain, jos heita valvotaan tai heille on annettu
turvallista kayttoa koskevat ohjeet ja he ymmartavat
mahdolliset vaaratilanteet. Lapset eivat saa leikkia
laitteella. Lapset eivat saa suorittaa puhdistus- tai
huoltotoimenpiteita ilman valvontaa.
A\ Kytke liesitaso kayton jalkeen pois pailtd sen
kytkimesta alaka luota yksinomaan keittoastian
tunnistimeen.
A\ VAROITUS: Laite ja sen kosketettavissa olevat osat
tulevat kuumiksi kayton aikana. Varo koskettamasta
lammitysvastuksia. Alle 8-vuotiaat lapset on
pidettava loitolla, ellei heita valvota jatkuvasti.
SALLITTU KAYTTO
A HUOMIO: Laitetta ei ole tarkoitettu kaytettavaksi
ulkopuolisen kytkimen, kuten esimerkiksi ajastimen,
tai erillisen kauko-ohjausjarjestelman kanssa.
A Tama laite on tarkoitettu kotitalouskdyttoon ja
vastaaviin kayttotarkoituksiin, kuten: henkiloston
keittiotiloihin  kaupoissa, toimistoissa ja muissa

muissa asuinymparistoissa.

A\ Mikatahansamuukayttd on kiellettya (esimerkiksi
huoneiden lammittaminen).

@Tété laitetta ei ole tarkoitettu ammattikayttoon.
Ala kdyta laitetta ulkona.

ASENNUS

M Laitteen siirtamisessa ja asennuksessa tarvitaan
vahintaan kaksi henkil6a — loukkaantumisen vaara.
Kdyta suojakasineita purkamisen ja asennuksen
aikana - leikkaantumisvaara.

& Asennus, mukaan lukien vesikytkennit (jos niita
on), sdhkokytkenndt ja korjaukset on annettava
patevan asentajan tehtdviksi. Ala korjaa tai vaihda
mitaan laitteen osaa, ellei kayttdohjeessanimenomaan
ndin kehoteta. Pida lapset loitolla asennuspaikasta.
Purettuasi laitteen pakkauksestaan tarkista, ettei se
ole vahingoittunut kuljetuksen aikana. Jos ilmenee
ongelmia, ota yhteys jalleenmyyjaan tai lahimpaan
huoltopisteeseen. Asennuksen jalkeen pakkausjatteet
(muovi, styroksiosat, jne) on sdilytettava lasten
ulottumattomissa - tukehtumisvaara. Laite on
kytkettava irti sahkoverkosta ennen mitaan
asennustoimenpiteitd — sahkoiskun vaara. Varmista
asennuksen aikana, etta laite ei vaurioita virtajohtoa -
tulipalon tai sahkoiskun vaara. Kytke laite paalle vasta,
kun asennus on valmis.

M Tee kaikki kalusteen leikkaustydt ennen laitteen
Koittamista ja poista kaikki lastut ja sahanpuru.

Jos laitetta ei asenneta uunin ylapuolelle, on
laitteen alla olevaan tilaan asennettava valipaneeli
(ei kuulu toimitukseen).

SAHKOA KOSKEVAT VAROITUKSET

M laite on voitava kytked irti sdhkdverkosta
irrottamalla pistoke pistorasiasta, jos pistorasia on
saavutettavissa, tai pistorasian edelle asennetusta
moninapaisesta kytkimesta, minka lisaksi laite on
maadoitettava kansallisten sahkdista turvallisuutta
koskevien maardysten mukaisesti.

A\ Al3 kayta jatkojohtoja, jakorasioita tai adaptereita.
Kun asennus on tehty, sahkdosat eivat saa olla
kayttdjan ulottuvilla. Ala kayta laitetta kun olet
marka tai kun olet paljain jaloin. Ala kayta tata
laitetta, jos virtajohto tai pistoke on vahingoittunut,
jos laite ei toimi kunnolla tai jos se on vaurioitunut
tai pudonnut.

A\ Asennusta virtajohdon pistokkeen kanssa ei
sallita, ellei valmistaja ole varustanut uotetta
valmiiksi pistokkeella.

M Jos virtajohto on vahingoittunut, on sen tilalle
vaihdettava toinen samanlainen; vaaratilanteiden
estamiseksi vaihdon saa suorittaa valmistaja, sen
huoltohenkilo tai vastaava pateva henkilo -
sahkoiskun vaara.




PUHDISTUS JA HUOLTO

M\ VAROITUS: Varmista, ettd laite on sammutettu ja
sen virtakytkenta on katkaistu ennen kuin ryhdyt
mihinkdaan huoltotoimenpiteisiin; dla koskaan kayta
puhdistamiseen hoyrypesuria — sahkdiskun vaara.
A Al kiytd hankaavia tai sydvyttdvid aineita,
klooripitoisia valkaisuaineita tai hankaussienia.
PAKKAUSMATERIAALIEN HAVITTAMINEN

Pakkaus on valmistettu 100-prosenttisesti kierrdtettavasta materiaalista ja

siind on kierratysmerkki ﬁ
Pakkauksen osat on hadvitettava asianmukaisella tavalla ja paikallisten
jatehuoltoviranomaisten maardysten mukaisesti.

KODINKONEIDEN KAYTOSTAPOISTO JA
HAVITTAMINEN

Tama laite on valmistettu kierrdtettavasta tai uusiokdyttoon kelpaavasta
materiaalista. Havita laite paikallisten jatehuoltomaardysten mukaisesti.
Lisatietoja sahkokayttoisten kodinkoneiden kasittelystd, materiaalin
kerddmisestd ja kierratyksesta saat paikallisilta viranomaisilta, jatehuollosta
tai liikkeestd, josta laite on ostettu. Tama laite on merkitty EU:n sahko- ja
elektroniikkaromua koskevan direktiivin 2012/19/EU (WEEE) seka sahko-
ja elektroniikkaromusta vuonna 2013 annetun asetuksen mukaisesti
(sellaisena kuin se on muutettu).

Varmistamalla, ettd tuote poistetaan kdytosta asianmukaisesti, voidaan
auttaa estdmaan ymparisto- ja terveyshaittoja.

)¢

Symboli = tuotteessa tai sen asiakirjoissa tarkoittaa, ettei laitetta saa
havittda kotitalousjatteiden mukana. Sen sijaan tuote on toimitettava
sahko- ja elektroniikkakomponenttien kerdys- ja kierrdtyspisteeseen.

ENERGIANSAASTONEUVOJA

Hyodynna lammityslevyn jalkildmpoa sammuttamalla se muutama
minuutti ennen kypsennyksen paattymista.

Kattilan tai pannun pohjan tulisi peittdd |ammityslevy kokonaan;
ldmmityslevya pienemman astian kdyttdminen tuhlaa energiaa.

Peitd kattilat ja pannut tiiviisti sulkevilla kansilla kypsennyksen ajaksi ja kdyta
mahdollisimman vahan vettd. liman kantta tapahtuva kypsennys nostaa
huomattavasti energian kulutusta.

Kdyta vain tasapohjaisia kattiloita ja pannuja.

VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

TamalaitenoudattaaEU:nasetuksen66/2014ekosuunnitteluvaatimuksiaseka
energiaan liittyvien tuotteiden ja energiatietojen ekosuunnitteluvaatimuksia
(muutettu) (EU Exit) koskevia asetuksia vuodelta 2019, eurooppalaisen EN
60350-2 standardin mukaisesti.

HUOM

Henkildiden, joilla on sydamentahdistin tai muita vastaavia laakinnallisia
laitteita, on noudatettava erityistd varovaisuutta oleskellessaan tdman
induktiolieden laheisyydessa sen ollessa kdynnissa. Sahkémagneettinen
kenttd saattaa vaikuttaa syddamentahdistimeen tai vastaaviin laitteisiin.
Pyyda laakariltdsi tai syddamentahdistimen tai kyseisen ladkinnallisen
laitteen valmistajalta lisatietoja induktiolieden sdhkdmagneettisten
kenttien vaikutuksesta laitteeseen.

I




ASENNUS
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SAHKOLIITANTA

Sahkoliitanta on tehtdva valmiiksi, ennen kuin laite kytketdan sahkdverkkoon.

Asennuksen saa suorittaa vain pateva henkilosto, joka on perehtynyt voimassa oleviin turvallisuus- ja asennussaadoksiin. Erityisen tarkeda on, ettd asennus
suoritetaan paikallisen sahkdyhtion maardysten mukaisesti.

Varmista, ettd laitteen pohjassa olevaan arvokilpeen merkitty jannite vastaa asunnon sahkoverkon jannitetta.

Laitteen maadoitus on lakisdateinen: kdyta ainoastaan oikean kokoisia johtimia (mukaan lukien maadoitusjohto).
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Omistajan opas

KIITOS SHTA, ETTA OSTIT WHIRLPOOL-TUOTTEEN
Tayden tuen saamiseksi on tuote rekisteréitava osoitteessak
na www.whirlpool.eu/register.

A\

Lue turvallisuusohjeet huolellisesti ennen laitteen
kayttoa.

SKANNAA TUOTTEESSASI OLEVA
QR-KOODI LISATIETOJA VARTEN

TUOTTEEN KUVAUS

1. Keittotaso
2. Ohjauspaneeli

OHJAUSPANEELI
1 2 3 4 5 7 8 — [ 12 7 15
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1. Erityistoimintojen symbolit/aktivointi 6. FLEXISIDE painike 11. Kypsennysajan osoitin
2. Valittu kypsennystaso 7. Merkkivalo - toiminto aktiivinen 12. OK/Néppadinlukituspainike - 3 sekuntia
3. Keittoalueen sammutuspainike 8. Virtapainike 13. Aktiivisen ajastimen osoitin
4. Selausndppdimistd 9. Ajastin 14. Alueen valinnan ilmaisin
5. Pikakuumennuspainike (Booster) 10. 6th Sense painike 15. Ajastimen osoittimen symboli
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LISAVARUSTEET

PANNUT JA KATTILAT
Kayta ainoastaan ferromagneettisesta materiaalista
valmistettuja kattiloita ja pannuja, jotka soveltuvat
AN > induktioliedelle:
+ emaloidusta teraksestd valmistetut kattilat ja pannut
@ @ « valuraudasta valmistetut kattilat ja pannut

+ ruostumattomasta terdksestd valmistetut erityiskattilat
ja-pannut, jotka on tarkoitettu induktioliesille

Saat selville keittoastian sopivuuden tarkastamalla onko siind M -symboli
(yleensd painettu pohjaan). Magneettisuuden varmistamiseen voidaan
kayttdaa magneettia.

Keittoastian pohjan laatu ja rakenne saattavat vaikuttaa keittotulokseen.
Jotkut alustaa koskevat halkaisijan mitat eivat vastaa ferromagneettisen
pinnan todellista halkaisijaa.

Erdissa kattiloissa ja pannuissa vain osa pohjaa on ferromagneettista
materiaalia muiden osien ollessa jostakin toisesta materiaalista, joka ei
sovellu induktiokypsennykseen. Namd osat saattavat kuumentua eri
tasoilla tai alemmissa lampdtiloissa. Erdissd tapauksissa pohjan ollessa
padosin muuta kuin ferromagneettista materiaalia, liesi ei ehka tunnista
astiaa eika siksi kdynnista keittoaluetta.

-

Optimaalisen tehokkuuden takaamiseksi kdytd aina tasapohjaisia kattiloita
ja pannuja, joissa lampd jakaantuu tasaisesti. Jos pohja ei ole tasainen, se
vaikuttaa tehoon ja ldammon johtumiseen.

© @

ENSIMMAINENKAYTTOKERTA

Tyhjdt tai ohutpohijaiset keittoastiat

Al3 laita kdynnissa olevalle liesitasolle tyhjia kattiloita tai pannuja. Liesitaso on
varustettu sisdiselld turvajarjestelmalla, joka valvoo jatkuvasti lampétilaa ja joka
kdynnistaa automaattisen sammutuksen, jos havaitaan korkeita lampétiloja.
Jos kaytetaan tyhjia tai ohutpohjaisia keittoastioita, lampétila saattaa nousta
erittain nopeasti, jolloin automaattinen sammutustoiminto ei ehdilaukeamaan
valittdmasti ja keittoastia tai lieden pinta saattavat vahingoittua. Jos ndin
tapahtuu, dld koske mihinkaan, vaan anna kaikkien osien jaahtya.

Jos ndkyviin tulee virheviestejd, soita huoltokeskukseen.

Kattilan/pannun pohjan minimihalkaisija eri keittoalueille

Kéyta lieden asianmukaisen toiminnan takaamiseksi minimihalkaisijaltaan
sopivia keittoastioita (ks. alla oleva taulukko).

Kéytda aina keittoaluetta, joka vastaa parhaiten keittoastian pohjan
minimihalkaisijaa.

Sijoita keittoastia siten, ettd se on kunnolla kdytdssa olevan keittoalueen
keskella.

Al4 kiyts keittoastioita, jotka ylittdvat kiytdssa olevan keittoalueen driviivan.

minimihalkaisija

150 mm 200 mm 100 mm 150 mm

INDUKTIOLLE SOPIMATTOMIEN KATTILOIDEN/PANNUJEN ADAPTERI

Taman lisdvdlineen ansiosta on mahdollista kdyttaa induktioliesille
sopimattomia kattiloita ja pannuja. Muista, etta sen kdyttaminen vaikuttaa
tehokkuuteen ja sen vuoksi ruoan kuumentamiseen tarvittavaan aikaan.
Sen kdyttamista on hyva valttaa, silla sen pinnalla saavutettavat lampatilat
riippuvat huomattavasti kdytetysta kattilasta/pannusta, sen tasaisuudesta
sekd kypsytettavan ruoan tyypistd. Adapterilevyn halkaisijaa pienemman
kattilan tai pannun kdyttdminen saattaa keratd lampdod, joka ei siirry
kattilaan tai pannuun aiheuttaen ndin mahdollisesti seka lieden etta levyn
tummumista. Valitse kattiloittesi/pannujesi halkaisija sekd lieden mitat
adapterin halkaisijan mukaisesti.

POWER MANAGEMENT (TEHON ASETTAMINEN)

Ostohetkelld lieden tehotasoksi on asetettu maksimiarvo. Sdada asetus kotisi
sahkoverkon rajoitusten mukaisesti seuraavassa kappaleessa kuvatulla tavalla.

HUOMAA: Liedelle valitusta tehosta riippuen toisissa keittoalueen
tehotasoissa ja toiminnoissa (esim. keittamisessa tai pikakuumennuksessa)
saattaa olla automaattisia rajoituksia, jotka estavat valitun rajan ylittymisen.

Lieden tehon asettaminen:

Kun laite on kytketty verkkovirtaan, voidaan sen tehotaso asettaa
60 sekunnin kuluessa.

Paina ulommaisimpana oikealla olevaa ajastimen “+" painiketta vahintdan
5 sekunnin ajan. Naytolld nakyy symboli “PL".

Vahvista painamalla @

Kayta halutun tehotason valintaan “+" ja “—" -painikkeita.

Valittavissa olevat tehotasot ovat: 2,5 kW - 4,0 kW - 6,0 kW - 7,2 kW.

Vahvista painikkeella m

u_u

Valittu tehotaso pysyy muistissa vaikka virta katkeaisikin.

Tehotason muuttamista varten on laitteen kytkenta verkkovirtaan katkaistava
vahintadn 60 sekunnin ajaksi, minka jalkeen se kytketdan uudelleen ja ylla
olevat vaiheet toistetaan.

Jos asetusvaiheiden aikana tapahtuu jokin virhe, nakyviin tulee “EE” -symboli
ja kuuluu a@nimerkki. Jos ndin tapahtuu, toista toimenpide.
Jos virhe ilmenee uudelleen, ota yhteys valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

AANIMERKKI KAYTTOON/POIS KAYTOSTA

Asnimerkin ottaminen kdytt66n/pois kaytosta:

+  Kytke liesi sahkdverkkoon;

«  Odota kdynnistysjaksoa;

- Paina ylhdaltd vasemmalta ensimmadisen selauspainikkeen “P“-
painiketta 5 sekunnin ajan.

Kaikki halytyksia koskevat asetukset pysyvat voimassa.

ESITTELYTOIMINTO (kuumennus deaktivoituna, katso kohdasta “Vianetsintad”)

Esittelytoiminnon kdynnistaminen ja sammuttaminen:

«  Kytke liesi sahkdverkkoon;

«  Odota kdynnistysjaksoa;

« Paina ensimmaisen minuutin aikana pikakuumennuspainiketta “P“
alhaalla vasemmalla olevasta liukupainikkeesta 5 sekunnin ajan (kuten
alhaalla on ndytetty);

« Nayttoon tulee “DE”.
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PAIVITTAINEN KAYTTO

| -
LIESITASON KYTKEMINEN PAALLE/POIS

Liesitaso kytketdan paalle painamalla virtapainiketta noin 1 sekunnin ajan.
Liesitaso sammutetaan painamalla samaa painiketta uudelleen, jolloin
kaikki keittoalueet sammuvat.

SIJOITTAMINEN
Al3 peitd ohjauspaneelin symboleita keittoastialla.

Huomaa: Kattilat ja pannut on hyvd pitdd ohjauspaneelin Idhelld
keittovyohykkeen merkityn alueen sisalld (ottaen huomioon sekd pannun
pohja ettd yldreuna, koska yldreuna on yleensd suurempi).
Néin estetadn kosketuslevynylikuumeneminen. Grillattaessa tai paistettaessa
tulee kdyttaa takakeittovydhykkeitd aina kun mahdollista.

KEITTOALUEIDEN KYTKEMINEN TOIMINTAAN/POIS TOIMINNASTA
SEKA SAATAMINEN TEHOTASOT

OFF\\H\IIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIII18P

Keittoalueiden kytkeminen toimintaan:

Aktivoi tarvitsemasi keittoalue ja sddda teho liikuttamalla sormeasi
vaakasuunnassa selauspainikkeen (LIUKUPAINIKE) yli. Taso ndkyy alueen
linjana yhdessé aktiivisen keittoalueen osoittimen tunnistusvalon kanssa.
"P"-painiketta voidaan kdyttda pikakuumennustoiminnon valitsemiseen
(Booster).

TOIMINNOT

Keittoalueiden kytkeminen pois toiminnasta:
Valitse selauspainikkeen alussa oleva “OFF” -painike.

LB ok

OHJAUSPANEELIN LUKITUS

Liesitason puhdistamista, asetusten lukitsemista ja vahingossa tapahtuvan
kdynnistamisen estamistd varten paina OK/N&appdinlukituspainike ja pida
sitd painettuna 3 sekunnin ajan. Adnimerkki ja symbolin ylapuolelle syttyva
varoitusvalo ilmoittavat, ettd tdma toiminto on aktivoitu. Ohjauspaneeli on
lukittu poiskytkenta-toimintoa lukuun ottamatta ([©]). Lukitus poistetaan
kaytosta toistamalla sen aktivointimenettely.

®
+ AJASTIN

Laitteessa on kaksi ajastinta — toinen ohjaa vasemmanpuoleisia keittoalueita
ja toinen oikeanpuoleisia keittoalueita.

Ajastimen kdynnistdminen:

Aseta kaytossa olevalle keittoalueelle haluttu aika painamalla “+ tai
-painiketta. Merkkivalo kdynnistyy linjaan kyseisen symbolin kanssa O]
. Kun asetettu aika on kulunut, laitteesta kuuluu merkkidani ja keittoalue
kytkeytyy automaattisesti pois paalta.

Aikaa voidaan muuttaa milloin tahansa ja useampi ajastin voidaan
kdynnistaa samanaikaisesti.

Joslieden samalla puolella olevat kaksi ajastinta aktivoidaan samanaikaisesti,
“alueen valinnan ilmaisin” vilkkuu ja valittu keittoaika nakyy keskindytolla.

u_u

Ajastimen kytkeminen pois toiminnasta:

Paina“+"ja “—“-painikkeita yhdessa kunnes ajastin kytkeytyy pois toiminnasta.

@ AJASTIMEN OSOITIN
Tama LED (kun se on paalld) ndyttaa, ettd keittoalueelle on asetettu ajastin.
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O FLEXISIDE

Valitsemalla “FLEXISIDE” -painikkeen voit yhdistda kaksi keittoaluetta ja
kayttaa niilld samalla teholla peittden koko pinnan suurella kattilalla tai
osittain pyorealld/soikealla kattilalla.

Toiminto jda aina paalle ja vain yhta kattilaa kdytettdessa sitd voidaan
siirtad koko alueella. Tassa tapauksessa kumpaakin vasemman puoleista
liukuvalitsinta voidaan kayttaa.

Ihanteellinen kypsentdmiseen soikion tai suorakulmaisten keittoastioiden
kanssa tai kattilankannattimien kanssa.

Toiminto poistetaan kdytdsta painamalla “FLEXISIDE“-painiketta.

HUOM. Tatda ominaisuutta kdytettdessa ei ole mahdollista valita
erikoistoimintoja.

TARKEAA: Sijoita keittoastiat keittoalueen keskelle siten, ettd ne peittavét
vahintaadn yhden viitepisteista (alla ndytetylla tavalla).

3¢

=]

6™ SENSE

“6t Sense” -painike aktivoi erikoistoiminnot.

Laita keittoastia paikalleen ja valitse keittoalue.

Paina “6™ Sense”-painiketta. Valitun alueen naytolla nakyy “A”.
Ensimmaisen keittoalueelle sopivan erikoisominaisuuden merkkivalo syttyy.
Valitse haluttu erikoistoiminto painamalla “6™" Sense” -painiketta kerran tai
useampia kertoja.

Toiminto aktivoituu kun vahvistukseksi on painettu “@—painiketta.

Jos haluat valita jonkin toisen erikoistoiminnon, paina “OFF“-painiketta ja
sitten “6™ Sense”-painiketta halutun toiminnon valitsemista varten.
Erikoistoiminnot deaktivoidaan ja manuaaliseen tilaan palataan painamalla
“OFF".

Erikoistoiminnon aikaisen tehotason esiasettaa taso, eikd sita ole
mahdollista muokata.

149 SULATTAMINEN

Taman toiminnon ansiosta voit saattaa ruoan ihanteelliseen lampétilaan
sulattamista varten ja pitdd sen tdssa tilassa ilman, ettd on vaaraa sen
palamisesta.

Tama toimintatapa on ihanteellinen, silld se ei vahingoita arkoja ainesosia,
kuten suklaata, ja estaa niiden palamisen pohjaan.
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M LAMPIMANAPITO

Taman ominaisuuden ansiosta ruoka pystytaan pitdmaan ihanteellisessa
lampdtilassa, yleensa kypsennyksen pdatyttyd, tai kun nesteita halutaan
haihduttaa erittdin hitaasti.

Sopii ihanteellisesti ruokien tarjoiluun tdydellisessa lampétilassa.

t=J HAuDUTUS

Tama toiminto on ihanteellinen haudutuslampétilan pitamiseen, jolloin
ruokaa voidaan kypsentda pitkdan ilman, ettd on vaaraa sen palamisesta
pohjaan.

Ihanteellinen pitkda keittoaikaa vaativille ruokalajeille (riisi, kastikkeet,
paistit), joissa on nesteisid kastikkeita.

=T  KIEHUTTAMINEN

Taman toiminnon ansiosta vesi saadaan kiehumaan ja pysymaan
kiehumassa alhaisemmalla energiankulutuksella.

Pannuun tulee laittaa noin 2 litraa (mieluiten huoneldmpétilassa olevaa)
vetta.

OSOITTIMET

Joka tapauksessa on veden kiehumista ja jdljelld olevaa vesimaaraa
seurattava tarkkaan.

Jos kattilat ovat suuria ja vettd enemman kuin 2 litraa, on suositeltavaa
kayttaa kantta kiehumisajan optimoimiseksi.

% CHEF CONTROL

Yhdistettdvissda oleva alue jakautuu kolmeen
keittoalueeseen (ks. kuva), jotka kaynnistyvat
esiasetetulla teholla (korkea, keskitaso tai matala)
padan/pannun sijainnista riippuen: voit liikuttaa
pataa/pannua pinnalla, jos haluatjatkaa kypsennysta
eri ldmpdtilassa saatimid kayttamatta.

korkea

keskitaso

matala

il
Il JALKILAMPO

Jos ndytdssa nakyy "H”, se tarkoittaa, ettd keittoalue on kuuma. Merkkivalo syttyy
my®s silloin, jos aluetta ei ole aktivoitu, mutta se on kuumentunut viereisten
alueiden kdyton johdosta tai koska kuuma keittoastia on ollut sen paalla.

Kun keittoalue on jadhtynyt, "H” katoaa.

PAISTOTAULUKKO

“u  VAARIN SIJOITETTU TAI PUUTTUVA KEITTOASTIA

Tama symboli tulee nakyviin, jos keittoastia ei sovellu induktioliedelle, sita
ei ole sijoitettu oikein tai jos se ei ole kooltaan sopiva valitulle keittoalueelle.
Jos keittoastiaa ei tunnisteta 30 sekunnin kuluessa valinnan suorittamisesta,
keittoalue kytkeytyy pois toiminnasta.

Kypsennystaulukossa on esimerkki kullekin tehotasolle sopivasta kypsennystyypista. Kunkin tehotason todella tuottama teho riippuu kypsennysalueen

koosta.
TASON KAYTTO
TEHOTASO TOIMINTO (viitteellinen - kokemus ja ruoanlaittotottumus vaikuttavat kdytt6on)
- . Ihanteellinen ruoan lampdtilan nopeaan nostamiseen pikakiehuttamista varten
Maksimiteho P Pikakuumennus/Booster (vedelle) ja keitettdvien nesteiden pikakuumennukseen.
- Paistaminen — keittiminen Ihanteglllnen ' rusklstamlseen, kypsenvnyksep qlmttamlsgen, pakastettujen
= tuotteiden paistamiseen rasvassa, nesteiden pikakiehuttamiseen.
= 14-18
= Ruskistus — soteeraus — Ihanteellinen haudutukseen, eloisan kiehunnan ylldpitamiseen, keittamiseen ja
= keittdminen — grillaus grillaamiseen.
= Ruskistus — keittdminen — Ihanteellinen haudutukseen, hiljaisen kiehunnan yllapitamiseen, keittdmiseen ja
- haudutus — soteeraus — grillaus | grillaamiseen seka varusteiden esilammittdmiseen.
- 10-14 .
- Kypsennys plt!<a hau_dutus Ihanteellinen haudutukseen, hiljaisen kiehunnan yllapitdmiseen, keittdmiseen ja
- ~haudutus — grillaaminen — rillaamiseen (pitempi aikoja)
- kypsentaminen sakeaksi 9 P P Ja).
- Ihanteellinen hitaasti kypsennettaville ruokalajeille (riisi, kastikkeet, paistit, kala),
z s o Kypsennys — haudutus — jotka sisaltavat nesteita (esim. vesi, viini, liemi, maito), ja pastan sekoittamiseen.
- sakeuttaminen — sekoittaminen Ihanteellinen hitaasti kypsennettaville ruokalajeille (alle 1 litra: riisi, kastikkeet,
- paistit, kala), jotka sisdltavat nesteita (esim. vesi, viini, liemi, maito).
- T . Ihanteellinen voin pehmentdmiseen, suklaan helldvaraiseen sulattamiseen,
- Pehmentdminen — sulattaminen - . .
- pienten palojen sulattamiseen.
- 1-4
- Ruoan lampimanapito — risotton | Ihanteellinen pienten, vastavalmistettujenruokamaarienlampimand pitamiseen,
sekoittaminen tarjoiluastioiden pitdmiseen lampimina tai risottojen sekoittamiseen.
Nollateho OFF _ !(elttotaso va)lrplustllas.sg tai kytketty pois toiminnasta (mahdollinen jalkilampao,
jonka merkkina on H-kirjain).
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LAITTEEN HUOLTO JA PUHDISTUS

VAROITUS
. Ala kiyti hoyrypesuria.

- Varmista ennen puhdistamisen aloitusta, ettd keittoalueet on sammutettu ja etta jalkilammon ilmaisin (H) ei ole nakyvissa.

Tdrkedid:

Ala kiyta hankaavia sienid, terasvillaa tai vastaavia, silld ne saattavat
vahingoittaa lasia.

Puhdista liesitaso aina kayton jalkeen (sen jadhdyttyd) ja poista silta
kaikki tahrat ja ruokajaamat.

Jos pintaa ei pideta riittdvan puhtaana, ohjauspaneelin painikkeiden
herkkyys saattaa laskea.

Kayta kaavinta ainoastaan jos jatteet ovat juuttuneet lieteen. Noudata
kaapimen valmistajan ohjeita, jotta lasi ei naarmuuntuisi.

Sokeri ja runsaasti sokeria sisdltdvat ruoat saattavat vahingoittaa
liesitasoa ja ne on poistettava heti.

Suola, sokeri ja hiekka voivat naarmuttaa lasipintaa.

Kdyta pehmeaa liinaa, imukykyista keittiopaperia tai erityista lieden
pesutuotetta (noudata valmistajan ohjeita).

Nesteroiskeet keittoalueilla saattavat siirtaa keittoastioita tai aiheuttaa
niiden tarinda.

Kuivaa liesitaso kauttaaltaan puhdistuksen lopuksi.

VIANETSINTA

Joslasissaon CleanProtect-logo, liesion kasitelty CleanProtect-teknologialla.
Tama eksklusiivinen paallyste takaa erinomaiset puhdistustulokset ja pitaa
lieden pinnan kiiltdvana pitkaan.
Liesi on suositeltavaa puhdistaa pdivittdin jokaisen kayton jalkeen.
CleanProtect -liesida puhdistettaessa on noudatettava ndita ohjeita:
«  Pehmité tahraisia alueita vedelld ja varmista, ettd ne peittyvat kokonaan;
varo, etta vetta ei tipu ohjauspaneelin paalle.
«  Tahrojen pehmittdminen vedella:
« Odota normaaleissa olosuhteissa vahintaan 2 minuuttia.
« Jos liesi on erittdin likainen, odota vdhintdan 5 minuuttia.
« Jos vesi paasee kuivumaan liedelle, on liottaminen suoritettava
uudelleen.
« Poista liuonnut lika naarmuttamattomalla sienelld ja kuivaa liesi
puhdistuksen jalkeen.

Tarkista, etta kyseessa ei ole séhkokatko.

Jos et voi sammuttaa liesitasoa kayton jalkeen, irrota se sahkoverkosta.
Jos nadyttoon keittotasoa kdynnistettdessd tulee aakkosnumeerinen
koodi, toimi seuraavan taulukon mukaan.

Huomaa: Vesi, kattiloista roiskunut neste tai jokin esine liesitason
saatonuppien kohdalla saattaa vahingossa aktivoida tai ottaa pois kaytosta
ohjauspaneelin lukitustoiminnon.

NAYTTOKOODI KUVAUS MAHDOLLISETSYYT KORJAUS
Keittoastia havaittu, mutta se ei sovellu | Keittoastiaa ei ole asetettu oikein | Poista FO31-koodi ja tallenna keittoalueen
FOET valittuun toimintoon. keittoalueelle tai se ei sovellu yhdelle tai | toiminto  painamalla ~ On/Off-painiketta
useammalle keittoalueelle. kahdesti. Yrita sitten kdyttdd keittoastiaa
toisella keittoalueella tai kdyta eri keittoastiaa.
FOE7 Vaara virtajohtoliitanta. Virtaliitanta ei vastaa "SAHKOLITANTA” | Saada virtaliitanta "SAHKOLITANTA”
-kappaleen maaritelmia. -kappaleen mukaisesti.
FOEA Kayttépaneeli sammuu liian korkeiden | Elektronisten osien sisdinen lampdtilaon | Odota liesitason jaahtymista, ennen kuin
lampétilojen vuoksi. liian korkea. kdytat sitd uudelleen.
FOE9 Keittoalue sammuu, kun lampétilat | Elektronisten osien sisdinen lampdtila on | Odota kunnes keittoalue on jadhtynyt taysin
nousevat liian korkeiksi. liian korkea. ennen kuin kaytat sitd uudelleen.
FOE2, FOE4, FOES, Kytke liesi irti séhkoverkosta.
FOES8, FOEC, F1E1, Odota muutama sekunti, ja kytke sitten liesitaso uudelleen virtaan.
F2E1, F6E1, FGE3, Jos ongelma toistuu, soita huoltokeskukseen ja ilmoita ndytolla ndkyva virhekoodi.
F7E5, F7E6
dE Liesi ei kdynnisty eikd kuumene. ESITTELYTOIMINTO paalla. Noudata kappaleessa “ESITTELYTOIMINTO”
[liesi pois pddltd] Toiminnot eivat kaynnisty. annettuja ohjeita.
. ... _. _ | Liedelle ei ole mahdollista aktivoida | Tehonsdadin rajoittaa tehotasoja liedelle | Katso kappale "Tehon asettaminen”.
esim. E=T° U erikoistoimintoa. asetetun maksimiarvon mukaisesti.
esim. P —§ Liesi asettaa automaattisesti Tehonsaadin rajoittaa tehotasoja liedelle | Katso kappale "Tehon asettaminen”.
[Tehotaso on pyydettyc minimitehotason, joka varmistaa, asetetun maksimiarvon mukaisesti.
pienempi] ettd keittoaluetta voidaan kayttaa.
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TOIMINNAN AIKANA SYNTYVAT AANET

Induktioliedet saattavat sihista tai naksahdella normaalin toiminnan aikana.
Nama danet kuuluvat itse asiassa keittoastioista ja ne liittyvat pannujen
pohjan ominaisuuksiin (esimerkiksi kun pohjat valmistettu erilaisista
materiaalikerroksista tai niissa on epatasaisuuksia).

HUOLTOPALVELU

Asnet vaihtelevat kiytettyjen keittoastioiden tyypin seké niiden siséltaman
ruokamadran.

Tdydentuen saamiseksiontuoterekisterditava osoitteessawww.whirlpool.
eu/register.

ENNEN KUIN OTAT YHTEYTTA HUOLTOPALVELUUN:

1. Kokeile, voitko korjata vian itse, kohdassa VIANMAARITYS annettujen
ohjeiden avulla

2. Kytke laite pois toiminnasta ja uudelleen toimintaan nahdéksesi, onko
hairio poistunut.

JOS VIKA El OLE KORJAUTUNUT YLLA MAINITTUJEN TARKASTUSTEN
JALKEEN, OTA YHTEYTTA LAHIMPAAN HUOLTOPALVELUUN.

Avun saamiseksi voit soittaa takuukortissa olevaan puhelinnumeroon tai
voit seurata ohjeita, jotka on annettu sivustolla www.whirlpool.eu.

Kun otat yhteytta asiakaspalveluun, ilmoita aina:
+ lyhyt kuvaus viasta;
-+ laitteen tyyppi ja malli;

Type 00 iod X0
000000000000

[

« sarjanumero (laitteen alla olevassa arvokilvessa sanan SN jalkeen oleva
numero). Sarjanumero on ilmoitettu myos asiakirjoissa;

Mod. XXX XXX

Ind.C. XXXX XXXX XXXX

z
=9
OF
25
gl!
ﬂ.E

=

|SN: XXXX XXXX XXXX

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

« tdydellinen osoitteesi;
«  puhelinnumerosi.

Jos tuotetta tdytyy korjata, ota yhteytta valtuutettuun huoltopalveluun
(ndin voit olla varma, ettd kdytetyt varaosat ovat alkuperdisia ja etta
korjaukset suoritetaan oikein).

Jos kyseessa on tdysin tasoon tehty asennus, ota yhteytta huoltopalveluun
ja tilaa tarvittava ruuvipakkaus 4801 211 00112.

Jos asennusta ei suoriteta sisd@nrakennetun uunin ylapuolelle, ota yhteytta
huoltopalveluun ja osta eristyssetti C00628720 (60 cm:n ja 65 cm:n liesille)
tai C00628721 (77 cm:n liesille).

Jos et halua ostaa eristyssettid, varmista, ettd kohtaan on asennettu vélilevy
asennusohjeiden mukaisesti.

Normatiiviset asiakirjat, vakiodokumentaatio seka tuotetta koskevat lisdatiedot ovat saatavissa osoitteesta:

«  Laitteesi QR-koodin kdyttaminen;
«  Kaymalla sivustollamme docs.whirlpool.eu;

- Voit vaihtoehtoisesti ottaa yhteytta asiakaspalveluun (katso numero takuukirjasesta). Kun otat yhteytta

asiakaspalveluun, ilmoita tuotteen arvokilven koodit.

400011687383
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